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STRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel pre-
sente libretto, in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza d’installazione, d’uso e di manutenzione. Il presente libretto
costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto. Dovra sempre
accompagnare I'apparecchio anche in caso di sua cessione ad altro pro-
prietario o utente e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non e considerata responsabile per eventuali danni a
persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed irragionevoli
0 da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su questo libretto.
Questo scaldabagno elettrico ad accumulo e stato progettato per essere
destinato ad un uso domestico ed e espressamente costruito al fine di
riscaldare I'acqua fredda (in ingresso nel prodotto) per un uso sanitario.
Ogni altro utilizzo del prodotto e da considerarsi improprio e quindi poten-
zialmente pericoloso. La societa costruttrice declina qualsiasi responsabi-
lita derivante dall’'utilizzo improprio del prodotto e/o per scopi difformi da
quelli indicati nel relativo manuale di istruzioni.

Linstallazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere effettua-
te da personale professionalmente qualificato e come indicato nei relativi
paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di
quanto sopra puo compromettere la sicurezza e fa decadere ogni respon-
sabilita del costruttore.

Gli elementi diimballaggio (graffe, sacchettiin plastica, polistirolo espanso,
ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto fonti di
pericolo.

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 3
anniedapersone conridotte capacitafisiche, sensorialio mentali, o prive
di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso si-
curo dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. | bambini da 3 ad 8
anni possono solo azionare il rubinetto connesso all’apparecchio. La
pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzato-
re non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si e a piedi nudi o con parti del corpo
bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di manuten-
zione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire con acqua il serbato-
io dell'apparecchio ed effettuare una successiva operazione di completo
svuotamento, al fine di rimuovere eventuali impurita residue.

Se 'apparecchio e prowvisto del cavo elettrico di alimentazione, in caso di
sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato o a
personale professionalmente qualificato.
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10.

E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio una
valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le nazioni che
hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza deve essere di
pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere almeno un rubinetto di
intercettazione, una valvola di ritegno, una valvola di sicurezza, un disposi-
tivo di interruzione di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza) non
deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare periodicamente
per verificare che non sia bloccato e per rimuovere eventuali depositi di
calcare.

. Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni € normale nella

fase di riscaldamento dell’acqua. Per questo motivo e necessario collega-
re lo scarico, lasciato comunque sempre aperto all’atmosfera, con un tubo
di drenaggio installato in pendenza continua verso il basso ed in luogo
privo di ghiaccio.

. Eindispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica se

dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al gelo. Per svuotare
I'apparecchio, chiudere il rubinetto, se installato (Fig. 2, Rif. D), altrimenti
chiudere il rubinetto principale dell'impianto idrico domestico, aprire il ru-
binetto dell’acqua calda (lavandino o doccia) e infine aprire la valvola di
scarico (Fig. 2, Rif. B).

. Llacqua calda erogata con una temperatura oltre i 50°C ai ru-

binetti di utilizzo pu0 causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo rischio.
Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice termostatica da
avvitare al tubo di uscita acqua dell'apparecchio contraddistinto dal colla-
rino di colore rosso.

. Nessun elemento infammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle vicinanze

dell’'apparecchio.

. BEvitare di posizionarsi sotto I'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi ogget-

to che possa, ad esempio, essere danneggiato da una eventuale perdita
d’acqua.

17. Lapparecchio deve essere installato in un ambiente controllato, come un

18.

19.

locale tecnico o domestico.

Utilizzare un interruttore bipolare conforme alle leggi nazionali vigenti (di-
stanza tra i contatti di almeno 3 mm, preferibilmente dotato di fusibili) per
scollegare I'alimentazione elettrica dell’apparecchio.

| ganci di fissaggio a parete devono essere progettati per sostenere un
peso tre volte superiore al peso dello scaldabagno pieno d’acqua. Si rac-

comandano ganci di fissaggio con un diametro di almeno 12 mm.
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FUNZIONE CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA ( ANTI-LEGIONELLA )

La legionella € una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che e presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di vapo-
re d'acqua contenente tale batterio. In tale ottica e necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dell'acqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.

La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate. Questo scalda-acqua elettronico utilizza un
sistema di disinfezione automatico dell'acqua, abilitato di default. Tale sistema entra in funzione ogni volta che lo
scalda-acqua viene acceso, comunqgue ogni 30 giorni, portando la temperatura dellacqua a 65°C.

ATTENZIONE: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua puo
causare scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso

ed uscita acqua).
TABELLA 1- INFORMAZIONI PRODOTTO

Gamma prodotto 50 80 100
Peso kg 17 22 26
Installazione Verticale Verticale Verticale
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Cotrollo SMART X X X
Q... kWh 6,893 7,323 7,455
clec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
PR kWh 29,678 32,942 33,778
Profilo di carico M M M
L. 15 dB
Noa 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
\Volume utile | 49 75 95

Banda di radiofrequenza utilizzata 2,4 GHz - Massima potenza di segnale trasmesso <20 dBm

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che e parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013. | prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per
insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali
insiemi. Lapparecchio € dotato di una funzione Smart che permette di adattare il consumo ai profili di utilizzo dell'utente. Se
usato correttamente, I'apparecchio ha un consumo giornaliero pari al «Qelec (Q, . .o, o Qeiec weed INETOTE @ quello diun
prodotto equivalente privo della funzione Smart.

Questo apparecchio € conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull'apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Direttiva RoHS: EN 63000

- ErP Energy related Products: EN 50440

11 D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono es-
sere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate al
consumo umano. Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispon-
dere i materiali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distri-
buzione delle acque destinate al consumo umano. Questo prodotto € conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004
concernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (PER LINSTALLATORE)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), € un apparecchio che deve essere

installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell’installazione, e prima di

qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento

di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di montaggio.

"apparecchio serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso deve

essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni

e capacita. Prima di collegare 'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’appa-
recchio secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull’etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio & progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita

alle normative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare 'apparecchio in ambienti in cui e probabile I'abbassamento di temperature a livelli
critici con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi

come vapori acidi, polveri o saturi di gas.

Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da

sbalzi di tensione.

Installazione in locali al di sopra di un luogo abitato (es. sottotetto, mansarda, contro soffitto, ecc.):

coibentare le tubature e prevedere, sotto lo scaldacqua, una vasca di ritenzione con scarico dell’ac-

qua ed un collegamento alla rete fognaria, per prevenire danni in caso di eventuali perdite.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di mu-

rature diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema

di supporto. | ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello

scaldacqua pieno d’acqua. Si consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare I'apparecchio (Fig. 1, Rif.A) quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le

dispersioni di calore lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi

rispettare le distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere piu agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di alme-

no 50 cm per accedere alle parti elettriche.

COLLEGAMENTO IDRAULICO

Collegare l'ingresso e 'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di
esercizio, alla temperatura dell’acqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90
°C. Sono pertanto sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12°F, viceversa con acque di du-
rezza particolarmente elevata (maggiore di 25°F), si consiglia 'uso di un addolcitore, opportunamente
calibrato e monitorato, in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15°F. Avvitare al
tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T".
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (Fig. 2, Rif.B)
manovrabile solo con I'uso di un utensile, dall’altro il dispositivo contro le sovrapressioni (Fig. 2, Rif.A).
ATTENZIONE: non & consentito collegare al tubo di ingresso dell’acqua fredda qualsiasi dispositivo
che possa portare I'acqua a una temperatura superiore a 12°C (pompa di ricircolo, impianto solare...).

GRUPPO DI SICUREZZA CONFORME ALLA NORMA EUROPEA EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici, in linea con i
requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato, incaricato dell'installazione del prodotto,
valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.
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Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)
Gruppo di sicurezza idraulico 1" Cod. 885516 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
Sifone 1” Cod. 877086 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di
sicurezza e lo scaldacqua stesso. Luscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tuba-
zione di scarico con un diametro almeno uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un
imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo 20 mm con possibilita di controllo visivo.

Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso del gruppo di sicurezza, se ne-
cessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (Fig.2, Rif.D).

Prevedere inoltre, in caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato
all'uscita (Fig.2, Rif.C).

Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, € necessario applicare
un riduttore di pressione il pit lontano possibile dall'apparecchio. Nell’eventualita che si decida per I'in-
stallazione dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali
impurita che potrebbero danneggiarli.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elet-
trico verificandone la conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza mas-
sima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti
elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.
Il costruttore dell’apparecchio non e responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa
a terra dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica. Prima della messa in funzione controllare
che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi. Sono vietate prese multiple,
prolunghe o adattatori. E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il
collegamento di terra dell'apparecchio. Se I'apparecchio e fornito di cavo di alimentazione, qualora si
renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5V-
V-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm)
deve essere introdotto nell’apposito foro situato nella parte posteriore dell'apparecchio e fatto scorrere
fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (Fig.4, Rif. M). La messa a terra dell'apparecchio &
obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo di quelli delle fasi) va
fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo @ (Fig.4, Rif.G). Bloccare infine il cavo di alimentazio-
ne con 'apposito ferma-cavo.
Per I'esclusione dell’apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispon-
dente alle norme nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).
Se I'apparecchio non e fornito di cavo di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta
tra le seguenti:
- Collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se 'apparecchio non e fornito di ferma-cavo), utilizzare
cavo con sezione minima 3x1,5 mm?
- Con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di
ferma-cavo.

COLLAUDO ED ACCENSIONE DELLAPPARECCHIO

Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il iempimento con I'acqua di rete. Tale riempimento si ef-
fettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino alla fuoriuscita
di tutta I'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d’acqua anche dalla
flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni. Dare tensione agendo sull'interruttore.
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MANUTENZIONE (PER PERSONALE QUALIFICATO)

Tutti gli interventi e le operazioni di manutenzione debbono essere effettuati da personale abilitato
(in possesso dei requisiti richiesti dalle norme vigenti in materia). Prima di chiedere comunque I'in-
tervento dell/Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato funzionamento non
dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.
ATTENZIONE: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.
ATTENZIONE! DOPO QUALSIASI OPERAZIONE CHE RICHIEDA LA RIMOZIONE DELLA FLANGIA,
SERRARE | BULLONI (Fig. 6, Rif. C) CON UNA COPPIA DI SERRAGGIO <10 Nm.

SVUOTAMENTO DELLAPPARECCHIO

E’ indispensabile svuotare 'apparecchio se deve rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al gelo.

Quando si rende necessario, procedere allo svuotamento dell'apparecchio come di seguito:

- scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica;

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (Fig. 2, Rif. D), altrimenti il rubinetto centrale
dellimpianto domestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto (Fig. 2, Rif.B).

EVENTUALE SOSTITUZIONE DI COMPONENTI

Prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Rimuovere la calotta per intervenire sulle parti elettriche (Fig.4). Per intervenire sul termostato elettronico (Fig.4 ,
Rif. T) occorre scollegare il cavo di alimentazione (Fig.4 , Rif. C) e il cavetto (Fig.4 , Rif. Y) del pannello comandi.
Sfilarlo quindi dalla propria sede facendo attenzione a non flettere eccessivamente I'asta porta sensori.

Per intervenire sul pannello comandi scollegare il cavo (Fig.4 , Rif. Y) e svitare le viti.

Prima di sostituire la scheda display e necessario effettuare il RESET Wi-Fi premendo contemporaneamente i
tasti « @ » e « SET » per 10 sec. Nel caso in cui non sia possibile, procedere con la sostituzione e seguire poi
le istruzioni all'interno della App per la connessione del prodotto.

Per poter intervenire sulla resistenza e sul’anodo bisogna prima svuotare I'apparecchio. Svitare i 5 bulloni
(Fig. 6, Rif. C) e togliere la flangia (Fig. 6, Rif. F). Alla flangia sono accoppiate la resistenza e 'anodo. Durante
la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato e
della resistenza siano quelle originali (Fig. 6). Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione
flangia (Fig. 7, Rif. Z).

Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione di tutti i componenti sia quella originaria.
Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadi-
mento della conformita dell’apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

MANUTENZIONI PERIODICHE

Per mantenere una buona efficienza dell'apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resi-
stenza (Fig. 8, Rif. R) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
["operazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le
schede di sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo atten-
zione a non danneggiare il rivestimento della resistenza.

La manutenzione e la sostituzione dell’anodo di magnesio (Fig. 8, Rif. N) sono essenziali per garantire la lon-
gevita e I'efficienza dello scaldabagno. L'anodo di magnesio deve essere sostituito ogni due anni, altrimenti la
garanzia decade. In caso di acqua aggressiva (durezza inferiore a 80 ppm di CaCO3 e cloruri (Cl-) superiori a
60 ppm), & necessario effettuare una verifica annuale dell'anodo e sostituirlo se consumato per oltre il 50%.
Per sostituirlo bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

NORME D’USO PER LUTENTE

RACCOMANDAZIONI PER LUTENTE
- Evitare di posizionare sotto lo scaldacqua qualsiasi oggetto e/o apparecchio che possa essere dan-
neggiato da una eventuale perdita d'acqua.
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- In caso di inutilizzo prolungato & necessario:
« togliere I'alimentazione elettrica all’apparecchio portando l'interruttore esterno in posizione “OFF”
« chiudere i rubinetti del circuito idraulico

- Lacqua calda con una temperatura oltre i 50°C ai rubinetti di utilizzo puo causare immediatamente
serie bruciatore o morte per ustioni. Bambini, disabile ed anziani sono esposti maggiormente al rischio
di ustioni. E vietato all'utente eseguire manutenzioni ordinarie e straordinarie sull'apparecchio.

Per la pulizia delle parti esterne € necessario un panno umido imbevuto di acqua saponata.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E ATTIVAZIONI FUNZIONI (Fig. 3)

Per accendere 'apparecchio premere il tasto ON/OFF “&” per almeno un secondo.

Impostare la temperatura desiderata scegliendo un livello tra 40°C e 80°C, premendo il tasto “SET".

Dopo 3 secondi senza azioni il set point verra confermato e memorizzato.

Durante la fase di riscaldamento, i LED (40°C --> 80°C) relativi alla temperatura raggiunta dall'acqua sono
accesi fissi; quelli successivi, fino alla temperatura impostata, lampeggiano progressivamente. Se la tempera-
tura si abbassa, per esempio in seguito a prelievo di acqua, il riscaldamento si riattiva automaticamente ed i
LED compresitra I'ultimo acceso fisso e quello relativo alla temperatura impostata riprendono a lampeggiare
progressivamente. In caso di mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando il
tasto ON/OFF “O”, rimane memorizzata I'ultima temperatura impostata. Durante la fase di riscaldamento pud
verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell’acqua.

FUNZIONE ANTIGELO

La funzione antigelo € una protezione automatica dell’'apparecchio per evitare danni causati da tempe-
rature molto basse inferiori a 5°C. Si consiglia di lasciare il prodotto collegato alla rete elettrica, anche in
caso di lunghi periodi di inattivita. La funzione si attiva in automatico quando la temperatura scende fino
a 5°C, una volta ripristinata la temperatura al valore di protezione, la funzione si disattiva.

FUNZIONE ECO

La funzione ECO si attiva premendo il tasto “SET” fino a quando il LED ECO ¢ acceso.

La funzione ECO mira a produrre acqua calda apprendendo le abitudini dell’'utente. Quindi, per la prima
settimana in assoluto il prodotto memorizza i prelievi e i periodi in cui avwengono questi. Dalle settimane
successive viene eseguito il riscaldamento dell'acqua rispetto a quanto appreso in precedenza.

Se si desidera ripristinare la funzione e avviare un nuovo periodo di apprendimento € necessario pre-
mere il tasto “SET” per 10 secondi. Lavvenuta cancellazione dei dati € confermata dal LED ECO che
lampeggia per 5 secondi.

Se la funzione ECO e attiva e viene premuto il tasto “SET”, la funzione verra disattivata e verra impostata
la corrispondente temperatura scelta visualizzata dai LED (40°C --> 80°C).

FUNZIONE “CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA” (ANTI-LEGIONELLA)

La funzione anti-legionella ¢ attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento
dellacqua a 65°C per 1h in modo da svolgere un’azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.
Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e dopo ogni riaccensione che segue una mancanza
di alimentazione di rete. Se il prodotto funziona sempre a temperatura inferiore ai 60°C, il ciclo viene
ripetuto dopo 30 giorni. Quando il prodotto & spento, la funzione anti-legionella & disattivata.

Nel caso di spegnimento dell’apparecchio durante il ciclo anti-legionella, il prodotto si spegne e la
funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di utilizzo ritorna alla temperatura
precedentemente impostata dall’'utente. Lattivazione del ciclo anti-legionella € visualizzata dal LED SET
acceso. Per disattivare o attivare la funzione anti-legionella tenere premuto il tasto ON/OFF “” ed il tasto
“SET” per 3 sec, a conferma dell'avvenuta disattivazione il LED 40 °C lampeggia rapidamente per 3 sec.
Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere 'operazione sopra descritta; a conferma dell’avvenuta
riattivazione il led 60 °C lampeggia rapidamente per 3 sec.

ATTENZIONE: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua puo
causare scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.
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FUNZIONE Wi-Fi

Per informazioni dettagliate sulla configurazione Wi-Fi e sulla procedura di registrazione del
prodotto, fare riferimento alla Guida Rapida allegata, dedicata alla connettivita, o visitare il sito
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

DESCRIZIONE DELLO STATO DI COLLEGAMENTO SCALDACQUA

_—

= TASTO Wi-Fi Z ICONA WiFi AZIONE
Premere 1volta Lampeggio lento I modulo Wi-Fi e acceso
Premere 5 secondi Lampeggio veloce I'modulo Wi-Fi e in modalita Access Point
Doppio lampeggio I'modulo WI-Fi si sta collegando alla rete domestica
Acceso I'modulo Wi-Fi e acceso e collegato alla rete domestica
Spento I'modulo Wi-Fi e spento

Premere per 10 secondi
contewraneamente i Lampeggio veloce Comando RESET Wi-Fi inviato
tasti « ‘2 » e « SET »

Verificare la connessione Internet locale.

Se ancora non funziona, provare a spegnere il prodotto e
Lampeggio lento riaviarlo dopo qualche minuto.

Se il problema persiste, configurare nuovamente il prodotto
seguendo la Guida Rapida dedicata alla connettivita.

FUNZIONE PROGRAMMA SETTIMANALE

La funzione di programma settimanale puo essere attivata solo tramite APP.

E possibile selezionare per ogni giorno della settimana due diverse temperature di set point in due
tempi diversi: il prodotto calcolera la velocita di riscaldamento e, a seconda di esso, il momento migliore
per iniziare il riscaldamento al fine di soddisfare il setpoint al momento desiderato.

Per disattivare la funzione, premere il tasto“SET".

FUNZIONE BOOST

La funzione BOOST viene attivata/disattivata tramite APP.

La funzione BOOST imposta temporaneamente la temperature di setpoint a 80° bypassando la modalita
di funzionamento precedente e si auto-disattiva una volta raggiunto il setpoint. In questo modo si avra la
disponibilita della massima quantita di acqua calda.

La funzione BOOST si disattiva automaticamente se: si verifica un errore bloccante; se viene inserito lo
stato “OFF”; se il tasto “SET” viene premuto per cambiare il setpoint.

DIAGNOSTICA

Quando viene rilevato un guasto, 'apparecchio identifica tre differenti tipologie di errori:

ERRORE: tutti i LED lampeggiano;

Per ripristinare un errore, quando possibile, effettuare il reset premendo il tasto ON/OFF “” per spe-
gnere e accendere il prodotto.

Se la causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset, 'apparecchio riprende il
normale funzionamento. In caso contrario, se i LED continuano a lampeggiare, contattare il Centro di
Assistenza Tecnica.

AVVISO: il LED ON/OFF “O” lampeggia;

Effettuare il reset premendo il tasto ON/OFF “O” per spegnere e accendere il prodotto, se il malfun-
zionamento persiste, contattare il Centro di Assistenza Tecnica.

ERRORE DISPLAY TOUCH: tutti i LED della temperatura lampeggiano e gli altri LED sono spenti;

Effettuare il reset togliendo I'alimentazione elettrica al prodotto, se il malfunzionamento persiste, con-
tattare il Centro di Assistenza Tecnica.
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NOTIZIE UTILI

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto por-
tando I'interruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che pos-
sano danneggiare le parti verniciate o in materiale plastico.

Se I'acqua in uscita e fredda verificare:
- che I'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che almeno il led dei 40°C (Fig. 3) sia acceso.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell'apparecchio e contattare 'assistenza tecnica:

Se vi & flusso insufficiente di acqua calda, verificare:
- la pressione di rete dell’acqua;
- I'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo e da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento.

Se sivuole evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione adeguatamente dimensionato
sullimpianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

ATTENZIONE: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE AL PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o sostituzione.

Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica

che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
Lutente dovra, pertanto, conferire 'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta
differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa alla gestione autonoma & possibile consegna-
re 'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell'acquisto di una nuova apparec-
chiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400
m? e inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire
con dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui e
composta I'apparecchiatura.

|
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they con-
tain important information regarding safe installation, use and main-
tenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the next
user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable use
or failure to follow the instructions reported in this publication.

This electromechanical storage water heater has been designed for do-
mestic use and is specifically built to heat cold water (entering the prod-
uct) for sanitary use. Any other use of the product is considered improp-
er and therefore potentially dangerous. The manufacturer declines any
responsibility arising from the improper use of the product and/ or for
purposes other than those indicated in the relevant instruction manual.
Installation and maintenance must be performed by professionally qual-
ified personnel as specified in the relative paragraphs.

Only use original spare parts. Failure to observe the above instructions
can compromise the safety of the appliance and relieves the manufac-
turer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, expand-
ed polystyrene, etc.) within the reach of children they can cause serious
injury.

The appliance may not be used by persons under 3 years of age, with
reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the requisite
experience and familiarity, unless under supervision or following in-
struction in the safe use of the appliance and the hazards attendant
on such use. DO NOT permit children to play with the appliance. Chil-
dren aged 3 to 8 can only operate the tap connected to the appli-
ance. User cleaning and maintenance may not be done by unsuper-
vised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your body
is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary maintenance,
we recommend filling the appliance’s tank with water and draining it
completely to remove any residual impurities.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.

It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety valve in
accordance with national regulations. In countries which have enacted
EN 1487, the safety group must be calibrated to a maximum pressure of
0,7 bar and include at least a cock, check valve and control, safety valve
and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to time
to ensure that it is not jammed and to remove any scale deposits.

It is normal water drips from the overpressure safety device when the
appliance is heating. For this reason, the drain must be connected, al-
ways left open to the atmosphere, with a drainage pipe installed in a
continuous downward slope and in a place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when itis out of service in an area subject to subzero temperatures.
To empty the appliance, close the tap, if installed (Fig. 2, Ref.D), other-
wise close the main tap of the domestic water system, open the hot
water tap (sink or shower) and finally open the drain valve (Fig. 2, Ref.B).
Water heated to over 50°C can cause immediate serious burns if deliv-
ered directly to the taps. Children, disabled persons and the aged are
particularly at risk. We recommend installing a thermostatic mixer valve
on the water delivery line, marked with a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of the
appliance.

Do not place anything under the water heater which may be damaged
by a leak.

17. The appliance must be installed in a controlled environment, such as a

18.

19.

technical or domestic room.

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact
gap of at least 3 mm, preferably equipped with fuses) to disconnect the
appliance’s power supply.

The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a
weight that is three times higher than the weight of the water heater
filled with water. Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are
recommended.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’
disease is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagna-
tion should be avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the preven-
tion of Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.
This electronic storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function enabled by default.
Every time the product is switched on and every 30 days, the thermal disinfection cycle run to heat the
water heater up to 65°C.

WARNING: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temper-
ature can cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water in-

take/outlet pipes).
TABLE 1- PRODUCT INFORMATION

Product range 50 80 100
Weight kg 17 22 26
Installation Vertical Vertical Vertical
Model Refer to the nameplate
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7323 7,455
clec. week smart kWh 24,558 25,435 26,002
P— kWh 29,678 32,942 33,778
Load profile M M M
L. 15 dB
Nyia 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Volume available | 49 75 95

The radio frequency band equipment operates is 2.4 GHz, and the maximum power of the transmitted signal is < 20 dBm

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to
this manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations
pursuant to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The appliance has a smart function which adapts consumption to the user’s use profile.

If used properly, the appliance has a daily consumption of “Qelec (Q, .o Sman/Qe‘ec‘ weet) WhiCh is less
than that of an equivalent product without the smart function.

The data on the energy label apply to the product when installed vertically

The appliance is conforming with international electrical safety standard IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

The CE marking applied to the appliance certifies that it conforms with the essential requirements of
the following European Directives:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS directive: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product, excluding horizontal models (Table 1), is a device that must be installed vertically in

order to operate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power

supply is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been

installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water

supply according to the appliance performance levels and capacity.

Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids)
of the appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable

norms in force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Humidity: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may
be a risk that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances
such as acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected
against sudden voltage jumps.

- The appliance is installed in a room lying just above an inhabited space (a loft, attic, false ceiling,
etc.), insulate the piping and fit a retention tank with water drainage to prevent damage in the event of
a leak. Connection to the sewage system is compulsory in all instances.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or ma-

sonry different in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of

the supporting system. The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is

three times higher than the weight of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.

We recommend installing the appliance (Fig. 1, Rif.A) as close as possible to the delivery points to

minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bath-

rooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-

ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

HYDRAULIC CONNECTION

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in
excess of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the
use of any materials which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, or with especially hard water
(greater than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do
not allow the residual hardness to fall below 15°F. Screw a «T» piece union to the water inlet pipe with
the blue collar. On one side of the «T» piece union, screw a tap for draining the appliance that can only
be opened with the use of a tool (Fig. 2, Rif.B).

On the other side of the «T» piece union screw the safety valve supplied (Fig. 2, Rif.A).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suit-
ability of the safety device he tends to use. Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between
the safety unit and the heater itself. The appliance’s drain outlet must be connected to a drain pipe of
diameter at least equal to the of the outlet itself, with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for
visual inspection. Use a hose to connect the safety group to the mains cold water supply; fit a cock if
necessary (Fig.2, Rif.D). In addition, a water discharge tube on the outlet (Fig.2, Rif.C) is necessary if the
emptying tap is opened.

15/EN



When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage
pipe that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the cali-
brated valve pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid
any possible damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes

ELECTRICAL CONNECTION
It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical sys-
tem by verifying compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum pow-
er absorbed by the water heater (refer to the data plate) and that the section of the cables for the
electrical connection is suitable and complies with local regulations.
The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply.
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. The
use of multi-plugs, extensions or adaptors is strictly prohibited. It is strictly forbidden to use the piping
from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing connection. If the appliance is
supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable featuring the same
characteristics (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm in diameter). The power cable (HO5VV-F 3x1.5 mm?
2 8.5 mm) must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermostat
terminals (Fig.4, Rif.M). Finally, lock the power supply cable with the special cable clamp. Use a two-
pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped
with fuses) to disconnect the appliance’s power supply. The appliance must be grounded with a cable
(yellow/green and longer than the phase cable) connected to the terminals Marked @ (Fig.4, Rif.G).
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If
the appliance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:
- Connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum
3x1,5 mm? section;
- With a flexible cable (type HO5VV-F 3x1,5 mm2, 8,5 mm in diameter), if the appliance is supplied with a
cable clamp.

START-UP AND COMMISSIONING

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler.

Check for water leaks from the flanges, tighten down the bolts not too much, if necessary and/or the rings.
Power the appliance by actuating the switch.

MAINTENANCE (FOR QUALIFIED PERSONNEL)

All interventions and maintenance operations must be carried out by qualified personnel(in possession of
qualification required by the regulations in force on the subject). Before calling your Technical Servicing
Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure

WARNING: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.
WARNING! AFTER ANY OPERATION REQUIRING THE REMOVAL OF THE FLANGE, TIGHTEN THE BOLTS
(Fig. 6, Ref. C) WITH A TORQUE <10 Nm.

EMPTYING THE APPLIANCE

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

- Disconnect the appliance from the electricity mains;

- Close the cut-off valve, if installed (fig. 2, Ref. D), or the main household water valve, if not;

- Turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- Open the drain valve (fig. 2, Ref.B).

POSSIBLE REPLACEMENT OF COMPONENTS

Remove the cover to access the electrical components (Fig. 4).

To work on the electronic thermostat (Fig. 4, Ref. T), disconnect the power cable (Fig. 4, Ref. C) and the cable
(Fig. 4, Ref. Y) from the control panel. Then remove it from its seat, taking care not to bend the sensor rod
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excessively. To work on the control panel, disconnect the cable (Fig. 4, Ref. Y) and unscrew the screws. Before
replacing the display board, you must perform a Wi-Fi RESET by pressing the « 2 » and « SET » buttons simul-
taneously for 10 seconds. If this is not possible, proceed with the replacement and follow the instructions in the
App to connect the product. To work on the heating element and anode, you must first empty the appliance.
Unscrew the 5 bolts (Fig. 6, Ref. C) and remove the flange (Fig. 6, Ref. F). The heating element and anode are
attached to the flange. During reassembly, ensure that the flange gasket, thermostat and heating element are
in their original positions (Fig. 6). After each removal, it is advisable to replace the flange gasket (Fig. 7, Ref. Z).

Use only original spare parts from service centres authorised by the manufacturer.

PERIODICAL MAINTENANCE

To maintain good appliance efficiency, it is advisable to descale the heating element (Fig. 8, Rif. R) every
two years (frequency must be increased if the water is very hard). If you do not want to use a liquid des-
caler (in this case, read the safety data sheets for the descaler), simply break up the deposit, taking care
not to damage the heating element coating. Maintenance and replacement of the magnesium anode
(Fig. 8, Rif. N) are essential to ensure the longevity and efficiency of the water heater. The magnesium
anode must be replaced every two years, otherwise the warranty will be voided. In case of aggressive
water (hardness is less than 80 ppm CaCO03 and chlorides (Cl-) are bigger than 60 ppm) it has to be made
an yearly anode verification with replacement if consumed for more than 50%. To remove this, disassem-
ble the heating element and unscrew from the support bracket.

USER INSTRUCTIONS

Advice for user

- Avoid positioning any objects and/or appliances that could be damaged by water leaks beneath the
water heater.

- Should you not use any water for an extended period of time, you should:

- disconnect the appliance from the electrical supply by switching the external switch to “OFF”;
« turn off the plumbing circuit taps;

- Hot water at above 50°C flowing out of the taps at the point of use could cause serious scalds or even
death from burns. Children, the disabled and the elderly are more exposed to the risk of burns. It is
strictly forbidden for the user to perform any routine or extraordinary maintenance.

To clean the external parts use a damp cloth soaked in soap and water.

TEMPERATURE ADJUSTMENT AND FUNCTION ACTIVATIONS (Fig. 3)

To turn on the appliance, press the ON / OFF button ON/OFF “O”, for at least one second.

When first switched on, the product is positioned at a temperature of 70°C. Set the desired temperature by
choosing a level between 40 ° C and 80 ° C, by pressing the “SET” button. After 3 seconds without any
action, the set point will be confirmed and stored. During the heating phase, the LEDs (40°C -> 80°C)
relating to the temperature reached by the water are steady on; the following ones, up to the set temper-
ature, flash progressively. If the temperature drops, for example as a result of a water withdrawal, the
heating is reactivated automatically and the LEDs between the last steady lit and the one relating to
the set temperature start flashing progressively again. In the event of a power failure, or if the product
is turned off using the ON/OFF “O” button. The last set temperature is stored.

During the heating phase, a slight noise may occur due to the heating of the water.

ANTI-FREEZE FUNCTION

The anti-freeze function is the appliances automatic protection to avoid damages caused by very low tempe
ratures below 5 °C, in the event in which the product is turned off during winter. It is recommended that the
product remains plugged in to the mains power, even if iiis inactive for a long time.

Attention: the function is enabled, but it is not indicated in case of activation. Once the temperature rises to a
safer level such as to avoid damage from ice and frost, the water heating is switched off again.

ECO FUNCTION

The ECO function is activated by pressing the “SET” button until the ECO LED is on.

The ECO function aims to produce hot water by learning the user’s habits. So, for the first week the
product stores the withdrawals and the timings in which these take place. From the following week water
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heating is performed with respect to what the water heater has previously learnt.

If the user wants to restore the function and start a new learning period it is necessary to press the “SET”
button for 10 seconds (the ECO LED will flash).

If the ECO function is active and the “SET”, button is pressed, the function will be disabled and the cor-
responding selected temperature will be visualized (40°C -> 80°C).

THERMAL DISINFECTION CYCLE function (anti-legionella)

The anti-legionella function is activated by default. It consists of a heating/maintenance cycle of the wa-
ter at 65°C for 1h so as to carry out thermal disinfection action against the relevant bacteria.

The cycle starts at the first ignition of the product and after each re-ignition which follows a lack of mains
power. If the product always works at a temperature below 60°C, the cycle is repeated after 30 days.
When the product is off, the anti-legionella function is not active. If the appliance is switched off during
the anti-legionella cycle, the product turns off and the function is not completed. At the end of each
cycle, the operating temperature returns to the value set previously by the user.

The activation of the anti-legionella cycle is displayed by the ON LED SET. To deactivate or activate the
anti-legionella function, press and hold the button ON/OFF “O” ed the “SET” key for 3 sec, to confirm
deactivation the 40°C LED flashes rapidly for 3 sec. To reactivate the anti-legionella function, repeat the
operation described above; to confirm that reactivation has taken place, the 60 °C LED flashes rapidly
for 3 seconds.

WARNING: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature
can cause burns. Feel water before bathing or showering.

WI-FI FUNCTION

For further information about Wi-Fi configuration and the product registration procedure, refer to the
enclosed quick start guide dedicated to connectivity, or visit the website:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

CONNECTION STATUS DESCRIPTION

Z Wi-Fi BUTTON Z WiFi ICONE ACTION
Press 1time Slow flashing The Wi-Fi module is ON
Press 5 seconds Rapid flashing The Wi-Fi module is in Access Point mode
Double flashing The WI-Fi module is connecting to the home network
ON The Wi-Fi is ON and connected to the home network
OFF The Wi-Fi module is OFF

Press the buttons for 10
seconds simultaneously  |Rapid flashing Wi-Fi RESET command sent
« ”a:?» and « SET »

Check the local Internet connection. If it still does not work,
try tuming the product OFF and restarting it after a few min-
utes. If the problem persists, configure the product again by
following the Connectivity Quick Start Guide.

Slow flashing

WEEKLY PROGRAM FUNCTION

The weekly program function can only be activated through the APP.

Two different setpoint temperatures at two different times can be selected for each day of the week: the
product will calculate the heating speed and, depending on the temperature, the best moment to start
heating in order to reach the setpoint at the desired time.

BOOST FUNCTION

The BOOST function is activated/deactivated through the APP.

The Boost function temporarily sets the setpoint temperature at 80° bypassing the previous operating
mode and self-deactivates once the setpoint is reached. In this way, the maximum amount of hot water
will be available. The Boost function is automatically deactivated in the event of: blocking error; if the
appliance is in “OFF”; or if the “SET” button is pressed to change the setpoint.
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DIAGNOSTICS

When a fault is detected, the appliance identifies three different types of errors:

ERROR: all LEDs flash;

To reset an error, when possible, carry out the reset by pressing the ON/OFF key “O” to switch the
product off and on. If the cause of the fault disappears when reset, the appliance resumes its regular
operation. Otherwise, all the LEDs to flash again, Assistance must be requested to intervene.

NOTICE: THE ON/OFF LED“Q)"” flashes;
Carry out the reset by pressing the ON/OFF “O” button to switch OFF the product, if the malfunction
persists, contact the Technical Assistance Centre

TOUCH DISPLAY ERROR: all the temperature LEDs flash and the other LEDs are OFF;
Carry out the reset by cutting off the power supply to the product, if the malfunction persists, contact
the Technical Assistance Centre.

USEFUL INFORMATION

Before you clean the unit, make sure you have turned it off by setting its external switch to OFF. Do not use
insecticides, solvents or aggressive detergents: these can damage the unit's painted and plastic parts.

If the water delivery is cold, have the following checked:
- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that at least led 40°C (Fig. 3) is turned on.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:
- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

If the spill continues during the non-heating period, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

CAUTION: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS, NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF, BUT ALWAYS
CONTACT QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them
at his own discretion notification or replacement.

%} This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.

}‘ The barred wheeled bin symbol appearing on the appliance or on its packaging indicates that the
% product must be collected separately from other waste at the end of its useful life. The user must
= therefore deliver the decommissioned product to an appropriate local facility for separate collection
of electrotechnical and electronic waste. Alternatively, the appliance to be scrapped can be delivered to the
dealer when purchasing a new equivalent appliance. Proper separated collection of the decommissioned ap-
pliance for its subsequent recycling, treatment and eco-compatible disposal helps to prevent negative effects
on the environment and human health, besides encouraging reuse and/or recycling of its constituent materials.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les instructions et les conseils fournis, ils aideront a
assurer la sécurité d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.
Ce mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il devra suivre
I'appareil en cas de cession a un autre propriétaire ou utilisateur et/ou de
transfert sur une autre installation.

Le fabricant ne peut en aucun cas étre tenu pour responsable de blessures
aux personnes et aux animaux et de dommages aux biens dérivant d’'une
utilisation impropre, incorrecte et déraisonnable ou du non-respect des
instructions contenues dans ce manuel.

Ce chauffe-eau électrique a accumulation est concu pour un usage
domestique et est expressément destiné a chauffer I'eau froide (entrant
dans le produit) pour un usage sanitaire. Toute autre utilisation du produit
est considérée comme impropre et donc dangereuse. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas d’utilisation impropre du produit et/ou a des fins
autres que celles indiquées dans le manuel d’instructions correspondant.
Linstallation etl'entretiende 'appareildoivent étre effectués par du personnel
professionnellement qualifié et comme indiqué dans les paragraphes
correspondants. N'utiliser que des pieces détachées originales. Le non-
respect de ce qui précede peut compromettre la sécurité et faire déchoir
toute responsabilité du fabricant.

Les éléments d’emballage (agrafes, sachets de plastique, polystyrene
expanseé, etc.) représentent un danger pour les enfants. Ne pas les laisser a
leur portée.

Lappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont limitées, voire des personnes dénuées d’expérience
ou des connaissances nécessaires, mais sous surveillance ou
apres avoir recu les conseils nécessaires a une utilisation en
toute sécurité de I'appareil et avoir compris les risques inhérents.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants agésde 3a 8
ans ne peuvent utiliser que le robinet raccordé a I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien devant étre effectués par I'utilisateur ne doivent pas étre
assurés par des enfants sans surveillance.

Interdiction de toucher I'appareil pieds nus ou avec des parties du corps
mouillées.

Avant d’utiliser I'appareil, suite a une intervention ou un entretien ordinaire ou
extraordinaire, il faut remplir le réservoir d’eau de I'appareil et effectuer une
opération de vidange complete afin d’éliminer toutes les impuretés résiduelles.
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10.

12.

13.

14.

15.
16.

Sil'appareil est doté d’'un cable électrique d’alimentation et que celui-ci doit
étre remplacé, s'adresser a un centre agréé ou a un personnel qualifié.

Il faut visser une vanne de sécurité au tuyau d’'alimentation en eau conforme
aux réglementations nationales. Dans les pays qui ont adopté la norme
européenne EN 1487 la pression maximale doit étre de 0,7 MPa et doit
comprendre au moins un robinet d’arrét, une vanne de retenue, une vanne
de sécurité et un dispositif d’arrét de la charge hydraulique.

. Le dispositif de protection contre les surpressions (vanne ou groupe de

sécurité) ne doit pas étre altéré et doit étre mis en marche périodiquement
afin de vérifier qu'il nest pas bloqué et pour éliminer les éventuels dépots
de calcaire.

Un écoulement du dispositif de protection contre les surpressions est
normal en phase de chauffage de l'eau. Il faut par conséquent raccorder
I'évacuation, qui doit toujours étre ouverte, a un tuyau de drainage qui ait
une inclinaison continue vers le bas et qui soit installé dans un endroit a
I'abri du gel.

Il est indispensable de vider I'appareil et de le débrancher du courant
électrique si ce dernier doit rester a I'arrét dans un local exposé a un risque
de gel. Pour vider l'appareil, fermez le robinet, s'il est installé (Fig. 2, Réf. D),
sinon fermez le robinet principal du systeme d’eau domestique, ouvrez le
robinet d’eau chaude (évier ou douche) et enfin ouvrez la vanne de vidange
(Fig. 2, Réf. B).

Leau chaude qui sort des robinets a plus de 50°C peut provoquer des
brilures immédiates. Les enfants, les handicapés et les personnes agées
sont plus exposés aux risques de brllures. Il est conseillé d'utiliser un
mitigeur thermostatique a visser sur le tuyau de sortie de I'eau présentant
un collet rouge.

Aucun objet inflammable ne doit &tre en contact ou a proximité de 'appareil.
Eviter de vous placer sous I'appareil et d’y placer tout objet risquant d’étre
endommagé en cas de fuite d’eau.

17. Lappareil doit étre installé dans un environnement contréle, tel qu’un local

18.

technique ou domestique.

Utilisez un interrupteur bipolaire conforme a la législation nationale en
vigueur (écartement des contacts d’'au moins 3 mm, de préférence équipé
de fusibles) pour couper I'alimentation électrique de I'appareil.

19. Les crochets de fixation murale doivent étre concus pour supporter un poids

trois fois supérieur au poids du chauffe-eau rempli d’eau. Il est recommandé
d’utiliser des crochets de fixation d’'un diametre d’au moins 12 mm.
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FONCTION ANTI-BACTERIES

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes
les eaux de source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie
provoquée par I'inhalation de vapeur d’eau contenant la bactérie. Il est des lors nécessaire d’éviter les
longues périodes de stagnation de I'eau contenue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider
au moins une fois par semaine. La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux
bonnes pratiques a adopter pour empécher la prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De
plus, s'il existe des normes locales qui imposent des restrictions complémentaires en ce qui concerne
la Legionella, ces dernieres devront étre respectées. Ce chauffe-eau électronique utilise un systeme de
désinfection automatique de I'eau, qui est actif par défaut. Le systeme entre en fonction a chaque fois
que le chauffe-eau est allumé, et dans tous les cas, tous les 30 jours, puisque I'eau atteint 65 °C.
ATTENTION: lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de I'eau
peut provoquer des brilures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité
des tuyaux d’entrée et de sortie de I'eau). Le produit ne doit pas étre raccordé a un contacteur jour/nuit.

TABLEAU 1 - INFORMATIONS DU PRODUIT

Gamme de produit 50 80 100
Poids kg 17 22 26
Installation Verticale Verticale Verticale
Modele Se reporter a la plague des caractéristiques
SMART X X X
Quec kWh 6,893 7323 7,455
elec ook smart kWh 24,558 25,435 26,002
—— kWh 29,678 32,942 33,778
Profile de charge M M M
Lo 15 dB
Na 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Capacité | 49 75 95

Bande de fréquence radio utilisée 2,4 GHz - Puissance maximale de signal transmis < 20 dBm

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche
du produit (Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU
812/2013 et 814/2013. Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d’ensembles de chauffe-eaux
et dispositifs solaires, prévues par le reglement 812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces
ensembles. L'appareil est doté d’une fonction smart qui permet d’adapter la consommation aux profils
d'utilisation de I'utilisateur. S'il est utilisé correctement, I'appareil a une consommation quotidienne égale
a « Qelec » (Q, ooy smor! Qerec, weerd INfETIEUrE @ celle d'un produit équivalent dépourvu de la fonction
smart. Les données figurant sur 'étiquette énergie se réferent au produit installé verticalement

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposition du marquage CE sur I'appareil atteste la conformité de ce dernier aux Directives communau-
taires suivantes, dont il respecte les critéres essentiels :

- Directive basse tension (LVD) : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité électromagnétique (CEM) : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Directive RoHS : EN 63000.

- ErP Energy related Products : EN 50440.

Ce produit est conforme au réglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (POUR LINSTALLATEUR)

Ce produit, a I'exception des modéles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en

position verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de I'installation, et avant toute opération

de mise en eau et d’alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a

bulle) afin de vérifier la verticalité effective du montage.

Lappareil permet de réchauffer 'eau a une température inférieure a sa température d’ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d’adduction d’eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses

performances et a sa capacité.

Avant de raccorder I'apparell, il est nécessaire de:

- S’assurer que les caractéristiques (voir la plaque signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de I'installation a I'indice de protection IP (protection contre la pénétration de
fluides) de I'appareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de I'emballage et sur la plague signalétique.

Cet appareil est concu uniquement pour installation a I'intérieur de locaux conformément aux réglemen-

tations en vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de:

- Humidité: ne pas installer 'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer I'appareil dans des lieux ot un abaissement de la température a un niveau cri-

tique avec risque de formation de glace est probable.

Rayons du soleil: ne pas exposer I'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies

vitrées.

Poussiere/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d’atmosphere particulierement agres-

sive contenant des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz

Décharges électriques: ne pas installer 'appareil directement relié a des lignes électriques non pro-

tégées contre les sautes de tension.

Si I'appareil est installé dans des locaux situés au-dessus d’un lieu habité (grenier, soupente, faux
plafond, etc.), il faut isoler les tuyaux et prévoir un bac de rétention avec évacuation des eaux. Le
raccordement au réseau d'égouts est nécessaire dans tous les cas.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d’ouvrages de ma-
connerie autres que ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du
systeme de support. Les crochets d’attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du
chauffe-eau rempli d’eau. On conseille des crochets de 12 mm.

Il est conseillé d'installer I'appareil (Fig. 1, Rif.A) au plus prés des endroits d'utilisation, pour limiter les
dispersions de chaleur le long des tuyauteries. Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en
ce qui concerne l'installation de I'appareil dans la salle de bain, respecter donc les distances minimales
prévues par les normes en vigueur. Pour faciliter les interventions d’entretien, prévoir un espace libre a
I'intérieur de la calotte, d’au moins 50 cm, pour accéder aux éléments électriques.

BRANCHEMENT HYDRAULIQUE

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pres-
sion d'exer-cice, a la température de I'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser
90 °C. Il est donc déconseillé d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.
L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une
eau particulierement dure (plus de 25 °F), il est conseillé d‘utiliser un adoucisseur, étalonné et contrélé
comme il se doit ; dans ce cas, la dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d‘entrée de I'eau dans l‘appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T.
Sur ce rac-cord, visser d‘un c6té un robinet pour la vidange du chauffe-eau (Fig. 2, Rif.B) qui ne puisse
étre manoeuvré qu‘a I'aide d‘un outil, et de I‘autre le dispositif contre les surpressions (Fig. 2, Rif.A).
ATTENTION : Il est interdit de raccorder au tuyau d’arrivée d’eau froide tout dispositif susceptible de
porter I'eau a une température supérieure a 12°C (pompe de recirculation, systeme solaire...).
Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes
aux dispositions légales locales ; il revient a I'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d’éva-
luer la conformité du dispositif de sécurité a utiliser. Il est interdit d‘interposer un dispositif d‘arrét quel-

23/FR



conque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité et le chauffe-eau. La sortie d’évacuation
du dispositif doit étre reliée a une tuyauterie d’évacuation ayant un diametre au moins égal a
celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d’air de
20 mm minimum et offre la possibilité d’'un contréle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le
tuyau de I'eau froide de réseau et I'entrée du groupe de sécurité, en utilisant si nécessaire un
robinet d’arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau d‘évacuation de I'eau, appliqué sur la sortie,
en cas d‘ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2). En vissant le groupe de sécurité, ne pas le
forcer en fin de course et ne pas l'altérer. S'il existe une pression de réseau proche des valeurs
d‘étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit étre installé le plus loin possible de
I‘appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries
des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Il est obligatoire, avant d’installer I'appareil, d’effectuer un contréle soigné de I'installation électrique

en vérifiant la conformité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum

absorbée par le chauffe-eau (se référer aux informations de plaque d’identification) et que la section

des cables pour les raccordements électriques soit adaptée et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par I'absence

de mise a la terre de I'installation ou par des anomalies d’alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des

appareils. Interdiction d’utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d’utiliser les tuyaux de I'installation d’eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a

la terre. S'il vous faut remplacer le cable d’alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les

mémes caractéristiques (type HO5VV-F 3x1,5 mm2, diametre 8,5 mm). Le cable d’alimentation (de type

HO5VV-F 3x1 mm2, diametre 8,5 mm) doit étre introduit dans le trou prévu a cet effet a l'arriere de I'appa-

reil, et fait glisser jusqu’a ce qu'il atteigne les bornes du thermostat (Fig.4, Rif. M).

eil, et fait glisser jusqu’a ce qu'il atteigne les bornes du thermostat (Fig.4, Rif. M).

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en

vigueur (ouverture des contacts d’au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de

longueur supérieure aux phases) doit étre fixé a la borne a I'endroit marqué par le symbole @ (Fig.4,

Rif.G). Fixez le cable d’alimentation avec le serre-cable approprié.

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des

appareils. Si 'appareil n'est pas équipé de cable d’alimentation, choisir un mode d'installation parmi les

suivants :

- Connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si I'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un
céble avec section minimum 3x1,5 mm?

- Par cable flexible (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d’'un pince-cable.

MISE EN MARCHE ET ESSAI

Avant de mettre 'appareil sous tension, le remplir avec de I'eau du réseau. Ce remplissage s'effectue
en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude, jusqu’a ce que tout
I'air soit sorti de la chaudiere. Vérifier visuellement I'existence d’éventuelles pertes d’eau méme des
brides, serrer éventuellement avec modération les boulons. Le mettre sous tension en agissant sur
linterrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (POUR LE PERSONNEL AGREE)

Toutes les interventions et les opérations d’entretien doivent étre effectuées par un personnel auto-
risé (possédant les caractéristiques requises par les normes en vigueur en la matiere).

Quoi qu'il en soit, avant de demander I'intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que
le dysfonctionnement ne dépende pas d'autres causes, par exemple I'absence momentanée d’eau ou
d'électricité.
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ATTENTION : avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.
ATTENTION ! APRES TOUTE OPERATION NECESSITANT LE DEMONTAGE DE LA BRIDE, SERREZ
LES BOULONS (Fig. 6, Réf. C) AVEC UN COUPLE <10 Nm.

VIDANGE DE LAPPAREIL

Il est indispensable de vidanger I'appareil s'il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans

un local soumis au gel. Si nécessaire, procédez a la vidange de 'appareil comme suit:

- débranchez I'alimentation électrique de I'appareil;

- fermez le robinet d’arrét, s'il y en a un d’installé (Fig. 2, Réf.D), ou bien le robinet central de I'installation
domestique;

- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ouvrez le robinet (Fig. 2, Réf.B).

POSSIBILITE DE REMPLACEMENT DE COMPOSANTS

Débranchez I'appareil du secteur avant d’effectuer toute opération d’entretien.

Retirez le couvercle pour accéder aux composants électriques (Fig. 4). Pour intervenir sur le thermostat électro-
nique (Fig. 4, Réf. T), débranchez le cable d'alimentation (Fig. 4, Réf. C) et le cable (Fig. 4, Réf. Y) du panneau de
commande. Retirez-le ensuite de son logement en veillant a ne pas plier excessivement la tige du capteur. Pour
intervenir sur le panneau de commande, débranchez le cable (Fig. 4, Réf. Y) et dévissez les vis. Avant de remplacer
la carte d’affichage, vous devez effectuer une REINITIALISATION Wi-Fi en appuyant simultanément sur les boutons
%> et « SET » pendant 10 secondes. Si cela n’est pas possible, procédez au remplacement et suivez les ins-
tructions de I'application pour connecter le produit. Pour intervenir sur I'élément chauffant et I'anode, vous devez
d'abord vider 'appareil. Dévissez les 5 boulons (Fig. 6, Réf. C) et retirez la bride (Fig. 6, Réf. F). Lélément chauffant
et 'anode sont fixés a la bride. Lors du remontage, veillez a ce que le joint de bride, le thermostat et 'élément
chauffant soient dans leur position d’origine (Fig. 6). Aprés chaque démontage, il est conseillé de remplacer le
joint de bride (Fig. 7, Réf. Z). Pendant la phase de remontage, assurez-vous que tous les composants sont dans
leur position d’origine.

Utilisez uniquement des pieces d’origine provenant de centres de service agréés par le fabricant.

ENTRETIEN PERIODIQUE

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la
résistance (Fig. 8, Rif. R) tous les deux ans environ (en présence d’'eaux ayant une dureté élevée la
fréquence doit étre augmentée). Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet
effet (dans ce cas lire attentivement les fiches de sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette
opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne pas endommager la cuirasse de la résistance
Lentretien et le remplacement de 'anode en magnésium (Fig. 8, Rif. N) sont essentiels pour garantir la longé-
vité et I'efficacité du chauffe-eau. L'anode en magnésium doit étre remplacée tous les deux ans, faute de quoi
la garantie sera annulée. En cas d’eau agressive (dureté inférieure a 80 ppm CaCOs; et teneur en chlorures (CI-
) supérieure a 60 ppm), il convient de procéder a une vérification annuelle de I'anode et de la remplacer si elle
est usée a plus de 50 %. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I'étrier de support.

NORMES D’UTILISATION POUR LUSAGER

Recommendations pour I'utilisateur
- Eviter de placer tout objet ou apparell sous le chauffe-eau, pouvant s'abimer a cause d’une fuite d’eau even-
tuelle.

- En cas d'inutilisation prolongée de I'eau, il est nécessaire de:

« couper I'alimentation électrique de I'appareil, en mettant I'interrupteur externe sur la position « OFF »;
« fermer les robinets du circuit hydraulique.

- Leau chaude ayant une temperature superieure a 50°C sur les robinets d’utilisation pout provoquer Imme-
diatement de graves blessures, voir la mort suite aux brllures. Les enfants et les personnes handicapées ou
agées sont plus exposes au risque de brilures.

Il'est interdit a I'utilisateur d’exécuter les interventions d’entretien ordinaire et extraordinaire de 'appareil.

Pour les nettoyage des éléments externes il faut utiliser un chiffon humide imprégné d’eau savonneuse.

25/FR



REGLAGE DE LA TEMPERATURE ET ACTIVATION DES FONCTIONS (Fig. 3)

Pour allumer 'appareil appuyer sur la touche ON/OFF “O” pendant au moins une seconde.

Réglez la température souhaitée en choisissant une valeur comprise entre 40°C et 80°C, a 'aide de la touche
“SET". Au bout de 3 secondes sans action, le point de consigne sera confirmé et mémorisé.

Durant la phase de chauffage, les LED (40°C --> 80°C) relatifs a la température atteinte par I'eau sont allumés
fixes ; les suivants, jusqu’a la température programmée, clignotent progressivement. Si la température dimi-
nue, par exemple suite a un prélevement d’eau, le chauffage s'active a nouveau automatique et les voyants
compris entre le dernier allumé de maniere fixe et celui qui correspond a la température configurée recom-
mencent a clignoter progressivement.

Aprés chaque coupure de courant ou quand l'appareil est éteint a l'aide du bouton ON/OFF “Ucest la
derniere température sélectionnée qui reste mémorisée. Pendant la phase de chauffage le fonctionnement
peut étre Iégérement bruyant a cause de I'opération de chauffage de I'eau.

FONCTION ANTIGEL

La fonction antigel est une protection automatique de I'appareil pour éviter les dommages causés par des
températures tres basses inférieures a 5°C. On recommande de laisser le produit branché au réseau élec-
trique, méme en cas de longues périodes d'inactivité. La fonction s'active automatiquement lorsque la
température descend a 5°C, une fois la température revenue a la valeur de protection, la fonction se
désactive.

FONCTION ECO

La fonction ECO est activée en appuyant sur la touche « SET » jusqu’a ce que le LED ECO s’allume.

La fonction ECO vise a produire de 'eau chaude selon les habitudes de I'utilisateur. Des lors, pendant la
premiere semaine, I'appareil mémorise les interruptions et les périodes correspondantes. Au cours des
semaines suivantes, I'eau est chauffée selon les événements précédents..

Si I'utilisateur souhaite restaurer cette fonction et démarrer un nouveau programme d’apprentissage, il
doit appuyer sur la touche « SET » pendant 10 secondes. La suppression des données est confirmée par
le clignotement de la LED ECO pendant 5 secondes.

Si la fonction ECO est active et que la touche « SET » est enfoncée, la fonction sera désactivée et la
température préréglée correspondante affichée par les LED sera réglée (40°C --> 80°C).

FONCTION « CYCLE DE DESINFECTION THERMIQUE » (ANTI-LEGIONELLA)

La fonction anti-Legionella est active par défaut. Elle consiste en un cycle de chauffage/maintien de 'eau a 65°C
pendant 1h, ce qui permet d’éliminer les bactéries (désinfection thermique).

Le cycle démarre a I'allumage de la chaudiére et apres chaque nouvelle mise en route suite a une panne de
courant. Si I'appareil fonctionne en permanence a une température inférieure a 60°C, le cycle est répété apres
30 jours. Lorsque I'appareil est éteint, la fonction anti-légionelle est désactivée. En cas d’extinction de I'appareil
pendant le cycle anti-Legionella, le produit s'éteint et la fonction est désactivée. Au terme de chaque cycle, la
température revient a la température d'utilisation préalablement définie par I'utilisateur. Lactivation du cycle
anti-légionellose est signalée par la LED SET allumée. Pour désactiver ou activer la fonction anti-légio-
nellose, appuyer sur la touche ON/OFF « O » et sur la touche « SET » pendant 3 s ; la LED 40 °C clignote
rapidement pendant 3 s pour confirmer la désactivation. Pour réactiver la fonction anti-légionellose,
répéter 'opération décrite ci-dessus ; la LED 60 °C clignote rapidement pendant 3 s pour confirmer la
réactivation.

Attention : pendant que I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température élevée de I'eau

peut provoquer des briilures. Par conséquent, vérifier la température de I’eau avant de prendre un bain ou
une douche.

FONCTION WI-FI

Pour plus d'informations sur la configuration Wi-Fi et la procédure d’enregistrement du produit, consul-
tez le Guide de Démarrage rapide dédié ci-joint ou visitez le site Web
https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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DESCRIPTION DE LETAT DE LA CONNEXION

Z WiFi TOUCHE Z WiFi ICONE ACTION
Appuyer 1fois Clignotement lent Le module Wi-Fi est activé
Appuyer 5 secondes Clignotement rapide  |Le module Wi-Fi est en mode Point d'accés
Clignotement double | Le module Wi-Fi se connecte au réseau domestique
Allumée Le module Wi-Fi est actif et connecté au réseau domestique.
Eteinte Le module Wi-Fi est éteint

Appuyez simultanément
surles touches;gndant
10 secondes « ‘@ » et «
SET »

Clignotement rapide  [Envoi de la commande Wi-Fi RESET

Vérifiez la connexion Internet locale. Si cela ne fonctionne
toujours pas, essayez d’éteindre le produit et de le redémar-
Clignotement lent rer apres quelques minutes. Si le probléme persiste, configu-
rez a nouveau le produit en suivant le Guide de démarrage
rapide de la connectivité.

FONCTION PROGRAMMATION HEBDOMADAIRE

La fonction de programmation hebdomadaire ne peut étre activée que via I'Appli.

I est possible de sélectionner pour chaque jour de la semaine deux températures de consigne diffé-
rentes a deux moments différents : le produit calculera la vitesse de chauffage et, en fonction de celle-ci,
le meilleur moment pour commencer a chauffer afin d’atteindre le point de consigne a I'heure souhaitée.
Pour désactiver la fonction, appuyer sur la touche « SET ».

FONCTION BOOST

La fonction BOOST est activée/désactivée via 'APPLI.

La fonction BOOST définit temporairement la température de consigne a 80° en ignorant le mode de
fonctionnement précédent, et se désactive automatiquement une fois la consigne atteinte. Cela permet
ainsi de disposer d’une quantité maximale d’eau chaude.

La fonction BOOST se désactive automatiquement si : une erreur bloguante se produit ; si

I'état « OFF » est enclenché ; sila touche « SET » est appuyée pour changer le point de consigne.

DIAGNOSTIC

Lorsqu’une panne est détectée, I'appareil identifie trois différents types d’erreurs :

ERREUR : toutes les LED clignotent ;

Pour réinitialiser une erreur, si possible, effectuer la réinitialisation en appuyant sur la touche ON/OFF
«O » pour éteindre et rallumer le produit.

Si la cause du dysfonctionnement disparait immédiatement apres la réinitialisation, I'appareil reprend
un fonctionnement normal. Si en revanche les LED continuent a clignoter, contacter le Centre d’assis-
tance technique.

AVIS : la LED ON/OFF « O » clignote ;

Effectuer la réinitialisation en appuyant sur la touche ON/OFF « O » pour éteindre et allumer le produit.
Si le dysfonctionnement persiste, contacter le Centre d’assistance technique.

ERREUR ECRAN TACTILE : toutes les LED de température clignotent et les autres LED sont
éteintes ;

Effectuer la réinitialisation en mettant le produit hors tension. Sile dysfonctionnement persiste, contac-
ter le Centre d’assistance technique.
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RENSEIGNEMENTS UTILES

Avant de procéder a toute opération de nettoyage de I'appareil, s'assurer d’avoir bien éteint I'appareil en pla-
cant linterrupteur extérieur sur OFF. Ne pas utiliser d'insecticides, de solvants ou autres produits de nettoyage
agressifs qui pourraient endommager les parties laquées ou en plastique.

Sil'eau a la sortie est froide, vérifier :
- que I'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON.
- qu’au moins le led des 40°C (Fig. 3) soit allumé.

S’ily a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre I'alimentation électrique de 'appareil et contacter I'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :
- la présence d’eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d’entrée et sortie de I'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d’eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement,
installer un vase d’expansion dans I'installation de refoulement. Sila fuite continue apres la période de chauf-
fage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- la présence d’eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!

DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER PPAREIL, MAIS SADRESSER TOUJOURS A UN
PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n’engagent pas la société productrice, qui se réserve le
droit d’apporter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

=2 Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.

} Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, a la

o\ finde sa vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets.
= | 'tilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres municipaux de tri sélectif des déchets
électrotechniques et électroniques. Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis
au revendeur, au moment de I'achat d’'un nouvel appareil de type équivalent. La collecte séparée correcte, permet-
tant de confier 'équipement éliminé au recyclage, au traitement et a I'élimination compatible avec I'environnement,
contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la nature et surla santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux dont I'équipement est fait.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

Lee atentamente las instrucciones y recomendaciones de este ma-
nual. Proporcionan informacion importante sobre la seguridad de la
instalacion, el uso y el mantenimiento.

Este manual es parte integrante y esencial del producto. Debe con-
servarse cuidadosamente y acompafar siempre al aparato, incluso si
este se transfiere a otro propietario o usuario y/o se traslada a otra
instalacion.

El fabricante no se hace responsable de los dafios a personas, anima-
les u objetos causados por un uso inadecuado, incorrecto o irrazonable
del aparato o por la inobservancia de las instrucciones dadas en este
manual.

Este acumulador de agua eléctrico ha sido disefiado para un uso do-
méstico y esta especificamente destinado a calentar agua fria (entrando
en el producto con fines domésticos). Cualquier otro uso del producto
se considerara inadecuado Y, por tanto, potencialmente peligroso. El
fabricante declina toda responsabilidad en caso de uso incorrecto del
producto y/o de uso del producto para fines distintos de los indicados
en el manual de instrucciones correspondiente.

La instalacion y el mantenimiento del aparato deben ser realizados por
un profesional cualificado y segun se indica en los apartados corres-
pondientes. Solo deben utilizarse piezas de recambio originales. El in-
cumplimiento de lo anterior puede comprometer la seguridad e invali-
dar la responsabilidad del fabricante.

Los elementos de embalaje (carton grafico, bolsas de plastico, poliesti-
reno expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya que
pueden ser peligrosos.

El aparato solo puede ser utilizado por nifios de 3 afios o mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas
o sin la experiencia o los conocimientos necesarios si estan bajo su-
pervision o, en el caso de este ultimo grupo de personas, después de
haber recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y haber
adquirido una comprension de los riesgos asociados. Los nifios no
deben jugar con el aparato. Los nifos de entre 3 y 8 afios solo pue-
den accionar el grifo conectado al aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento que debe realizar el usuario no pueden ser realizadas
por nifos sin supervision.

Esta prohibido tocar el aparato con los pies descalzos o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y después de un mantenimiento programa-
do o no programado, llena el depdsito del aparato con agua y luego
vacia lo completamente para eliminar las impurezas residuales.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Si el aparato tiene un cable de alimentacion y es necesario sustituirlo,
ponte en contacto con un centro de servicio autorizado o con personal
cualificado para realizar esta tarea.

En la tuberia de entrada de agua del aparato debe enroscarse una val-
vula de seguridad que cumpla con las normas nacionales. En el caso de
los paises que han aplicado la norma EN 1487, el conjunto de seguridad
debe tener una presion maxima de 0,7 MPa e incluir al menos una llave
de paso, una valvula antirretorno, una valvula de alivio, una valvula de
seqguridad y un dispositivo hidraulico de desconexion de la presion.

El dispositivo de proteccion contra la sobrepresion (valvula o conjunto
de seguridad) no debe manipularse y debe accionarse peridédicamente
para comprobar que no esta bloqueado y eliminar los posibles deposi-
tos de cal.

Es normal que el dispositivo de proteccion contra la sobrepresion go-
tee durante la fase de calentamiento. Por lo tanto, la descarga, que se
deja abierta en cualquier caso, debe conectarse a una tuberia de dre-
naje instalada en una pendiente descendente continua y en un lugar
sin hielo.

El aparato debe vaciarse y desconectarse de la red eléctrica sino se va
a utilizar en un lugar expuesto a temperaturas bajo cero. Para vaciar el
aparato, cierre el grifo, si esta instalado (Fig. 2, Ref. D); de lo contrario,
cierre el grifo principal del sistema de agua doméstico, abra el grifo de
agua caliente (lavabo o ducha) y, por ultimo, abra la valvula de drenaje
(Fig. 2, Ref. B).

El agua caliente distribuida en los grifos a una temperatura superior
a 50 °C puede provocar quemaduras graves e inmediatas. Los nifios,
las personas con discapacidad y los ancianos corren mas riesgo. Por
ello, recomendamos utilizar una valvula mezcladora termostatica. Debe
atornillarse a la tuberia de salida de agua del aparato.

No debe permitirse que objetos inflamables entren en contacto con el
aparato o estén cerca de él.

No pases por debajo del aparato ni coloques alli objetos que, por ejem-
plo, puedan resultar daflados por el agua que salga.

17. El aparato debe instalarse en un entorno controlado, como una sala téc-

18.

19.

nica o doméstica.

Utilice un interruptor bipolar que cumpla con la legislacién nacional vi-
gente (separacion entre contactos de al menos 3 mm, preferiblemente
equipado con fusibles) para desconectar la alimentacion eléctrica del
aparato.

Los ganchos de fijacion para montaje en pared deben estar disefiados
para soportar un peso tres veces superior al peso del calentador de agua
lleno. Se recomiendan ganchos de fijacion con un diametro minimo de
12 mm.
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FUNCION ANTI-LEGIONELA

La legionela es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas
de manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonfa causado por la
inhalacion del vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal ptica, es necesario evitar largos periodos de
estancamiento del agua contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.
La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para preve-
nir la proliferacién de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion
establecida por las normas locales contra la legionella. Este calentador electrénico utiliza un sistema de des-
infeccion automético del agua, habilitado de fabrica. El sistema se pone en funcionamiento cada vez que el
calentador se enciende o, en todo caso, cada 30 dias, y lleva la temperatura del agua a 65°C

Atencion: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar que-
maduras. Prestar atencion a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de en-

trada y salida del agua).
TABLA 1- INFORMACION DEL PRODUCTO

Gama de producto 50 80 100
Peso kg 17 22 26
Instalacion Vertical Vertical Vertical
Model Consulte la placa de datos
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7,323 7,455
e week smart kWh 24,558 25,435 26,002
. kWh 29,678 32,942 33,778
Perfil de carga M M M
L 15 dB
Nye 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Capacidad | 49 75 95

Banda de radiofrecuencia utilizada 2,4 GHz - Maxima potencia de sefial transmitida < 20 dBm

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma
parte de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares,
establecidas por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

El aparato cuenta con una funcién smart que permite adaptar el consumo a los perfiles de uso del usuario.

Si el aparato se usa correctamente, su consumo di afio es de: “Qelec (Qec. weer, smar! Qe weeds INfETION @I de UN
producto equivalente sin la funcion smart.

Los datos indicados en la etiqueta energética se refieren al producto instalado verticalmente.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.

La colocacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comuni-
tarias, de las cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low voltage directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electromagnetic compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcion de los modelos horizontales (Tabla 1), es un aparato que se debe instalar

en posicion vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacién, antes de llenarlo de

agua y activar la alimentacion eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un

instrumento de comprobacion (por ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a

una red de suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesi-
dades del cliente.

- Verificar que la instalacion sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracién de fluidos)
del aparato segln las normas vigentes.

- Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracterfstica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas

vigentes y ademas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacién) y hiumedos.

Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a nive-

les criticos con riesgo de formacion de hielo.

Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrie-

ras.

Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos

con vapores acidos, polvos o saturados de gas.

Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de

alteraciones de tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques
perforados y para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estética preli-
minar del sistema de soporte. Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al
triple del peso del calentador de agua lleno.

Se aconseja ganchos de didmetro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (Fig. 1, Rif.A) lo mds cerca posible de los puntos de uso para limitar la
dispersién de calor a lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la Instalacién del aparato en el bafio, por lo
tanto respete las distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el manlenimiento, deje un espacio libre dentro de la tapa de al menos 50 cm para acceder
a las partes eléctricas.

CONEXION HIDRAULICA

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funciona-
miento y a la temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzary también superar los 90
°C. Por eso no se aconsejan materiales que no resistan dichas temperaturas. El aparato no debe trabajar
con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor que 25°F). Se
recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la dureza residual
no debe colocarse por debajo de los 15°F. Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del apara-
to, marcado con un collarin de color azul. En dicho racor atornille por una parte un grifo para el vaciado
del termo (Fig. 2, Rif.B) maniobra ble solo con el uso de una herramienta y por la otra el dispositivo de
sobre-presion (Fig. 2, Rif.A).

ADVERTENCIA: No estd permitido conectar a la tuberia de entrada de agua fria ningtin dispositivo que
pueda llevar el agua a una temperatura superior a 12°C (bomba de re-circulacion, sistema solar...).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los
requisitos legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacién del producto,
valorar la idoneidad del dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.
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Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (vélvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y
el termo. La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al
menos igual al de conexién del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20
mm con posibilidad de control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica
la entrada del grupo de seguridad v, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademas se debe
incluir, en caso de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuacién de agua aplicado a la salida C Fig. 2.
Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la valvula, es necesario aplicar un reductor
de presion lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacion de un grupo de tipo
mezclador (griferfa o ducha) se deben purgar las tuberfas de posibles impurezas que podrian dafiarla.

CONEXION ELECTRICA

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica com-

probando su conformidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia maxima

absorbida por el calentador de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las

conexiones eléctricas sea idonea y esté en conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la insta-

lacién ni por anomalias de la instalacion eléctrica. Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension

de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la placa del aparato.

Estd prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Estd prohibido usar los tubos de la instalacién hidraulica, de calefaccidn y de gas para la conexién a tierra del

aparato. Si el aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de

las mis mas caracteristicas (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). El cavo de alimentacién (tipo HO5VV-F

3x1,5 mm? didmetro 8,5 mm) se debe introducir en el orificio correspondiente situado en la parte posterior del

aparato y se lo debe deslizar hasta alcanzar el panel de bornes del termostato (Fig.4, Rif. M). Para aislar el

aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes (con

una apertura de los contactos minima de 3 mmYy, si es posible, provisto de fusibles). La puesta a tierra del apa-

rato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y méas largo que los de las fases) se debe

fijar al borne que coincide con el simbolo @ (Fig.4, Rif.G). Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que

la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la placa del aparato. Si el aparato no posee

cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacion entre las siguientes

- Conexion a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccién
minima de 3x1,5 mm?

- Con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diémetro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fija cables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

Elllenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga
todo el aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua
incluso enla brida. Encienda el aparato accionando el interruptor.
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MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencién del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del fun-
cionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.
ATENCION: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

jADVERTENCIA! DESPUES DE CUALQUIER OPERACION QUE REQUIERA LA RETIRADA DE LA BRI-
DA, APRIETE LOS PERNOS (Fig. 6, Ref. C) CON UN PAR DE APRIETE <10 Nm.

VACIADO DEL APARATO

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de

heladas. Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- desconecte el aparato de la red eléctrica;

- si estd instalado el grifo de aislamiento (Fig. 2, Rif. D), ciérralo; si no lo estd, cierre el grifo central de la
instalacion doméstica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo (Fig. 2, Rif.B).).

POSIBLE REEMPLAZO DE COMPONENTES

Retire la cubierta para acceder a los componentes eléctricos (Fig. 4). Para trabajar en el termostato elec-
tronico (Fig. 4, Ref. T), desconecte el cable de alimentacién (Fig. 4, Ref. C) y el cable (Fig. 4, Ref. Y) del
panel de control. A continuacion, retirelo de su sede, teniendo cuidado de no doblar excesivamente la
varilla del sensor. Para trabajar en el panel de control, desconecte el cable (Fig. 4, Ref. Y) y desatornille
los tornillos. Antes de volver a colocar la placa de la pantalla, debe realizar un RESET de la conexion
Wi-Fi pulsando simultdneamente los botones « = » y « SET » durante 10 segundos. Si esto no es po-
sible, proceda a la sustitucion y siga las instrucciones de la aplicacion para conectar el producto. Para
trabajar en el elemento calefactor y el dnodo, primero debe vaciar el aparato. Desatornille los 5 tornillos
(Fig. 6, Ref. C) y retire la brida (Fig. 6, Ref. F). El elemento calefactor y el anodo estan fijados a la brida.
Durante el montaje, aseglrese de que la junta de la brida, el termostato y el elemento calefactor estén
en sus posiciones originales (Fig. 6). Después de cada desmontaje, es aconsejable sustituir la junta de
la brida (Fig. 7, Ref. Z). Durante la fase de montaje, asegurese de que todos los componentes estén en
sus posiciones originales. Utilice Gnicamente piezas de repuesto originales de los centros de servicio
autorizados por el fabricante.

MANTENIMIENTOS PERIODICO

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (Fig. 8, Rif. R) cada dos afios
aprox. (Si el aparato trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe au-
mentarse.) La operacién, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea
atentamente las fichas de seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra
de cal prestando especial atencion para no estropear la coraza de la resistencia. El mantenimiento y
la sustitucion del anodo de magnesio (Fig. 8, Ref. N) son esenciales para garantizar la longevidad y la
eficiencia del calentador de agua. El anodo de magnesio debe sustituirse cada dos afios; de lo con-
trario, la garantia quedaré anulada. En caso de agua agresiva (dureza inferior a 80 ppm de CaCO3 'y
cloruros (Cl-) superiores a 60 ppm), se debe realizar una verificacion anual del &nodo y sustituirlo si se
ha consumido més del 50 % Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de
la abrazadera de sujecion.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Recomendaciones para el usuario
- Evite colocar debajo del termo cualquier objeto y/o aparato que pueda ser dafiado por una posible pérdida
de agua.
- En el caso de un prolongado periodo de inactividad del aparato es necesario:
« desconectar el aparato dela alimentacion e eléctrica llevando el interruptor externo ala posicién “OFF”
« cerrar los grifos del circuito hidraulico
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- Siel agua caliente que sale de los grifos de uso estd a una temperatura superior a los 50°C, puede causar
inmediatamente quemaduras graves. Nifios,discapacitados y ancianos estan expuestos con mayor facilidad
al riesgo de quemaduras. Para la limpieza delas partes externas se necesita un pafio humedecido con agua
y jabon.

REGULACION DE LA TEMPERATURA Y ACTIVACION DE LAS FUNCIONES (Fig. 3)

Para encender el aparato pulsar la tecla ON/OFF “O” durante al menos 3 segundos.

Seleccionar la temperatura deseada, entre 40°C y 80°C, pulsando la tecla “SET” relativas a la temperatura
alcanzada, mirando la pantalla. Transcurridos 3 segundos sin tocar ningin botén, el set point queda confir-
mado y memorizado. Durante la fase de calentamiento, los LED (40°C --> 80°C) relativos a la temperatura
alcanzada por el agua estan encendidos fijos; los LED sucesivos, hasta la temperatura programada, par-
padean progresivamente. Si la temperatura desciende, por ejemplo, después de una salida de agua, el
calentamiento se reactiva automaticamente y los LED comprendidos entre el tltimo encendido fijo y aquel
relativo a la temperatura programada comienzan a parpadear progresivamente. Después de cada inte-
rrupcion de la alimentacion, o si el producto se apaga mediante el botén ON/OFF “O”, queda memorizada
la Ultima temperatura seleccionada. Durante la fase de calentamiento es posible que se produzca un ruido
leve debido al calentamiento del agua.

FUNCION ANTIHIELO

La funcién anti-hielo es una proteccién automatica del aparato para evitar dafios causados por temperaturas
muy bajas inferiores a 5°C,cuando el producto se apaga durante la estacién fria. Se recomienda dejar el
producto enchufado,también en caso de largos periodos de inactividad.

Para los modelos con interfaz usuario de tipo representada en la figura la funcién esta habilitada, pero no se
indica en caso de activacion.

FUNCION ECO

La funcion ECO se activa pulsando la tecla “SET” hasta cuando el LED ECO se enciende..

La funcién Eco sirve para producir agua caliente de acuerdo con los habitos del usuario. Durante la
primera semana el producto memoriza los consumos y los periodos en que se producen. Durante las
semanas siguientes se va calentando el agua respecto a lo aprendido anteriormente.

Sise desea restablecer la funcién y lanzar un nuevo periodo de adquisicién, pulsare la tecla “SET” uran-
te 10 segundo.La eliminacion exitosa de los datos se confirma con el parpadeo del LED ECO durante
5 segundos. Si la funcién ECO estd activa y se presiona la tecla “SET”, la funcién se desactivard y se
configuraréd la temperatura elegida correspondiente mostrada por los LED (40°C --> 80°C).

FUNCION ”CICLO DE DESINFECCION TERMICA” (ANTI-LEGIONELLA)

La funcién anti-legionella estd activada por defecto. Consiste en un ciclo de calentamiento/manteni-
miento del agua a 65°Cde 1 h de duracién para desarrollar una accién de desinfeccion térmica contra
las bacterias correspondientes. El ciclo se pone en marcha cuando se enciende por primera vez el
aparato y tras cada encendido después de un corte de la alimentacién eléctrica. Si el producto funciona
siempre a una temperatura inferior a los 60°C,el ciclo se repite tras 30 dias. Cuando el aparato esta
apagado, la funcién anti-legionella se desactiva. Si el aparato se apaga durante el ciclo antilegionella, el
producto se apaga y el funcién no se completa. Al final de cada ciclo, la temperatura de uso vuelve al
valor previamente configurado por el usuario. La activacién del ciclo anti-legionella se visualiza median-
te el encendido del LED SET. Para desactivar de forma permanente la funcién anti-legionella, mantenga
presionados simultdneamente las teclas ON/OFF “O” y “SET” durante 3 sec, para confirmar la desacti-
vacion, el LED 40°C parpadea répidamente durante 4 s. Para reactivar la funcién anti-legionella, repita
la operacién anterior; para confirmar la reactivacion, el LED 60°C parpadea rapidamente durante 3 sec.

Atencién: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede provocar
quemaduras graves. Prestar atencion a la temperatura del agua antes de comenzar una ducha o
un bafio de inmersion.
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FUNCION Wi-Fi

Para informacién detallada sobre la configuracion Wi-Fiy sobre el procedimiento de registro
del producto, consultar la Guia Réapida adjunta, dedicada a la conectividad, o visitar el sitio
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

DESCRIPCION DEL ESTADO DE CONEXION DEL CALENTADOR DE AGUA

Z BOTON WiFi 7 (coNA WiFi ACTION
Pulse 1vez Parpadeo lento El modulo Wi-Fi esta encendido
Pulse 5 segundos Parpadeo répido El médulo Wi-Fi estd en modo Punto de Acceso
Doble parpadeo El médulo WI-Fi se conecta a la red doméstica
Encendido El modulo Wi-Fi estd encendido y conectado a la red doméstica
Apagado El modulo Wi-Fi estd apagado

Pulse durante 10 segun-

dos simultdneamente Parpadeo rapido Comando RESET Wi-Fi enviado
=

CR Y« SET »

Compruebe la conexion local a Internet. Si sigue sin funcionar,
pruebe a apagar el producto y reiniciarlo pasados unos minu-
tos. Si el problema persiste, configure de nuevo el producto
siguiendo la Guia de inicio répido de conectividad.

Parpadeo lento

FUNCION DE PROGRAMA SEMANAL

La funcién de programa semanal se puede activar s6lo mediante la App.

Es posible seleccionar por cada dia de la semana dos temperaturas de set point diferentes: el producto
calcula la velocidad de calentamiento y el momento en el cual activar la calefaccion para responder al
set point en el momento deseado.

Para desactivar la funcion, pulsar el boton “SET”.

FUNCION BOOST

La funcion BOOST se activa / desactiva mediante APP.

La funcion BOOST pone momentdneamente la temperatura de setpoint en 80° eludiendo el modo de
funcionamiento anterior y se desactiva automaticamente una vez alcanzado el setpoint. De esta manera
se asegura la disponibilidad de la maxima cantidad de agua caliente.

La funcion BOOST se desactiva automaticamente si: se produce un error de blogueo; si se activa el
estado “OFF”; si se pulsa el botén “SET” para cambiar el setpoint.

DIAGNOSTICO

Al detectar una averia, el aparato puede identificar tres tipos de error diferentes:

ERROR: todos los LED parpadean;

Para restablecer un error, si es posible, efectuar el reset pulsando el botén ON/OFF “O” para apagar
y encender el aparato.

Sila causa del defecto de funcionamiento desaparece inmediatamente después del reset, el aparato
reanuda el funcionamiento normal. En caso contrario, si los LED siguen parpadeando, contactar con
el Centro de Asistencia Técnica.

AVISO: el LED ON/OFF “O” parpadea;

Efectuar el reset pulsando el botén ON/OFF “O” para apagar y encender el aparato; si el defecto de
funcionamiento persiste, contactar con el Centro de Asistencia Técnica.

ERROR PANTALLA TACTIL: todos los LED de la temperatura parpadean y los otros LED estan apa-
gados;

Efectuar el reset desconectando la alimentacion eléctrica del aparato; si el defecto de funcionamiento
persiste, contactar con el Centro de Asistencia Técnica.
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NOTICIAS UTILES

Antes de proceder a la limpieza del aparato, asegurese de que el producto esté apagado, colocando el inte-
rruptor externo en la posicién OFF. No utilice insecticidas, disolventes o detergentes agresivos que puedan
dafiar las partes pintadas o de plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:
- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicién ON.
- que al menos el led de 40 °C (Ref. 3) esté encendido

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y péngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:
- la presion de red del agua;
- si hay una obstruccién en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se
debe instalar un vaso de expansién en la instalacion de salida.

Si contintia expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- la presion de red del agua.

Atencién: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSONAL
CUALIFICADO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o susti

110/2015, de 20 de febrero, sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.

El simbolo del contenedor tachado reproducido en el aparato o en el embalaje indica que, al final
J— de la vida 0til del producto, éste debe eliminarse por separado de los demés residuos.
El usuario deberd entregar el aparato al final de su vida Util en un centro municipal idéneo para la recogida
selectiva de residuos electrotécnicos y electrénicos. Como alternativa a la gestion auténoma es posible entre-
gar al revendedor el aparato que se desee eliminar, en el momento de la compra de un nuevo aparato de tipo
equivalente. La recogida selectiva para enviar el equipo al reciclado, al tratamiento o al desguace compatible
con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos al medio ambiente y a la salud y favo-
rece el reciclado de los materiales de los que se compone el equipo.

Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU y con el Real Decreto
*
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrucdes e as adverténcias contidas no presente
manual, pois fornecem indicacdes importantes acerca da seguranca da
instalacdo, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto. Devera
acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de cessao a outro pro-
prietario ou utilizador e/ou transferéncia para outro sistema.

A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos a pes-
soas, animais e objetos decorrentes de usos improprios, incorretos e irra-
cionais ou do incumprimento das instrucdes apresentadas neste manual.
Este termoacumulador eléctrico foi concebido para uso doméstico e foi
expressamente construido para aquecer agua fria (que entra no produto)
para uso sanitario. Qualquer outra utilizacdo do produto deve ser conside-
rada incorrecta e, por conseguinte, potencialmente perigosa. O fabricante
declina qualquer responsabilidade decorrente de uma utilizacdo incorrec-
ta do produto e/ou para fins diferentes dos indicados no respectivo ma-
nual de instrucgdes.

A instalacdo e a manutencdo do aparelho devem ser feitas por pessoal
profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respetivos para-
grafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes originais. O descum-
primento das indicacdes apresentadas acima pode comprometer a segu-
ranca e determina a isencdo de responsabilidade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esferovite, etc.)
ndo devem ser deixados ao alcance de criancas, pois sdo fontes de peri-
go.

O aparelho so6 pode ser utilizado por criancas com idade igual ou su-
perior a 3 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem a experiéncia ou os conhecimentos neces-
sarios se estiverem sob supervisdo ou, no caso deste Ultimo grupo
de pessoas, depois de terem recebido instrucdes sobre a utilizacao
segura do aparelho e de terem compreendido os riscos associados. As
criancas ndao devem brincar com o aparelho. As criancas com idades
compreendidas entre os 3 e os 8 anos sé podem utilizar a torneira li-
gada ao aparelho. As tarefas de limpeza e manutencao a realizar pelo
utilizador ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com partes
do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencao de manutencado
ordindria ou extraordinaria, convém encher com agua o reservatorio do
aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de completo esvaziamento a
fim de remover eventuais impurezas residuais.

Se 0 aparelho possuir cabo elétrico de alimentacao, a sua eventual subs-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

tituicdo devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado ou por
pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatério aparafusar no tubo de entrada de dgua do aparelho uma
valvula de seguranca conforme com as normas nacionais. Para os paises
que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranga deve ter uma
pressao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo menos uma tornei-
ra de intercetacdo, uma valvula de retencdao, uma valvula de seguranca e
um dispositivo de interrupcao de carga hidraulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de seguranca),
ndo deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamente para verifi-
car se nao esta bloqueado e para remover eventuais depdsitos de calca-
rio.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressées é normal na fase
de aquecimento da dgua. Por isso, é necessario ligar a descarga, que deve
permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um tubo de drenagem
instalado com inclinagdo continua para baixo e em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar 0 aparelho e desconecta-lo da rede elétrica se ti-
ver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo. Para esva-
ziar o aparelho, feche a torneira, se instalada (Fig. 2, Ref. D), caso contrario,
feche a torneira principal do sistema de dagua domeéstico, abra a torneira
de dgua quente (pia ou chuveiro) e, por fim, abra a valvula de drenagem
(Fig. 2, Ref. B).

A dgua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C as tornei-
ras de utilizacdo pode causar imediatamente queimaduras graves. Crian-
cas, portadores de deficiéncia e idosos estdo mais expostos a esse risco.
Por isso, é aconselhavel utilizar uma valvula misturadora termostatica apa-
rafusada ao tubo de saida de agua do aparelho sinalizado com um colar
vermelho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou perto do apa-
relho.

Ndo colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer objeto
que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual fuga de agua.

17. O aparelho deve ser instalado num ambiente controlado, como uma sala

18.

técnica ou doméstica.

Utilize um interruptor bipolar em conformidade com a legislacdo nacional
em vigor (distancia entre contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia
equipado com fusiveis) para desligar a alimentacao elétrica do aparelho.

19. Os ganchos de fixacdo para montagem na parede devem ser concebidos

para suportar um peso trés vezes superior ao peso do aquecedor de dgua
cheio. Recomenda-se a utilizacdo de ganchos de fixacdo com um diame-
tro minimo de 12 mm.
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FUNCAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que estéd presente naturalmente em todas as dguas de
nascente. A "doenca dos legiondrios” consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagdo
de vapor de dgua com esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnacdo da
agua contida na caldeira, que deve ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicagdes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir
a proliferacdo da legionela em dguas potdveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restri-
coes adicionais relativamente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Esta caldeira eletronica utiliza um sistema de desinfecdo automatica da dgua, habilitado por predefinicdo. Este
sistema entra em funcionamento sempre que a caldeira € acesa ou pelo menos a cada 30 dias, colocando a
temperatura da dgua a 65 °C.

ATENCAO: enquanto o aparelho efetua o ciclo de desinfe¢do térmica, a alta temperatura da dgua pode causar
queimaduras. Prestar atencdo a temperatura da agua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA
Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada

e saida de dgua).
TABELA 1 - INFORMAGOES SOBRE O PRODUTO

Gama de producto 50 80 100
Peso kg 17 22 26
Instalacdo Verticais Verticais Verticais
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
Qe kWh X X X
P kWh 6,893 7323 7,455
O kWh 24,558 25,435 26,002
Perfil de carga 29,678 32,942 33,778
L. M M M
N 15dB
V40 I 40% 40,0% 40%
Capacidade | 65 92 130
Volume utile | 49 75 95

Banda de radiofrequéncia utilizada 2,4 GHz — Poténcia maxima do sinal transmitido < 20 dBm

Os dados energéticos na tabela e 0s outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte
integrante deste manual) sdo definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositi-
vos solares, previstas pelo regulamento 812/2013, ndo sdo destinados a realiza¢do de tais conjuntos.

O aparelho esté equipado com uma funcdo smart que permite adaptar o consumo aos perfis de utilizagdo do
utilizador. Se operado corretamente,o aparelho tem um consumo didrio equivalente a "Qelec* (Qelec, week,
smart/Qelec, week)” inferior ao de um produto equivalente sem a funcdo smart”.

Este aparelho estd em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21.

A colocacdo da marcacdo CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Diretivas Comunitdrias,
das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS directive: EN63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto estd em conformidade com o Regulamento REACH.

40/ PT



NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto, excluindo os modelos horizontais (Tabela 1), ¢ um aparelho que deve ser instalado na

posicdo vertical para operar corretamente. No final da instalacdo, e antes de qualquer enchimento

com agua e alimentagdo elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de verificagcdo (por ex. nivel com

bolha) para verificar a efetiva verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aquecer a &gua a uma temperatura inferior aquela de ebulicdo.

Deve ser ligado a uma rede de aducdo de dgua para uso doméstico adequada as suas prestacdes e

volume. Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfacam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagdo seja conforme ao grau IP (proteccao contra penetracdo por fluidos) do apa-
relho, em conformidade com as normas em vigor.

- Ler as informacdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as

normas em vigor e requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenca de:

- Humidade: ndo instalar o aparelho em locais fechados (ndo arejados) e himidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em
niveis criticos com risco de formacdo de gelo.

- Raios solares: ndo expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidra-

cas.

Pé/vapores/gases: ndo instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos,

como vapores &cidos, pds ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas ndo protegidas
contra oscilagdes de tensdo.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisérias com estabilidade limitada ou,

em todo caso, muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificagdo estatica prelimi-

nar do sistema de suporte. Os ganchos de suspensdo a parede devem ser aptos a sustentar um peso

trés vezes superior ao do termoacumulador cheio d’dagua. Aconselham-se ganchos com um diametro

minimo de 12 mm.

E aconselhavel instalar o aparelho (Fig. 1, Rif.A) o méximo possivel proximo dos pontos de utilizacdo

para reduzir as dispersdes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricoes para a instalacao do aparelho na casa de banho, por isso,

devem ser respeitadas as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operacdes de manutencdo, reservar um espaco livre ao redor da co-

bertura de pelo menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

LIGAGAO HIDRAULICA

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a pressdo de funcio-
namento e a temperatura da agua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso,
desaconselha-se a utilizacdo de materiais que ndo resistem a tais temperaturas. O aparelho ndo deve
operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que tenham
dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente
calibrado e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual ndo deve ser inferior a 15°F. Aparafusar ao
tubo de entrada de agua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em "T”. Nessa conexao,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (Fig. 2, Rif.B) cujo manuseio
requer a utilizagdo de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressdes (Fig. 2, Rif.A).
ATENCAO: Nao é permitido ligar ao tubo de entrada de dgua fria qualquer dispositivo que possa levar
a dgua a uma temperatura superior a 12°C (bomba de recirculacdo, sistema solar...).

Grupo de seguranca conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizacdo de dispositivos hidraulicos de seguranca especificos, alinhados
com os requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagdo
do produto, avaliar a correta adequacao do dispositivo de seguranga a ser utilizado.
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E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacdo (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de
seguranca e o termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um
didmetro pelo menos igual a tubagem de ligacao do aparelho, através de um funil que permita uma
distancia de ar de no minimo 20 mm com possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo
flexivel, ao tubo da dgua fria de rede, a entrada do grupo de seguranga, se necessario utilizando uma
torneira de intercetacao (Fig.2, Ref. D). Além disso, para quando for necessario abrir a torneira de esva-
ziamento, instalar um tubo de descarga de dgua na saida (Fig.2, Ref. C).

Ao aparafusar o grupo de seguranga, ndo forca-lo no fim de curso e ndo adultera-lo.

Se houver uma pressdo de rede préxima aos valores de calibracdo da vélvula, é necessério instalar um
redutor de pressdo na posicdo mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturado-
res (torneiras ou duche), eliminar da instalagdo todas as impurezas que podem danifica-los.

LIGACAO ELECTRICA

Antes de realizar qualquer operacdo, desligue o aparelho da rede eléctrica através do interruptor exterior.
Antes de instalar o aparelho é aconselhdvel fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico para verificar
se estd em conformidade com as normas, pois o fabricante do aparelho nao se responsabiliza por even-
tuais danos causados por falta de ligacdo a terra do sistema ou por anomalias de alimentagdo elétrica.
Certifique-se de que a instalacdo seja a adequada para a poténcia maxima absorvida pelo aparelho (indicada
nos dados da placa) e certifiqu,e-se de que a sec¢do dos cabos para ligagdes eléctrcas seja a adequada e
conforme a normativa vigente. E proibido o uso de triplas,extensdes ou adaptadores. E proibido usar os tubos
da instalacdo hidraulica,de aquecimento e de gas para a ligacdo a terra do aparelho.
Se o aparelho tiver cabo de alimentacdo, quando o tiver de substituir, deverd utilizar um cabo das mesmas
caracterfsticas (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm).
O cabo de alimentacdo (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm) deve ser posicionado no respetivo aloja-
mento situado na parte traseira do aparelho para fazer com que alcance a placa de bornes (Fig.4, Rif. M) e,
por fim, bloquear cada um dos cavaletes apertando os respetivos parafusos.Bloquear o cabo de alimentagao
com 0s respetivos prendedores de cabo fornecidos com o equipamento. Para excluir o aparelho da rede,
deve ser utilizado um interruptor bipolar correspondente as normas CEI-EN em vigor (abertura contactos de
pelo menos 3 mm., melhor se equipado com fusiveis). A ligacdo 4 terra do aparelho é obrigatério e o fio de
terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos fios das fases) deve ser fixado ao terminal
em correspondéncia do simbolo @ (Fig.4, Rif.G). Antes de colocar em funcionamento,controlar se a tensdo
de rede estd em conformidade com o valor de placa do aparelho.Se o aparelho ndo estiver com o cabo de
alimentacdo,as modalidades de instalacdo devem ser escolhidas entre as seguintes:
- ligacdo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho ndo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo
com sec¢do minima de 3x1,5 mm?
- com cabo flexivel (tipo HOSVV-F 3x1,5 mm? didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligagdo do aparelho

Antes de ligar o aparelho a corrente,encha-o com agua da rede. Esse enchimento é feito com a aber-
tura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo o ar da caldeira. Verificar
visualmente se ha fugas de dgua também nos flanges, se necessario, apertar com moderag¢do os para-
fusos. Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Todas as intervencdes e operacdes de manutencdo devem ser realizadas por pessoal qualificado (de
posse dos requisitos exigidos pelas normas vigentes sobre o assunto).

Antes de requerer a intervencdo do Servico de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-
-se de que o problema de funcionamento ndo foi provocado por outras causas como, por exemplo, a
falta temporal de dgua ou de energia eléctrica.

ATENCAO: antes de fazer qualquer operacao, desconectar o aparelho da rede eléctrica.
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ATENGAO! APOS QUALQUER OPERACAO QUE EXIJA A REMOCAO DO FLANGE, APERTE OS PA-
RAFUSOS (Fig. 6, Ref. C) COM UM TORQUE <10 Nm.

ESVAZIAMENTO DO APARELHO

E indispensével esvaziar o aparelho se este tiver de permanecer inactivo num locai com risco de geada.

Quando for necessdrio, efectue o esvaziamento do aparelho da seguinte forma:

- desligue o aparelho da rede eléctrica;

- se tiver urna torneira de isolamento instalada (Fig. 2, Ref. D), fechea; se ndo tiver, feche a torneira centrai da
instalacdo doméstica;

- abra urna torneira de agua quente (do lavatério ou da banheira);

- abra a torneira (Fig. 2, Rif.B).

EVENTUAL SUBSTITUICAO DE COMPONENTES

Remova a tampa para aceder aos componentes elétricos (Fig. 4). Para trabalhar no termdstato eletroni-
co (Fig. 4, Ref. T), desligue o cabo de alimentacdo (Fig. 4, Ref. C) e o cabo (Fig. 4, Ref. Y) do painel de
controlo. Em seguida, remova-o do seu encaixe, tomando cuidado para ndo dobrar excessivamente a
haste do sensor. Para trabalhar no painel de controlo, desconecte o cabo (Fig. 4, Ref. Y) e desaparafu-
se os parafusos. Antes de recolocar o painel do visor, € necessario realizar uma REINICIALIZACAO do
Wi-Fi pressionando os botées « & » e « SET » simultaneamente por 10 segundos. Se isso ndo for possivel,
prossiga com a substituicdo e siga as instrucoes na aplicacdo para ligar o produto. Para trabalhar no elemento
de aquecimento e no anodo, deve primeiro esvaziar o aparelho. Desaparafuse os 5 parafusos (Fig. 6, Ref.
C) e remova a flange (Fig. 6, Ref. F). O elemento de aquecimento e o dnodo estdo fixados a flange. Durante
a remontagem, certifique-se de que a junta da flange, o termdstato e o elemento de aquecimento estdo nas
suas posicoes originais (Fig. 6). Ap6s cada remocao, € aconselhdvel substituir a junta da flange (Fig. 7, Ref. 2).

Utilizar apenas pecas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo
fabricante.

MANUTENGCOES PERIODICAS

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustacdo da resisténcia (Fig. 8, Rif. R)
a cada dois anos aproximadamente (na presenca de dguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumen-
tada). A operacdo, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as
fichas de seguranca do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracdo da camada de calcdrio com
cuidado para ndo danificar a couraga da resisténcia. A manutencdo e substituicdo do anodo de magnésio (Fig.
8, Rif N) s&o essenciais para garantir a longevidade e eficiéncia do aguecedor de dgua. O anodo de magnésio
deve ser substituido a cada dois anos, caso contrario, a garantia seré anulada. Em caso de dgua agressiva
(dureza inferior a 80 ppm CaC03 e cloretos (Cl-) superiores a 60 ppm), deve ser feita uma verificacdo anual
do anodo com substituicdo se o consumo for superior a 50%. Para substitui-lo, ¢ necessdrio desmontar a
resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentacdo.

NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Recomendacao para o utilizador

- Evite colocar por baixo do aparelho qualquer objecto que possa ser danificado por uma eventual perda de
agua.

- Se o aparelho tiver de ficar inactivo durante um periodo de tempo prolongado é necessério:
« desligar o aparelho da alimentacdo eléctrica colocando o interruptor externo na posigdo “OFF”;
« fechar as torneiras do circuito hidraulico

- A dgua quente com uma temperatura acima dos 50°C nas torneiras de fornecimento pode causar de ime-
diato sérias irritacdes ou graves queimaduras. As criancas, 0s doentes e 0s idosos estdo mais expostos aos
riscos de queimaduras.

Para a limpeza das partes externas é necessario utilizar um pano embebido em dgua e sabao

43/ PT



REGULACAO DA TEMPERATURA E ACTIVACAO DAS FUNCOES (Fig. 3)

Para ligar o aparelho, pressione a tecla ON/OFF “©” por um segundo

Definir a temperatura desejada escolhendo um nivel entre 40°C e 80°C, usando o botdo “SET".

Apds 3 segundos sem acdo, o set point serd confirmado e armazenado.

Durante a fase de aquecimento, os LEDs (40°C --> 80°C) relativos a temperatura atingida pela agua ficam
acesos de modo fixo; 0s seguintes, até a temperatura definida, piscam sequencialmente. Se a temperatura
baixar,por exemplo depois de uma extracdo de dgua, 0 aguecimento reativa se automaticamente e os leds
entre o Ultimo aceso fixo e o relativo a temperatura definida recomegam a piscar progressivament..

Em caso de falha de energia elétrica ou se o produto for desligado com a tecla ON/OFF “O”, permanece
armazenada a Ultima temperatura configurada. Durante a fase de aquecimento, pode ocorrer um ligeiro
ruido causado pelo agquecimento da &gua.

FUNCAO ANTICONGELAMENTO

A funcdo anticongelamento é urna protecao automatica do aparelho para evitar danos cauados por tem-
peraturas muito baixas inferiores a 5 °C, se o produto for desligado durante a estacdo fria. E aconselhavel
deixar o produto ligado na rede elétrica,mesmo no caso de longos periodos de inatividade.

La funcdo é habilitada, mas ndo é indicado no caso de ativacao.

FUNCAO ECO

MODE até o LED ECO acender. A funcdo Eco produz dgua quente registando “SET” até o LED ECO
acender. A fungdo ECO visa produzir &gua quente aprendendo os hébitos do utilizador. Assim, na pri-
meira semana, o produto armazena as retiradas e os periodos em que elas ocorrem. A partir das sema-
nas seguintes, a 4gua é aquecida respeitando o que foi aprendido anteriormente.

Se o utilizador desejar reiniciar a funcdo e iniciar um novo periodo de aprendizagem, vocé precisa
pressionar o botdo “SET” por 10 segundos. A exclusdo bem-sucedida dos dados é confirmada pelo LED
ECO piscando por 5 segundos.

Se a funcdo ECO estiver ativa e for premida a tecla “SET”, a funcdo é desativada, sendo configurada a
temperatura selecionada correspondente apresentada pelos LED (40 °C --> 80 °C).

FUNCAO “CICLO DE DESINFECAO TERMICA” (ANTILEGIONELA)

A funcdo antilegionela é ativada por predefinicdo. Consiste num ciclo de aquecimento/manuten¢do da dgua a
65 °C por 1h de modo a realizar uma a¢do de desinfecdo térmica contra as respetivas bactérias.

O ciclo é iniciado quando o produto é acendido pela primeira vez e ap6s cada reacendimento no seguimento
de uma falta de energia. Se o produto funcionar sempre a uma temperatura inferior a 60°C,0 ciclo é repetido
apds 30 dias.Quando o produto esté desligado,a funcdo antilegionela estd desativada.Em caso de desliga-
mento do aparelho durante o ciclo antilegionela, o produto desliga-se e a funcdo é desativada.No finalde cada
ciclo, a temperatura de utilizacdo regressa a temperatura anteriormente configurada pelo utilizador.

A ativacdo do ciclo antilegionela é indicada pela iluminacdo do LED SET. Para desativar ou ativar a
funco antilegionela mantenha premida a tecla ON/OFF “O” e a tecla “SET” durante 3 segundos; para
confirmar a desativagao, o LED 40 °C pisca rapidamente durante 3 segundos. Para reativar a fungao
antilegionela, repita a operacao descrita acima; para confirmar a reativacao, o LED 60 °C, pisca rapida-
mente durante 3 segundos.

ATENCAO: enquanto o aparelho efetua o ciclo de desinfecio térmica, a temperatura elevada da dgua pode
causar queimaduras. Por conseguinte, deve prestar atencdo a temperatura da dgua antes do banho ou do
duche.

FUNGCAO Wi-Fi

Para obter informacdes pormenorizadas sobre a configuragdo Wi-Fi e sobre o procedimento
de registo do produto, consulte o guia rdpido sobre conectividade incluido ou visite o sitio
da web

https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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DESCRIGCAO DO ESTADO DA LIGAGAO DO AQUECEDOR DE AGUA

Z BoTho Wi Z Wi ICONE ACTION
Premir os botdes Piscar lento O médulo Wi-Fi estd ligado
Press 5 seconds Piscar rapido O mddulo Wi-Fi estd no modo Ponto de Acesso
Doppio lampeggio O mddulo WI-Fi estd a ligar-se a rede doméstica
Acendida O mddulo Wi-Fi estd ligado e conectado a rede doméstica
Desligada O mddulo Wi-Fi estd desligada

prima simultaneamente os
botées « & » e « SET» | Piscar répido RESET Comando Wi-Fi enviado
durante 10 segundos

Verificar a ligacdo local a Internet. Se continuar a ndo
funcionar, tente desligar o produto e reinicia-lo apés alguns
minutos. Se o problema persistir, configure novamente o
produto seguindo o Guia rapido de conetividade.

Piscar lento

FUNCAO DE PROGRAMA SEMANAL

A funcdo de programa semanal s6 pode ser ativada através da aplicacdo.

E possivel selecionar duas temperaturas de referéncia diferentes em dois tempos diferentes para cada
dia da semana: o produto calcula a velocidade de aquecimento e, em conformidade, a melhor altura
para iniciar o aquecimento a fim de atingir o valor de referéncia na hora pretendida.

Para desativar a funcdo, prima a tecla “SET".

FUNCAO BOOST

A funcdo BOOST ¢é ativada/desativada através da aplicacao.

A funcdo BOOST configura temporariamente a temperatura de referéncia em 80 °C, ultrapassando o
modo de funcionamento anterior, e desativa-se automaticamente quando o valor de referéncia for atin-
gido. Isto garante a disponibilidade da quantidade maxima de agua quente.

A fungdo BOOST desativa-se automaticamente se: ocorrer um erro bloqueante; se for introduzido o
estado “OFF”; se for premida a tecla “SET” para alterar o valor de referéncia.

DIAGNOSTICO
Quando detetada uma avaria, o aparelho identifica trés tipos de erros diferentes:

ERRO: todos os LED ficam intermitentes;

Para restabelecer um erro, quando possivel, efetue a reposicdo premindo a tecla ON/OFF “O” para
desligar e ligar o produto.

Se a causa da avaria desaparecer imediatamente apds a reposicdo, o aparelho retoma o seu funcio-
namento normal. Caso contrario, se os LED continuarem a piscar, deve contactar o centro de assistén-
cia técnica.

ATENGCAO: 0 LED ON/OFF “O” fica intermitente;

Efetue a reposicdo premindo a tecla ON/OFF “O” para desligar e ligar o produto; se a avaria persistir,
deve contactar o centro de assisténcia técnica.

ERRO ECRA TACTIL: todos os LED da temperatura ficam intermitentes e os outros LED desligam-se;
Efetue a reposi¢do desligando a alimentacdo elétrica do produto; se a avaria persistir, deve contactar
o0 centro de assisténcia técnica.
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NOTAS IMPORTANTES

Antes de realizar qualquer operacdo de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando
o interruptor externo na posicdo OFF. N&o utilizar insecticidas, solventes ou detergentes agressivos que
possam danificar as partes pintadas ou de material plastico.

Se a dgua que sai estiver fria, verificar:
- se 0 aparelho esta conectado a alimentacdo elétrica e o interruptor externo esta na posicdo ON.
- se pelo menos o led dos 40°C (Fig. 3) estd aceso;

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentacdo elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de dgua quente, verificar:
- a pressdo de rede da 4gua;
- eventual obstrucdo dos tubos de entrada e saida da dgua (deformacdes ou sedimentos)..

Expulsdo de dgua pela vélvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de agua pela vélvula de seguranga. Se quiser
evitar o dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalacdo de saida.

Se continuar a expulsar 4gua durante o perfodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- a calibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de dgua.

Atencdo: Ndo obstrua nunca a saida de evacuagdo do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR
SEMPRE OS SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas ndo vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de
fazer todas as alteracdes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer
substituicoes.

0 m—

Wﬂ Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU

% O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embala-
= gem indica ue o produto, no fim da sua vida Util, deve ser recolhido separadamente dos outros resi-
duos. O utilizador deverd, portanto, entregar o equipamento que chegou ao final da sua vida Util em um centro
autorizado de recolha seletiva de residuos eletrotécnicos e eletrénicos. Como opg¢do a gestdo auténoma, é
possivel entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar no momento da aquisicdo de um
novo equipamento de tipo equivalente. Uma recolha seletiva adequada que permita 0 encaminhamento su-
cessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento e a eliminagdo ambientalmente compativel
contribui para evitar possiveis efeitos negativos para 0 ambiente e para a salde e favorec a reutilizagdo e/ou
a reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.

Lesen Sie bitte vor Gebrauch des Gerdtes die Hinweise dieser Bedienungs-
und Wartungsanleitung aufmerksam durch. Diese enthalten wichtige
Angaben hinsichtlich der Sicherheit bei der Installation, dem Gebrauch und
der Wartung. Diese Anleitung ist ein wesentlicher Bestandteil des Produkts.
Sie muss dem Gerat stets beiliegen, auch im Falle einer evtl. Ubertragung
des Gerétes an einen anderen Eigentiimer bzw. Benutzer und/oder seiner
Verlegung auf eine andere Anlage.

Die Herstellerfirma weist jegliche Haftung fur Verletzungen und Schaden von
Personen, Tieren und Gegenstanden, die durch Missachtung der Hinweise
dieser Bedienungs- und Wartungsanleitung, fehlerhafte Bedienung, oder
unsachgemalbe Handhabung verursacht werden, zurtck.

Dieser elektrische Warmwasserbereiter ist fir den Hausgebrauch konzipiert
und ausdricklich fur die Erwérmung von Kaltwasser (Eintritt in das Produkt) fur
den Hausgebrauch konstruiert. Jede sonstige Nutzung des Produkts entspricht
nicht dem Verwendungszweck und ist demnach als gefahrlich anzusehen. Der
Hersteller lehnt jede Haftung ab, die sich aus einer unsachgemaken Verwendung
des Produkts und/oder einem anderen als dem in der entsprechenden
Gebrauchsanweisung angegebenen Zweck ergibt.

Die Installation und die Wartung des Gerats mussen von fachlich qualifiziertem
Personal und wie in den entsprechenden Abschnitten angegeben durchgeflihrt
werden. Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Ersatzteile. Die Missachtung
obiger Hinweise kann die Sicherheit beeintrachtigen und entbindet den
Hersteller von jeglicher Haftung.

Bewahren Sie  Verpackungsmaterial wie Klammern, Kunststoffbeutel,
Schaumstoffe usw. nicht in Reichweite von Kindern auf; dies konnte eine grofse
Gefahr darstellen.

Das Gerat darf von Kindern ab 3 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder die lber keine
ausreichende Erfahrung oder Wissen verfiigen, unter Uberwachung oder
nach entsprechender Einweisung fiir den sicheren Gebrauch und das
Versténdnis fiir die damit verbundenen Gefahren, verwendet werden.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren
diirfen nur den an das Gerat angeschlossenen Hahn bedienen. Die Reinigung
und die vom Benutzer durchzufiihrenden Wartungsarbeiten diirfen nicht von
Kindern ohne entsprechende Uberwachung ausgefiihrt werden.

Das Gerat darf nicht barfuk oder mit nassen Handen bedient, bzw. mit nassen
Korperteilen berthrt werden.

Vor der Verwendung des Gerdats und nach jedem ordentlichen oder
aulkerordentlichen Wartungseingriff muss der Geratetank mit Wasser gefillt und
anschliebend vollstandig geleert werden, um evtl. vorhandene Rickstande zu
entfernen.
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15.
16.

Ist das Gerat mit einem Stromversorgungskabel ausgestattet, muss dieses bei
Bedarfin einer autorisierte technische Kundendienststelle oder von Fachpersonal
ausgetauscht werden.

Die Verwendung eines den nationalen Vorschriften entsprechenden
Sicherheitsventils an der Wassereingangsleitung des Geréts ist zwingend
vorgeschrieben. In den Landern, die die europdische Norm EN 1487 tibernommen
haben, muss die Sicherheitsgruppe einen maximalen Druck von 0,7 MPa aufweisen
und mindestens einen Absperrhahn, ein Rickschlagventil, ein Sicherheitsventil
und eine Vorrichtung zur Unterbrechung der Wasserlast vorsehen

Die Uberdruck-Schutzvorrichtung  (Sicherheitsventil oder -gruppe) muss
regelmaRig in Betrieb gesetzt werden, um samtliche Kalkablagerungen zu
entfernen und um sicherzustellen, dass sie nicht verstopft ist.

Ein Tropfen aus der Uberdruck-Schutzvorrichtung ist wahrend der Aufheizphase
des Wassers normal. Aus diesem Grunde muss der Ablauf, der jedoch immer
offen zur Atmosphare gefiihrt werden muss, an ein Drainrohr angeschlossen
werden, welches, in einem stetigen Gefélle verlaufend, an einem frostfreien Ort
installiert werden muss.

. Das Gerat muss unbedingt entleert und vom Stromnetz getrennt werden, wenn

es flr langere Zeit in einem Raum verbleibt, der Frost ausgesetzt ist. Um das
Gerat zu entleeren, schlieken Sie den Wasserhahn, falls vorhanden (Abb. 2, Pos.
D), andernfalls schlieen Sie den Hauptwasserhahn des Hauswassersystems,
offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Dusche) und 6ffnen Sie
schlieklich das Ablassventil (Abb. 2, Pos. B).

. Heikes Wasser, das mit einer Temperatur von ber 50 °C aus den Wasserhahnen

austritt, kann unmittelbar schwere Verbrennungen verursachen. Kinder, altere
Menschen und Behinderte sind solchen Verbrennungsgefahren in besonderem
Malse ausgesetzt. Wir empfehlen daher die Verwendung eines thermostatischen
Mischventils, das am Wasserausgangsrohr des Gerats (gekennzeichnet durch
den roten Ring) angebracht werden muss.

Bewahren Sie keine brennbaren Gegenstande in Kontakt mit dem Gerét oder in
seiner Nahe auf.

Vermeiden Sie es, sich unter das Gerat zu stellen und Gegenstande darunter
zu platzieren, die durch einen eventuellen Wasserverlust beschadigt werden
konnten.

17. Das Gerat muss in einer kontrollierten Umgebung, z. B. in einem Technik- oder

18.

Hauswirtschaftsraum, installiert werden.

Verwenden Sie einen zweipoligen Schalter, der den geltenden nationalen
Vorschriften entspricht (Kontaktabstand von mindestens 3 mm, vorzugsweise mit
Sicherungen ausgestattet), um die Stromversorgung des Gerats zu unterbrechen.

19. Die Befestigungshaken fiir die Wandmontage miissen flr ein Gewicht ausgelegt

sein, das dreimal so hoch ist wie das Gewicht des mit Wasser gefiillten
Warmwasserbereiters. Es werden Befestigungshaken mit einem Durchmesser
von mindestens 12 mm empfohlen.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stabchenformiger Bakterien, die ganz natirlich in Gewdssern vorkommen. Die so-
genannte ,Legionarskrankheit* ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserdampfen, die die
diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser in
einem Wasserboiler langere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet oder
geleert werden. Die europédische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellen-
wachstums in Trinkwasser-Installationen. Bestehen dariiber hinaus ortliche Normen, die weitere Beschrankungen
zum Thema Legionellen enthalten, so missen diese ebenfalls beachtet werden. Dieser elektronische Warmwas-
serbereiter verwendet ein automatisches Wasserdesinfektionssystem, das standardmaRig aktiviert ist. Dieses Sys-
tem wird jedes Mal aktiviert, wenn der Warmwasserbereiter eingeschaltet wird, auf jeden Fall alle 30 Tage, und
bringt die Wassertemperatur auf 65 °C.

ACHTUNG: wahrend das Gerdt den thermischen Desinfektionszyklus ausfiihrt, kann die Wassertemperatur
Verbriihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der N&he der Ein- und
Auslaufrohre) Bezug genommen werden.

TABELLE 1- PRODUKTINFORMATIONEN

Produktpalette 50 80 100
Gewicht kg 17 22 26
Installation Vertikal Vertikal Vertikal
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
e kWh X X X
P kWh 6,893 7,323 7,455
— kWh 24,558 25,435 26,002
Lastprofil 29,678 32,942 33,778
Lo M M M
N 15 dB
V40 I 40% 40,0% 40%
Fassungsvermdgen | 65 92 130
Volume utile I 49 75 95

Verwendeter Frequenzbereich 2,4 GHz - Maximale Starke des tbertragenen Signals < 20 dBm

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Be-

standteil des vorliegenden Handbuchs) sind gemé&R EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und So-

larvorrichtungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fir die Ausfihrung solcher

Sé&tze bestimmt. Mit einer intelligenten ,Smart“-Funktion kann das Gerét den Verbrauch auf die Nut-

zungsprofile des Benutzers abstimmen.

Bei einer korrekten Verwendung hat das Gerét einen taglichen Verbrauch von ,Qelec” (Q ... !
ec.wee» d€T UNtEr dem eines gleichwertigen Gerats ohne Smart-Funktion liegt.

Die auf dem Energielabel angegebenen Daten gelten flr ein vertikal installiertes Gerét.

Dieses Geriét erfiillt die internationalen Normen zur elektrischen Sicherheit IEC 60335-1 und

IEC 60335-2-21.

Die CE-Kennzeichnung am Gerdt bestétigt seine Konformitdt mit folgenden EG-Richtlinien, deren

grundlegende Anforderungen es erfiillt:

- Niederspannungsrichtlinie (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233 und EN 50106.

- Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2 und EN 61000-3-3.

- RED-Richtlinie. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Richtlinie ROHS: EN 63000

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.

49 / DE



VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Gerét, das zum ord-

nungsgemafen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und

be- vor Sie das Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe

eines Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerat dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitdten entspricht.

Vor dem Anschliefen des Gerats sollten Sie:

- Priifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Ein-
dringen von Flissigkeiten) des Gerats tibereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert

werden. Dariiber hinaus missen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbellfteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Raumen, die kritischen Temperaturen mit moglicher Eisbildung
ausgesetzt sein konnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerat nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerat nicht in Raumen, die beispielsweise sauren Dampfen,

Staub oder Gas ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieRen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen
Schwankungsschutz hat.

Bei Zwischenwanden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wanden

aus anderen als den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durch-

geflhrt werden. Die Befestigungshaken fiir die Wand missen das dreifache Gewicht des voll gefiilliten

Warmwasserspeichers tragen kénnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Be-

schaffenheit der Wand, an die der Speicher installiert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser

von 12 mm aufweisen. Es wird empfohlen, das Gerét (Fig. 1, Rif.A) so nah wie mdglich an den Gebrauchs-

stellen zu installieren, um Warmeverluste in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort konnen Einschrankungen fur die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen,

es mussen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstande eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum

von mindestens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

WASSERANSCHLUSS

Schlieken Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken
an, die nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasser-
speichers, die im Normalfall 90° erreichen und sogar lbersteigen konnen, standhalten. Daher sollten
auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die diesen Temperaturen gegentber nicht resistent sind.
Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fur sehr hartes Wasser (Harte
groker als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und tiberwachten Enthéarter
zu verwenden, in diesem Fall darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten. Schrauben Sie einen
T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerates. Schlieten
Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (Abb. 2, B)
an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine
Uberdruckschutzvorrichtung (Abb. 2, A). WARNUNG: An die Kaltwasserzuleitung diirfen keine Geréte
angeschlossen werden, die das Wasser auf eine Temperatur von tiber 12°C bringen konnten (Umwalz-
pumpe, Solaranlage...)

Sicherheitseinheit gemass der europdischen norm en 1487

In einigen Landern konnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erfor-
derlich sein, in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des quali-
fizierten Installateurs, der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der
zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung einzuschatzen. Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile,
Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler selbst zu schalten. Der Ablauf der
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Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der
des Geréateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von min-
destens 20 mm lasst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicher-
heitseinheit an das Kaltwassernetzrohr anschliesen, wenn notig mit einem Absperrhahn (Abb. 2, D).
Am Ablauf ist auRerdem ein Ablaufschlauch anzubringen, iiber den das Wasser bei Offnen des Entlee-
rungshahnes ablaufen kann (Abb. 2, C). Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt
bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert werden. Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich
dem der Eichwerte des Ventils annahren, ist ein Druckminderer vorzusehen, der so weit wie moglich
vom Gerét entfernt zu installieren ist. Sollten Sie sich fiir die Installation von Mischergruppen (Armaturen
oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese
beschadigen kdnnten.

ELEKTROANSCHLUSS

Vor der Installation des Gerates miissen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den gelten-

den Sicherheitsnormen gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnah-

me des Warmwasserspeichers entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt

der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden Normen iibereinstimmen.

Der Hersteller des Geréates tbernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine man-

gelhafte Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zurtickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe

fest. Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zuldssig.

Benutzen Sie fir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs-

oder Gasanlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht

werden missen, dann verwenden Sie bitte ausschlieRlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften auf-

weist (tipp HOSVV-F 3x1,5 mm?, @ 8,5 mm).

Das Anschlusskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm) in die entsprechende Aufnahme

hinten am Gerat einsetzen, zur Klemmleiste verlegen (Fig.4, Rif. M) und dann die einzelnen Kabel mit

den Klemmschrauben befestigen. Das Anschlusskabel mit den beiliegenden Kabelschellen fixieren.

Zum Ausschluss des Geréats vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den gel-

tenden Normen des Nutzerlandes iibereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser

wenn mit Schmelzsicherungen ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die

Phasenkabel) ist an der mit dem Symbolo @ (Fig.4, Rif.G) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installations-

modalitdten zu wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerat nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist),
dazu ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm?, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Ka-
belklemme besttckt is.

Inbetriebnahme und Kontrolle

Flllen Sie den Warmwasserspeicher, bevor Sie diesen unter Spannung stellen, mit Wasser aus dem Ver
sorgungsnetz. Zum Auffillen 6ffnen Sie den Haupthahn der Hausanlage und den Warmwasserhahn bis
alle Luft aus dem Gerét herausgestromt ist. Eine Sichtprifung auf Wasserlecks am auch an den Flan-
schen, durchfiihren und gegebenenfalls die Bolzen etwas anziehen. Stellen Sie Uiber den Schalter die
Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (fiir autorisiertes Personal)

Samtliche Eingriffe und Wartungsarbeiten sind von dazu befugtem Fachpersonal {das die Anforderun gen
der geltenden Gesetze erfiillt} auszufiihren. Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines
moglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher, dass die Funktionsstorung nicht auf eine andere
Ursache zurlickzuftihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von Wasser oder Strom.

51/DE



ACHTUNG: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerédt vom elektrischen Versorgungsnetz abge-
trennt werden.

WARNUNG! NACH JEDEM EINGRIFF, BEI DEM DER FLANSCH ENTFERNT WERDEN MUSS, DIE SCHRAU-
BEN (Abb. 6, Ref. C) MIT EINEM DREHMOMENT VON <10 Nm ANZIEHEN.

ACHTUNG: DAS GERAT VOR ALLEN EINGRIFFEN IMMER ERST VOM STROMNETZ TRENNEN.

ENTLEERUNG DES GERATES

Befindet sich das Gerdt ungenutzt in einem Raum, der Frost ausgesetzt ist, ist es unumganglich, das Gerat zu

entleeren. Entleeren Sie das Gerét wie folgt:

- Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz;

- Wenn vorhanden, schlieRen Sie den Absperrhahn (Abb. 2, Pos. D), ansonsten schlieken Sie den Haupthahn
der Hausanlage;

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne);

- Offnen Sie den Hahn (Abb. 2, Pos.B).

MOGLICHER AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN

Entfernen Sie die Abdeckung, um Zugang zu den elektrischen Komponenten zu erhalten (Abb. 4).

Um Arbeiten am elektronischen Thermostat (Abb. 4, Ref. T) durchzufiihren, trennen Sie das Stromkabel
(Abb. 4, Ref. C) und das Kabel (Abb. 4, Ref. Y) vom Bedienfeld. Entfernen Sie es dann aus seiner Hal-
terung und achten Sie dabei darauf, die Sensorstange nicht tibermakig zu verbiegen. Um Arbeiten am
Bedienfeld durchzufiihren, trennen Sie das Kabel (Abb. 4, Ref. Y) und I6sen Sie die Schrauben.

Bevor Sie die Anzeigetafel austauschen, missen Sie einen WLAN-RESET durchfiihren, indem Sie die
Tasten « & » und « SET» gleichzeitig 10 Sekunden lang driicken. Ist dies nicht moglich, fahren Sie mit
dem Austausch fort und befolgen Sie die Anweisungen in der App, um das Produkt anzuschlieen. Um
Arbeiten am Heizelement und an der Anode durchzufiihren, missen Sie zundchst das Gerét entleeren.
Losen Sie die 5 Schrauben (Abb. 6, Ref. C) und entfernen Sie den Flansch (Abb. 6, Ref. F). Das Heiz-
element und die Anode sind am Flansch befestigt. Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass die
Flanschdichtung, der Thermostat und das Heizelement in ihrer urspriinglichen Position bleiben (Abb. 6).
Nach jedem Ausbau ist es ratsam, die Flanschdichtung (Abb. 7, Ref. Z) zu ersetzen

Verwenden Sie lediglich Originalersatzteile.

REGELMASSIGE WARTUNG

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (Fig. 8, Rif. R) alle zwei
Jahre zu entkrusten (bei sehr hartem Wasser ofter).

Wenn man keine zweckmafigen Flussigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdaten-
blatter des Entkalkungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zer-
brockelt und dabei darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (Fig. 8, Rif. N) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die
Garantie verfallt. In Anwesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der
Anode jahrlich Uberprift werden. Zum Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen
Sie diesen aus den Haltebtgeln.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Empfehlungen an den Nutzer

- Stellen Sie keine Gegenstande und/oder Gerate unter den Warmwasserspeicher, die im Fall eines

Wasseraustritts Schaden nehmen konnten.

- Sollte das Wasser langere Zeit nicht benutzt werden, ist es notwendig:
« Das Gerét von der Stromversorgung abzunehmen; stellen Sie hierzu den Aukenschalter auf die Position “OFF”
+ Die Hahne des Wasserkreislaufs zu schliefen

- Warmes Wasser, das mit einer Temperatur von tiber 50°C aus den Hahnen austritt, kann sofort zu
Schweren Verbrennungen oder Verbriihungen fiihren. Fir Kinder, Behinderte und &ltere Menschen ist die
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Verbrennungsgefahr besonders groR.
Der Nutzer darf weder ordentliche noch aukerordentliche Wartungsarbeiten am Gerét vornehmen.
Zur Reinigung der duferen Teile reicht ein mit Seifenwasser befeuchtetes Tuch aus.

EINSTELLUNG DER TEMPERATUR UND EINSCHALTUNG DER GERATEFUNKTIONEN (Fig. 3)

Zum Einschalten des Geréts driicken Sie die Taste ON/OFF “&” mindestens eine Sekunde lang.

Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein, indem Sie durch Driicken der Taste “SET” einen Wert zwischen
40°C und 80°C, wahlen. Nach 3 Sekunden ohne Aktion wird der Sollwert bestétigt und gespeichert.
Wahrend der Aufwarmphase leuchten die LEDs (40°C --> 80°C) die Temperatur, die das Wasser permanent
erreicht hat; die folgenden LEDs, bis sie erreicht ist der eingestellten Temperatur blinken allmahlich. Wenn die
Temperatur sinkt, zum Beispiel durch Abstellen des Wassers, die heizphase startet automatisch und die leds
leuchten zwischen der letzten festen und der eingestellten auf die Temperatur beginnt wieder fortschreitend
zu blinken. Bei einem Stromausfall oder wenn das Gerat mit der Taste ON/OFF “O, ausgeschaltet wird, bleibt
die letzte Einstellung erhalten Temperatur gespeichert. Wahrend der Aufheizphase kann das Heizungswas-
ser ein leichtes Gerdusch verursachen..

FROSTSCHUTZFUNKTION

Bei der Frostschutzfunktion handelt es sich um eine automatische Schutzfunktion des Gerats, die Schaden
durch sehr niedrige Temperaturen unter 5 °C verhindert, falls das Geréat im Winter ausgeschaltet wird. Es wird
empfohlen, das Gerat auch bei langerer Nichtbenutzung an das Stromnetz angeschlossen zu lassen.

Bei allen Modellen wird das Aufheizen des Wassers wieder abgeschaltet, sobald die Temperatur so weit ge-
stiegen ist, dass Schaden durch Gefrieren ausgeschlossen sind.

FUNZIONE ECO

Zur Aktivierung der Eco-Funktion drlicken Sie die Taste “SET” bis die LED ECO leuchtet.

Die Eco-Funktion erlernt die Gewohnheiten des Benutzers und steuert die Warmwasserproduktion
entsprechend. In der allerersten Woche speichert das Geréat zundchst alle Wasserentnahmen und die
Zeitrdume, in denen diese erfolgen. Ab der folgenden Woche wird das Wasser ausgehend von den
zuvor erlernten Gewohnheiten erhitzt. Wenn Sie die Funktion zurlicksetzen und eine neue Lernphase
beginnen mochten, driicken Sie 10 Sekunden lang die Taste ,SET® Die erfolgreiche Datenldschung
wird durch 5 Sekunden langes Blinken der ECO-LED bestatigt. Wenn die ECO-Funktion aktiv ist und die
Taste ,SET* gedriickt wird, wird die Funktion deaktiviert und die entsprechend gewahlte Temperatur, die
durch die LEDs angezeigt wird, eingestellt (40°C --> 80°C).

FUNKTION ,THERMISCHER DESINFEKTIONSZYKLUS* (LEGIONELLENBEKAMPFUNG)

Die Anti-Legionellen-Funktion ist standardmafkig aktiviert. Sie erfolgt als ein Zyklus aus Aufheizen des
Wassers auf 65 °C und Temperaturhalten fir die Dauer von 1 Stunde, um die betreffenden Bakterien mit-
tels thermischer Desinfektion zu eliminieren. Der Zyklus startet bei der ersten Einschaltung des Gerats
und bei jeder Wiedereinschaltung nach einem Stromausfall.

Falls das Geréat permanent mit Temperaturen unter 60 °C betrieben wird der Zyklus nach 30 Tagen wie-
derholt. Bei ausgeschaltetem Gerét ist der Legionellenschutz deaktiviert. Wird das Geréat wéhrend der
Ausfuihrung des Anti-Legionellen-Zyklus ausgeschaltet, so wird die Funktion deaktiviert. Nach Abschluss
eines Zyklus geht die Betriebstemperatur wieder auf die zuvor vom Benutzer eingegebene Temperatur
zurlick. Die Aktivierung des Anti-Legionellen-Zyklus wird durch die leuchtende LED ,SET* angezeigt. Um
die Anti-Legionellen-Funktion zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie die ON/OFF-Taste ,&° und
die Taste ,SET* 3 Sekunden lang gedriickt. Zur Bestatigung der erfolgten Deaktivierung blinkt die LED
40 °C 3 Sekunden lang schnell. Um die Anti-Legionellen-Funktion wieder zu aktivieren, wiederholen Sie
den oben beschriebenen Vorgang; zur Bestatigung der Reaktivierung blinkt die LED 60 °C 3 Sekunden
lang schnell.

Achtung: Wahrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus durchfiihrt, kann die Wassertemperatur
Verbriihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Baden oder Duschen auf die Temperatur des Wassers.
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WLAN-FUNKTION

Ausflhrliche Informationen zur WLAN-Konfiguration und zum Produktregistrierungsverfahren
finden Sie in der beiliegenden Kurzanleitung zur Konnektivitat oder auf
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

BESCHREIBUNG DES VERBINDUNGSSTATUS

~— ~—
% Wi-Fi TOUCHE % Wi-Fi ICONE ACTION
1 Mal driicken Blinkt langsam Das WLAN-Modul ist eingeschaltet.
5 Sekunden driicken Blinkt schnell Das WLAN-Modul ist im Access-Point-Modus.
Doppeltes Blinken Das WLAN-Modul verbindet sich mit dem privaten Netzwerk.
Eingeschattet g:; WLAN-Modul ist eingeschaltet und mit dem privaten Netzwerk verbun-
Ausgeschaltet Das WLAN-Modul ist ausgeschaltet.

Driicken Sie 10 Sekunden
Iaw\eichzeitig die Tasten | Blinkt schnell Wi-Fi RESET-Befehl gesendet
« 25 und « SET »

Uberpriifen Sie die lokale Internetverbindung. Wenn sie immer
noch nicht funktioniert, versuchen Sie, das Gerat auszuschalten
Blinkt langsam und nach ein paar Minuten neu zu starten. Wenn das Problem
weiterhin besteht, konfigurieren Sie das Gerét erneut, indem
Sie die Schnellstartanleitung fir die Verbindung befolgen.

WOCHENPROGRAMMFUNKTION

Die Wochenprogrammfunktion kann nur Uber die App aktiviert werden.

Fir jeden Wochentag kénnen zwei verschiedene Solltemperaturen zu zwei verschiedenen Zeiten ge-
wahlt werden: Das Produkt berechnet die Heizleistung und in Abhangigkeit davon den besten Zeitpunkt
flr den Heizbeginn, um den Sollwert zur gewlinschten Zeit zu erreichen.

Um die Funktion auszuschalten, driicken Sie einfach die Taste ,SET".

BOOST-FUNKTION

Die BOOST-Funktion wird direkt in der APP aktiviert/deaktiviert. Die BOOST-Funktion stellt die Soll-
temperatur unter Umgehung der vorherigen Betriebsart vorlibergehend auf 80 °C ein und schaltet sich
bei Erreichen des Sollwerts ab. Dadurch wird die maximale Menge an heikem Wasser zur Verfligung
gestellt. Die BOOST-Funktion wird automatisch deaktiviert, wenn: ein blockierender Fehler auftritt; wenn
der Status ,OFF" eingegeben wird; wenn die Taste ,SET* gedrlickt wird, um den Sollwert zu &ndern.

DIAGNOSE

Wenn eine Storung erkannt wird, identifiziert das Gerét drei verschiedene Arten von Fehlern:

FEHLER: alle LEDs blinken;

Um einen Fehler zuriickzusetzen, driicken Sie, wenn méglich, die ON/OFF-Taste ., um das Gerat
aus- und wieder einzuschalten.

Wenn die Ursache der Storung unmittelbar nach dem Zurlicksetzen verschwindet, wird der normale
Betrieb wieder aufgenommen. Wenn die LEDs weiterhin blinken, wenden Sie sich bitte an den techni-
schen Kundendienst.

WARNUNG: Die ON/OFF-LED ,, U blinkt;
Driicken Sie die ON/OFF-Taste ,&)*, um das Gerat aus- und wieder einzuschalten. Wenn die Stérung
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst.

TOUCHDISPLAY-FEHLER: Alle Temperatur-LEDs blinken und die anderen LEDs sind aus;
Setzen Sie das Gerét zurlick, indem Sie es von der Stromversorgung trennen. Wenn die Stérung wei-
terhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst.
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NUTZLICHE HINWEISE

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des Gerats, dass der Ein/Aus-Schalter auf OFF steht und das Gerét
ausgeschaltet ist. Verwenden Sie keine Insektenvernichtungsmittel, Losemittel oder aggressiven Reiniger,
die lackierte Teile oder Kunststoff angreifen.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:
- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- zumindestens die Led-Anzeige 40 °C (Abb. 3) eingeschaltet ist;

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerdts unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Se vi & flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- den Wasserdruck;

- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerun-
gen).

Austreten von Wasser an der Uberdruck-Schutzvorrichtung

Das Tropfen dieser Vorrichtung wahrend der Heizphase ist als normal anzusehen. Um ein solches Tropfen zu
vermeiden ist die Vorlaufanlage mit einem Ausdehnungsgefal zu versehen.

Falls die Leckage auRerhalb der Heizperiode auftritt, missen Sie Folgendes tberprifen lassen:

- die Einstellung des Geréts.

- den Wasserdruck im Trinkwassernetz.

Achtung: Verstopfen Sie auf keinen Fall die Austritts6ffnung der Schutzvorrichtung!

VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERAT SELBST ZU REPARIEREN SONDERN WENDEN SIE SICH IN JEDEM
FALL AN QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behalt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

WJ Diese Produkt entspricht der Richtlinie WEEE 2012/19/EG

( Das auf dem Gerat aufgedruckte Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass das Pro
s dukt getrennt vom allgemeinen Hausmiill entsorgt und einer Sammelstelle flr getrennte Entsorgung
von elektrischen und elektronischen Geréten zugeflhrt oder vom Handler beim Kauf eines Neugerates gleicher
Art zurlckgenommen werden muss. Der Anwender ist verantwortlich daf(r, dass das Gerét bei seinem Lebens-
ende ordnungsgemaf entsorgt wird. Die ordnungsgeméfe Entsorgung und darauf folgende Zufiihrung des
Altgerats zum Recycling sowie einer umweltfreundlichen Behandlung und Entsorgung trdgt dazu bei, eventu-
elle negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, und fordert das Recycling der
Materialien, aus denen das Gerat besteht. Weitere Informationen hinsichtlich der verfligbaren Entsorgungsmog-
lichkeiten konnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder bei dem Héndler einholen, bei dem das Gerdt gekauft wurde.
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1

00 ~

12.

Olvassa el figyelmesen a kézikonyv elirasait és figyelmeztetéseit, mivel a biztonsagos
telepitésre, felnaszndlasra és karbantartasra vonatkozéan fontos informaciokat tartal-
maz. Akézikdnyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez kell mellékelni Uj
tulajdonosnak vagy felhasznalonak torténd atadas esetén és/vagy mas létesitményre
torténd atszallitas esetén is.

A gyartd nem vonhatd feleldsségre a nem megfeleld, hibas vagy ésszerdtlen hasznalatbol
illetve a jelen kézikonyvben foglalt el6irasok megszegesébdl eredd karokért illetve szemé-
lyi sériilésekert.
A vizmelegito kizérolag haztartasi haszndlatra van szanva, €s az elsddleges célja a tisz-
talkodasi haszndlatra valo (a termékbe belépd) hidegviz felmelegitése. A termék barmely
egyéb felhasznalasa nem rendeltetésszerlinek mindsl, és ezért potencialisan veszélyes. A
Gyartd nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol fakado, illetve
a vonatkozo hasznalati Utmutatoban jelzettektdl eltérd célokra torténd hasznalatbol eredd
kdvetkezményekért,

A készlilék beszerelését és karbantartasat csak megfeleld ismeretekkel rendelkezé szak-
emberek végezhetik el. Kizarolag eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyel-
men kivlil hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyartd mindennem
felelésségét.

A csomagolas anyagai (tiz6kapcsok, mianyag zacskok, polisztirol hablemezek, stb.) nem
kerlilhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek veszélyforrasok.
A késziiléket 3 évnél fiatalabb, csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességd, illet-
ve a szilkséges tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak felligyelet
mellett vagy a késziilék biztonsagos haszndlatara és az ezzel jard veszélyekre vonatkozo
utasitasokat kdvetden hasznalhatjak. NE engedje, hogy gyerekek jatsszanak a késziilék-
kel. A 3 és 8 év kozotti gyermekek csak a késziilékhez csatlakoztatott csapot mikddtethe-
tik. A felhaszndli tisztitast és karbantartast nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkiil.
Tilos a berendezést mezitliab vagy nedves testrésszel érinteni.

Hasznalat elétt illetve a rendes vagy rendkivilli karbantartast kovetéen toltse fel vizzel a be-
rendezés tartalyat, majd végezze el a teljes Uritési mlveletet is, a visszamaradod esetleges
szennyezOdések eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve, ha a kabel segitségre szo-
rul, forduljon az (igyfélkdzponthoz vagy szakemberhez.

A berendezés bemend &gi vizvezetékére kdtelezo egy a hatalyos nemzeti eléirdsoknak
megfeleld biztonsagi szelepet csatlakoztatni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezet-
ték az EN 1487 szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa lehet,
és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elzardcsapot, egy visszacsapo szelepet, egy
biztonsagi szelepet és eqgy hidraulikus terhelést megszakitd elemet kell felszerelni.

A tdinyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biztonsagi egységet) modo-
sitani tilos. A elemet rendszeresen mikddtetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e
beragadva, valamint igy eltavolithatok az esetleges vizkolerakddasok is.

Ha a tlinyomas ellen védd biztonsagi berendezéshél a vizmelegitési szakaszban viz sziva-
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rog, az normalis jelenség. Ezért az (irit6 nyilast mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamato-
san lejtd cs6hdz kell csatlakoztatni, €s egy jégmentes helyre kell elvezetni.

13, Ha a berendezést hosszabb ideig nem haszndlja, €s a berendezés egy fagynak kitett he-
lyiségbe van felszerelve, valassza le az elektromos haldzatrl. A készilék kidritéséhez
zdrja el a csapot, ha van ilyen (2. abra, D jelolés), ellenkez esetben zarja el a haztartasi
vizrendszer fcsapjat, nyissa ki a melegviz-csapot (mosdd vagy zuhany), végil nyissa ki a
leeresztd szelepet (2. abra, B jelolés).

14, Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali stlyos sériilést okozhat. Gyer-

mekek, fogyatékkal €lok és idosek fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek.

Eppen ezért javasoljuk hGkeverd termosztat szelep hasznélatat a berendezés piros korrel

jelzett vizkimeneti csovére erdsitve.

5. Aberendezéshez ne érjen és ne legyen a kdzelében gydlékony anyag.

16.  Nealljon a késziilék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan targyat, amely az esetleges
vizszivargastol karosodhat.

17, Akésziiléket ellendrzétt kornyezetben, példaul miszaki vagy haztartasi helyiségben kell
felszerelni.

18. A készllek aramelldtasanak levalasztasahoz hasznaljon a hatalyos nemzeti jogszabalyok-
nak megfeleld kétpdlusu kapcsoldt (legalabb 3 mm-es érintkezésirés, lehetdleg biztositék-
kal ellatva).

19.  Afalra szerelhetd rogzité kampoknak olyan stlynak kel ellenallniuk, amely haromszorosa
a Vizzel toltott vizmelegitd stlyanak. Legalabb 12 mm atmerjl rogzitd kampok hasznalata
ajanlott.

i Hasznalat kritériumai az el6zetes szakért6i vélemény alapjan:
1) Atermékkel érintkezé emberi felhasznalasra szant viz hémérséklete kozegészségiigyi szempontbdl a i
85°C-ot nem haladhatja meg. Kézegészségligyi szempontbdl nem latjuk annak akadalyat, hogy termikus
fert6tlenités céljabdl nagyobb hdmérsékletli vizet hasznaljanak, amennyiben a termikus fertGtlenitésre
hasznalt viz nem kerill emberi felhasznalasra.
2) Termék alkalmazasi terlete: hasznélati melegviz-ellatds H
i 3) Atermék tisztitasi, ill. fertétlenitési utasitasait (beleértve az alkalmas fertétlenitoszer megnevezésétis) a :
gyarténak, illetve forgalmazénak egyértelmien a vasarlé tudomdséra kell hoznia!
A termékek tisztitasa/fertétlenitése soran haszndlt vegyszerekre vonatkozéan az 5/2023.
(112.) Kormanyrendeletben, illetve a 316/2013. (VIII. 28.) Korm. rendeletben és a 38/2003.
i (VII.7) ESzCsM- FVM-KWM egydittes rendeletben leirtaknak
4) A terméket tartalmazé vizhalozati szakaszt legalabb 1 napra hasznalati melegvizzel fei kell tolteni. Az
oblitovizet a csatorndba kell engedni, azt haztartasi célra felhasznélni nem szabad. Csak ezutan szabad
i megkezdeni a terméket tartalmazo vizhalozati szakasz rendeltetésszer(i hasznalatat.
i b) Atermék alkalmazasat kdvetd els6 hetekben fém és szervesanyag kioldodasra lehet szamitani, amely iz-
és szagproblémdkat, baktériumok tllzott elszaporoddsét és nagyobb klérigényt okozhat. Ez a jelenség
atmeneti, gyakoribb vizcserével, atoblitéssel csdkkenthetd. H

Termék megnevezése: elektromos tdrolés vizmelegité
Termékcsalad: Lydos WiFi

Termékmodellek:

LYDOS WIFI 50 V 1,8K EU

LYDOS WIFI 80 V 1,8K EU

LYDOS WIFI 100 V 1,8K EU
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alakd baktériumtipus, mely természetesen megtalalhaté minden forrasvizben. A "le-
giondrius betegség” egy kilonleges tipust tidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz gézének
a belélegzése okoz. Ebbdl a szempontbdl el kell keriilni a vizmelegitében 1évé viz hosszu ideig tart6 allésat.
Ezért a vizmelegitdt legaldbb hetente hasznalni kell és ki kell Uriteni. A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tar-
talmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodd Legionella megelézését szolgdld legjobb mddszereket. Ezen
kivil, ha léteznek helyi el6irdasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak el6 a legionelldval kapcsolatban, akkor
ezeket is alkalmazni kell. Ez az elektronikus vizmelegité egy automatikus vizfertétlenité rendszert hasznal,
mely alapértelmezetten bekapcsolt dllapotban van. Ez a rendszer mindig mikodésbe 1€p, valahanyszor a
vizmelegfté bekapcsoldsra kertl, vagy 30 naponta, €s a viz hémérsékletét 65 °C-ra melegiti.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fertétlenitd ciklust, addig a forré viz égési sériiléseket okozhat.
Ezért fiirdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hdmérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK
A miszaki jellemzéire vonatkozdan tanulményozza az adattdblan 1évé adatokat (a viz bevezeté és viz
kivezet6 csovek mellett [év6 cimke)

1. TABLAZAT - TERMEK INFORMACIOK

Termékskala 50 80 100
Sdly kg 17 22 26
Telepités Fliggdleges Fliggdleges Fliggdleges
Modell Tanulményozza az adattablat
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7323 7,455
clec. week. smart kWh 24,558 25,435 26,002
— kWh 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M M
L. 15 dB
Ny 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Kapacitas | 49 75 95

A berendezés a 2,4 GHz-es radié-frekvenciasdvon mikodik, és a tovabbitott jel maximalis eréssége < 20 dBm

Az energia adatok és a Termék Adattablan év tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézi-
konyvnek) meghatérozédsa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjan tortént. A cimke és megfeleld
adattabla nélkili termékek vizmelegité és napelemes berendezések egyittesének esetében a 812/2013
szabalyozas szerint nem alkalmazhatok ezeknek az egylitteseknek a gyartasakor. A készllék egy olyan
smart funkciéval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhaszndldi igényeknek megfeleléen alakitja. A
megfelel6 hasznalat esetén, a készllék napi fogyasztasa "Qelec’(Qelec,week,smart/Qelec,week)” kisebb,
mint egy smart funkciéval nem rendelkez6 egyenérték( késziiléké”.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; [IEC 60335-2-21 nemzetkdzi elektromos biztonsagi szabva-
nyoknak. A gépen elhelyezett CE jeldlés tanusitja az aldbbi kdzosségi irdnyelveknek valé megfeleldsé-
get, mely megfelel a Iényegi kbvetelményeknek:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizdcidja és Restrikciéja)
szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (szereléknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tdblazat), a megfelelé6 miikodés érdekében csak fiig-

gdbleges helyzetben beépithetd. A telepitést kbvetden, és mielbtt vizzel és drammal elldtna, megfele-

16 ellendérzd szerszammal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék fliggdlegességét.

A készlilék a vizet forrdspont alatti hémérsékletre melegiti.

A készlléket teljesitményének és jellegének megfeleen méretezett hasznalativiz-hal6zathoz kell csat-

lakoztatni. A készllék csatlakoztatésa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonséagai (lasd az adattablan) megfelelnek az Ugyfél igé-
nyeinek;

- gy6z6djon meg arrol, hogy a szerelés megfelel a hatdlyos eléirdsokban a készllékre vonatkozé IP
(behatolas elleni védelem) szdmnak;

- olvassa el a csomagoldson és az adattdblan kdzolt adatokat.

Ezt a késziiléket csak olyan zart helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes eléirdsoknak,

ezenkivil figyelembe figyelembe kell venni az aldbbi koriilményekre vonatkozé figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z0), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ald csok-
kenhet, ezéltal jég képzddhet.

- Napsugarzés: Ne tegye ki a készlléket kozvetlen napsugarzasnak, még tvegen keresztili nek sem.

- Por/g6z/gaz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kornyezetben, melyben kifejezetten agressziv koze-
gek (pl. savas gbzok, por, illetve nagy koncentracioban jelen 1évd gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a készlléket kdzvetlendl tilfesziltség-védelemmel nem ellatott
elektromos vezetékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve Ureges elemekbdl éplilt, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl

eltérd, a fal teherbirdsét el6zetes statikai vizsgalattal ellenériztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletoltott vizmelegitd sulyanak haromszorosat.

Javasolt tovabba legaldbb 12 mm-es kapcsok alkalmazésa. A fiirdé helyiségben elhelyezett készilékre

vonatkoz6 eléirdsok szigorl betartdsa ajanlott (A dbra 1) Ajanlott a késziléket minél kdzelebb beszerel-

ni a rendeltetési helyéhez a csévek hé veszteségének minimalisra csokkentéséhez.

A karbantartasi mlveletek elésegitése érdekében gondoskodjon a burkolat korli legaldbb 50 cm-es

szabad helyrél, ezzel biztositva az elektromos részekhez vald hozzaférést.

HIDRAULIKUS BEKOTES

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét izemi nyomasnak €s normal esetben a 90°C-ot
elérd és meghaladd vizhdmérsékletnek ellendlld csovekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem ja-
vasolt az olyan anyagok hasznalata, melyek nem ellendlldak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mUkddtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas
keménységgel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen beallitott és felligyelt vizlagyitd hasz-
nélatat, ebben az esetben a fennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csovéhez egy "T” csatlakozoét. Enhez a csatlako-
z6hoz rogzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegitd Uritéséhez (B 2. dbra), mely csak egy szerszam-
mal irdnyfthatd, mas részrél a nyomasbiztonsagi berendezést (A 2. abra).

FIGYELMEZTETES: A hidegviz-bemeneti csére nem szabad olyan berendezést csatlakoztatni, amely
a viz hdmérsékletét 12 °C folé emeli (keringetd szivattyd, napelemes rendszer...).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszégok eldirhatjak specidlis biztonsdgi hidraulikus berendezések hasznélatét, a helyi jogi
szabalyozas kovetelményeivel megegyezéen; a beszerelést végzé szakember, a termék telepitésével
megbizott szervizes feladata a hasznalandé biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.
Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizme-
legité kozé. A berendezés kimenetét egy legaldbb a berendezés csatlakozd csovével megegyez6 at-
mérdjl elvezetd cs6hoz kell csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es
tavolsagot, és az atvizsgalast. Csatlakoztassa flexibilis csével a haldzati hideg viz csovéhez a tiinyomas
ellen védé biztonsagi berendezés bemenetét, sziikség esetén hasznaljon elzéré csapot (bra 2, D).
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Gondoskodjon tovabbé az Uritd csap kinyitdsa esetén egy vizelvezetd csérél a kimenethez(dbra 2,
Odn.C). A tllnyomas ellen védé biztonsédgi berendezés csatlakoztatdsakor ne eréltesse azt a vég-
allasban, és ne moédositsa a berendezést. Amennyiben a hélézati nyoméas kozelit a szelep bedllitott
értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentét a berendezéstdl lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd
egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a csoveket az esetleges sérlé-
sektdl, amelyek a sériilésiiket okozhatjak.e.

ELEKTROMOS BEKOTES

A késziilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos hélézat megfelel-e a hatalyos
biztonsdgi eléirdsoknak, megfelel-e a vizmelegitd altal maximalisan felvett teljesitménynek, (1dsd az
adattdbla adatai), valamint, hogy a bekotéshez hasznalt villamos kdbelek keresztmetszete megfe-
lel-e az érvényben |évé szabalyozasnak.
A gyértd nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasébdl illetve az elektromos rendszer rendelle-
nességeibdl eredd karokért. Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a héldzati fesziiltség megfelel-e a
berendezés adattablajan 1évo feszlltséggel. Tilos elosztok, hosszabbitok és adapterek hasznalata.
Tilos a hidraulikus berendezés, a fitéberendezés csoveit és a gdzcsdveket a berendezés foldeléséhez
haszndlni. Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon
ugyanolyan jellemzgjii kabelt (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipus, 8,5 mm atmérd). A tdpkabelt (HOSVV-F 3x1,5
mm2 &tmérdjd, 8,5 mm) a készilék hatuljan lévé furatba kell bevezetni, és a termosztét csatlakozdkhoz
kell csatlakoztatni (4. bra, Rif.M). A készlléket egy (sarga/zold és a faziskabelnél hosszabb) kabellel kell
foldelni, amely a megjeldlt csatlakozdkhoz csatlakozik (4. bra, Rif.G). Végl zarja le a tapkabelt a specidlis
kabelbilinccsel. A berendezés haldzatrél torténd levalasztdsahoz hasznaljon kétsarki megszakitdt, mely
megfelel az érvényben lévé nemzeti szabvanyoknak (érintkez6 nyitdsi tdvolsdga legaldbb 3 mm, optimé-
lisabb ha biztositékokkal rendelkezik). A berendezés foldelése kotelezd, és a foldeld kabelt (sérga-zold
szinli a faziskabelek mentén) a & szimbélummal egy magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni @
(4bra 4, G). Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités mddjai a kdvetkezdk:
- csatlakoztatds a haldzathoz merev csé hasznalataval (ha a késziilékhez nincsenek kabelrogzitdk mel-
lékelve): hasznaljon legaldbb 3x1,5 mm?-es keresztmetszet(i vezetéket;
- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a késziilék tartalmaz kabelbilincset

A késziilék préba lizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolds el6tt toltse fel a készliléket hdldzati vizzel. Ezt a feltdltést a hdztartds vizvezeték rendszer
kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el addig, amig az 6sszes levegot ki nem
szoritotta a tartdlybdl. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e viz a peremnél, szilkség
esetén erdsitse meg a menetes csapokati. A kapcsoldval kapcsolja be az egységet.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Valamennyi beavatkozdst és karbantartdsi mliveletet az erre engedéllyel rendelkezé személy végezheti el (az
érvényben 1év6 jogi szabélyozasok 4ltal eldirt kovetelmények birtokaban).

Mielétt feltételezett hiba miatt Mliszaki Ugyfélszolgdlatunk beavatkozasét kéri, ellenérizze a mikddés hidnyanak
egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhidny, vagy dramsziineta.

FIGYELEM: barmilyen beavatkozas el6tt vdlassza le a berendezést az elektromos halézatrol.

FIGYELEM! BARMELY, A KARIMAK LESZERELESET IGENYLO MUVELET UTAN A CSAPOKAT
(6. 4bra, C jeldlés) <10 Nm NYOMOEROVEL HUZZA MEG.

Késziilék leeresztése

Elengedhetetlen a készilék viztelenitése, amennyiben Uizem kivil olyan helységben van elhelyezve, ahol fenn éll
a hémérséklet 0 °C ald siillyedésének veszélye és ezzel a eqyiitt a fagydsveszély.

A viztelenitéshez a kovetkez0 tevékenységek elvégzése szikséges:

- hlzza ki a készlléket a haldzatrol;

- elzarni a megszakité csapot (@bra 2, D), maskilonben elzdmi a fécsapot;

- kinyitni a HMV csapot (mosdd vagy kad);

- kinyitni a csapot o (dbra 2, B).
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ESETLEGES ALKATRESZCSERE

Tévolitsa el a fedelet, hogy hozzaférjen az elektromos alkatrészekhez (4. bra). Az elektronikus termosztat
(4. 4bra, T jelolés) megmunkalasahoz valassza le a tapkabelt (4. dbra, C jeldlés) és a kabelt (4. abra, Y jelo-
1és) a vezérlépaneltdl. Ezutén vegye ki a helyérdl, igyelve arra, hogy ne hajlitsa meg tllzottan az érzékeld
rudat. A vezérlépanel megmunkaldsahoz valassza le a kabelt (4. dbra, Y jelolés) és csavarja ki a csavaro-
kat. A kijelz6tabla cseréje el6tt el kell végeznie a Wi-Fi RESET mUveletet, ehhez nyomja meg egyszerre
a <« > és a« SET » gombokat 10 mésodpercig. Ha ez nem lehetséges, folytassa a cserét, és kovesse
az alkalmazéas utasitasait a termék csatlakoztatdsdhoz. A fitéelem és az andd cseréjéhez elészor ki kell
Urfteni a készlléket. Csavarja ki az 5 csavart (6. dbra, C jeldlés) és vegye le a karimét (6. dbra, F jelolés).
Afltéelem és az andd a karimahoz van rogzitve. Az Ujraszerelés sordn lgyeljen arra, hogy a karima témi-
tése, a termosztét és a flitéelem az eredeti helylkon legyenek (6. dbra). Minden eltdvolitas utdn célszer(
kicserélni a karima tomftését (7. dbra, Z jeldlés).

Kizarolag a gyarto altal engedélyezett szervizkdzpontok eredeti potalkatrészeit hasznalja.

RENDSZERES KARBANTARTAS

Akésziilék megfeleld teljesitményének szinten tartasa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltdvo-
Iitani a vizkovet az ellenallasrél (8 dbra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizké eltdvolitdsat gyakrabban
meg kell ismételni). Amennyiben nem hasznal a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a
mellékelt biztonségi adatlapot), a mlveletet a vizkd lemorzsoldséval is elvégezheti, de Ugyeljen arra,
hogy ne sértse meg az ellenallds burkolatat. A magnézium anddot (8 abra, N) kétévente ki kell cserélni,
maskulonben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy magas kldrtartalmi viz hasznalata esetén az
andéd allapotat évente kotelezé ellendrizni. Cseréjéhez szerelje le az ellenélldst és hizza ki a bilincsbol.

HASZNALATI UTASITASOK FELHASZNALOK SZAMARA

El6irdsok a felhasznalé szamara

- A vizmelegit6 ald ne helyezzen semmilyen térgyat és/vagy késziléket, mely az esetleges vizszivargéastél
karo-sodhat.

- Amennyiben hosszabb ideig nem hasznal vizet, végezze el az aldbbiakat:
« dramtalanitsa a késziiléket a kiilsé kapcsolé “OFF” alldsha allitdséaval
« zérja el a hidraulikus kér csapjait.

- Az 50° feletti viz adagoldsa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos sériilést vagy égési sériilés miatt halalt okozhat.
Gyermekek, fogyatékkal €l6k és id6sek fokozottabban ki vannak téve az égési sériilés veszélyének.
A felhasznéld nem végezhet rendes vagy rendkivili karbantartést a berendezésen.
A kiils6 elemek tisztitdésdhoz hasznéljon szappanos vizzel atitatott nedves ruhat.

HOMERSEKLET BEALLITAS ES A KESZULEK FUNKCIOINAK AKTIVALASA (ABRA 3)

A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg az ON/OFF &, gombot legaldbb egy mésodpercig.

A “SET” gomb megnyomdsdval éllitsa be a kivant hdmérsékletet 40 °C és 80 °C kozé. Ha 3 mésodpercig
nem torténik mlvelet, az alapérték megerdsitésre keril és eltdrolasra keril. A melegitési fazisban a viz
altal elért hémérséklethez tartozd 1dmpék (40°C --> 80°C) &llando fénnyel kezdenek vildgitani; mig a a
beallitott hémérsékletig még hatralévd lampak folyamatosan villogni fognak. Amennyiben a hémérséklet
lecsokken — példaul vizhasznalatot kdvetéen — a melegités automatikusan Ujra bekapcsol, a ldampak
pedig — koztlk az utolso, dllando fénnyel vilagito és a beallitott hémérséklethez tartozd lampa — folya-
matosan villogni kezdenek. Aramkimaradas esetén vagy amennyiben a késztiléket a gombbal ON/OFF “
&, kikapcsolja, a rendszer emlékezni fog a legutoljéra bedllitott hémérsékletre. A melegitési fazist enyhe, a
vizmelegitésre jellemz¢ zaj kisérheti.

FAGYVEDELMI FUNKCIO
A fagyvédelmi funkcié a késziilék altal biztositott automatikus védelem, amellyel megakadalyozhato,
hogy a készllék karosodjon abban az esetben, ha a készllék ki van kapcsolva, és a hémérséklet 5 °C
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ala sillyed. Ezért tandcsos a késziilék csatlakozdjat az dramforrasba csatlakoztatva hagyni akkor is, ha
a késziiléket hosszabb ideig nem hasznélja. Figyelem: a funkcié engedélyezve van, de aktivélas esetén
ez nincs jelezve. Amint a hdmérséklet elér egy olyan biztonségos szintet, amellyel elkeriilheték a jég és
fagyas altal okozott kérok, a vizmelegités ismét lekapcsol.

ECO FUNKCIO

Az ECO funkci6 aktivaldsadhoz addig kell nyomni a ,,SET” gombot, amig az ECO LED be nem kapcsol.
Az ECO funkcié célja az, hogy a felhasznalo szokasainak megismerése Utjan allitson el6 melegvizet.
Ezért az elsd héten a termék tarolja a vizfelhasznalasi adatokat és az ezekhez tartozé idépontokat. A
kovetkezd héttdl kezdve a vizmelegités annak a figyelembe vételével torténik, amit a vizmelegit6 eld-
z6leg megtanult.

Ha a felhaszndlé szeretné visszadllitani a funkcidt, és (j tanuldsi periddust akar elinditani, 10 masodper-
cig nyomva kell tartania a ,SET” gombot (az ECO LED villogni fog).

Ha az ECO funkci¢ aktiv, és megnyomja a ,SET” gombot, a funkcié kikapcsol, és Iathatéva vélik a meg-
feleld kivalasztott hémérséklet (40°C --> 80°C).

A ,TERMIKUS FERTOTLENITESI CIKLUS” (LEGIONELLA ELLEN)

A legionella baktérium elszaporodasa ellen védd funkcié alapbedllitdsban aktiv. Ez egy olyan ciklus,
amely a vizet 1 6réra 65 °C-osra melegiti elpusztitva ezaltal a mar emlitett baktériumokat.

A ciklus a berendezés elsé bekapcsolésakor és minden az dramellatds megszakitasaval jaré kikapcso-
last kdvetéen kapcsol be. Ha a berendezés folyamatosan 60 °C alatti hémérsékleten tizemel, a ciklus
30 naponként megismétlédik. A késziilék kikapcsolt dllapotédban, a legionella baktérium elleni védelem
is ki van kapcsolva. Ha a berendezést a legionella ellen védé funkcié végzése kozben kapcsolja ki, a
funkcié nem fejezédik be. A ciklus végén az Uzemi hémérséklet visszatér a felhaszndlé altal kordbban
bedllitott értékre.

Az antilegionella ciklus aktivalasat a SET LED bekapcsolasa jelzi. Az antilegionella funkcié deaktiva-
ldsahoz vagy aktivalasahoz tartsa nyomva a ON/OFF " gombot és a ,SET” gombot 3 masodpercig,
a deaktivalas megerésitéseként a 40 °C LED 3 masodpercig gyorsan villog. Az antilegionella funkcio
Ujraaktivaldsédhoz ismételje meg a fent leirt mlveletet; az Ujraaktivélas megerdsitéseként a 60 °C LED
gyorsan villog 3 masodpercig.

Figyelmeztetés: amikor ez a szoftver a termikus fertdtlenitési miveletet végzi, a viz hémérséklete égési sérii-
lést okozhat. Ellendrizze a viz héfokat fiirdés vagy zuhanyzas el6tt.

WIFI FUNKCIO

A wifi konfiguraldsardl és a termék regisztraciojanak menetérdl tovabbiinformaciét a rovid csatlakoztatasi
Utmutatéban taldl, vagy latogasson el erre a webhelyre:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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Csatlakozas allapotanak leirdsa

= = .
2 Wi-Fi GOMBOT | ‘& Wi-Fi ICONE AKCIO

Nyomja meg 1 PR -

alkalommal. Lassu villogas A wifi-modul be van kapcsolva

Nyomja meg 5 . el .

masodpercig. Gyors villogas A wifi-modul Hozzaférési pont modban van
Dupla villogas A wifi-modul csatlakozik az otthoni hélozathoz
BE A wifi-modul be van kapcsolva, és csatlakozott az otthoni halézathoz
Kl A wifi-modul ki van kapcsolva

Nyomja meg egyszer-
re 10 mésodpercig a
gombokat « ’4,? » €S
«SET »

Gyors villogds Wi-Fi RESET parancs elkildése.

Ellendrizze a helyi internetkapcsolatot. Ha még mindig nem mikadik, prébalja meg
Lassu villogas kikapcsolni a terméket, majd néhany perc mulva Gjrainditani. Ha a probléma tovabbra
is fenndll, konfiguralja Ujra a terméket a Csatlakozasi gyorsinditasi Gtmutatot kovetve

HETI PROGRAM FUNKCIO

A heti program funkciét csak az Alkalmazéson keresztil lehet aktivalni.

Két kilonbozd idépontra két kiilonbdzé hémérsékleti alapértéket lehet kivalasztani a hét minden egyes
napjara: a termék kiszdmolja a flitési sebességet és — a hémérséklettdl fliggéen — a flités elinditdsara
legalkalmasabb pillanatot annak érdekében, hogy a kivant idépontban elérje a beallitott értéket.

A funkcio deaktivalasahoz nyomja meg a ,SET” gombot.

GYORSITOTT FUNKCIO

A GYORSITOTT funkcié az Alkalmazéson keresztiil aktivalhaté vagy deaktivélhato.

A GYORSITOTT funkcid, figyelmen kiviil hagyva a korabbi miikodési médot, ideiglenesen 80 °C-ra llitja
az alapértéket, és deaktivalja magat, amikor elérte ezt az értéket. lly médon a leheté legnagyobb meny-
nyiségli melegviz all majd rendelkezésre.

A GYORSITOTT funkcié automatikusan deaktivalodik a kovetkez6 esetekben: ha elzarédasi hiba Iép fel;
ha a berendezés ,OFF” van kapcsolva; vagy ha a ,SET” gombot megnyomjék az alapérték médositasa
céljabdl.

DIAGNOSZTIKA

Hiba észlelésekor a berendezés harom kiilonb6zé tipusu hibat kiilonboztet meg:

« HIBA: minden LED villog;

A hiba elhdritdsdhoz, amennyiben lehetséges, oly mdédon végezze el az alaphelyzetbe vald
visszadllitast, hogy a ON/OFF ,&” gombbal ki- és bekapcsolja a terméket. Ha a visszadllitaskor a hiba
megszlnik, a berendezés folytatja a normal mikodést. Ellenkezd esetben, ha az 6sszes LED ismét
villogni kezd, kérje a miszaki szervizkbzpont segitségét.

ERTESITES: A ON/OFF " LED-je villog;

Az alaphelyzetbe val6 visszadllitéshoz nyomja meg a ON/OFF " gombot, amellyel kikapcsolja a
terméket. Ha a hiba tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba a miszaki szervizkdzponttal.
ERINTOKIJELZO HIBAJA: az 6sszes hémérséklet-LED villog, és a tobbi LED ki van kapcsolva;

Az alaphelyzetbe val6 visszadllitdshoz szakitsa meg a termék tdpellatasat. Ha a hiba tovabbra is fenn-
all, Iépjen kapcsolatba a mlszaki szervizkozponttal.
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FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mlveletének megkezdése elétt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berende-
zést a kilsé kapcsoléval (OFF). Ne haszndljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitdszereket,
amelyek karosithatjak a festetlen vagy mlanyagbdl készllt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg:
- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos hél6zatra, és a kiilsé kapcsold ON helyzetben éll-e.
- legaldbb az egyik 40 °C-to jelz6 led (3 dbra)

Amennyiben a viz forr6 (g6z jelenléte a csapokban
Aramtalanitsa a berendezést, és épjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz haldzati nyomasat;

- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltomédve (nincsenek-e eldeformdlodva,
és nincsenek-e bennik tledékek).

Viz szivargasa a nyomas biztonsdgi berendezéssel

A cs6pogés a nyomasbiztonsagi berendezéshdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerdilni
a csopogést, telepitsen egy tdgulasi tartdlyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a csépogés a nem fltési
id6ben is folytatodik, ellenériztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz halézati nyomasat

Figyelem: A berendezés iirité nyilasat soha ne tomitse el.

SEMMILYEN ESETBEN NE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON MINDEN
ESET-BEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzék nem kételezik a Gyartd céget. A Gyartd cég fenntartja a jogot a szilkséges-
nek tartott médositdsok médositasok vagy csere elvégzésére elézetes értesités nélkiil.

QJ Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.

».‘ Az athlzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket

—@\ élettartama végén mas hulladékoktdl elkilonilten kell gydjteni. A felhasznalé éppen ezért koteles
Wmm—— a berendezést élettartam végén az elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv
gyljtékdzpontjdba széllitani.
Egyéb lehetdségként a berendezés atadhato artalmatlanitasra a viszonteladonak, egy masik, ugyanolyan tipu-
su Uj berendezés vésarlasakor. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kornyezetkiméld artalmatlanitasra kiildott
berendezés Ujabb inditdsahoz szilkséges megfeleld szelektiv gyljtésnek szerepe van a kornyezetet és az
egészséget éré negativ hatdsok kikiiszoboléséb
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OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

1.

o1

Peclivé si pfectéte pokyny a upozornéni v této pfiruéce, nebot obsahuiji
dulezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a idrzby. Tato pfiru¢-
ka predstavuje nedilnou a podstatnou soucdst vyrobku. Musi spotrebic
vzdy doprovdzet, a to i v pfipadé prodeje jinému majiteli nebo uzivateli
a/nebo v pfipadé pfesunu na jiné misto.

Spolecnost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné skody na osobach,
zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného nebo nerozumné-
ho pouziti ¢i v dusledku nedodrzeni pokynd uvedenych v tomto ndvodu.
Tento elektricky zasobnikovy ohfivac vody je urcen pro domaci pouziti a
je vyslovné zkonstruovan pro ohfev studené vody (vstupujici do vyrobku)
pro pouziti TUV. Jakékoli jiné pouziti vyrobku se povazuje za nespravneé,
a tedy potencidlné nebezpecné. Vyrobce odmita jakoukoli odpovednost
vyplyvajici z nespravného pouzivani vyrobku a/nebo z jeho pouzivani pro
jiné Ucely, nez jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti.

Instalaci a Udrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany personal
v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte pouze original-
ni ndhradni dily. Nedodrzeni vySe uvedeného mlze ohrozit bezpec¢nost
a zpusobit propadnuti uvedeného miize ohrozit bezpecnost a zplsobit
propadnuti odpoveédnosti vyrobce.

. Soucasti balenf (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se nesmi ponecha-

vat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Spotiebi¢ nesmi pouzivat osoby mladsi 3 let, osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez potreb-
nych zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny o bezpecném pouzivani spotiebice a o rizicich, ktera s nim sou-
viseji. NEDOVOLTE détem, aby si se spotiebi¢em hraly. Déti ve véku od
3 do 8 let mohou obsluhovat pouze vodovodni kohoutek pfipojeny ke
spotiebici. Cisténi a udrzbu spotfebice nesmi provadét déti bez dozoru
uzivatele.

Je zakdzano dotykat se spotfebi¢e, mate-li holé nohy nebo vihké ¢asti
téla.

Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimofadné Gdrzby
je vhodné naplnit zasobnik spotfebi¢e vodou a nasledné provést postup
UpIiného vypusteni, aby se odstranily pfipadné zbytkové necistoty.

Pokud je spotiebi¢ vybaven elektrickym napdjecim kabelem, v pfipadé
jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stfedisko pomoci nebo
kvalifikovany odborny personal.
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15.

16.

. Pfivodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci pojistného

ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které pfevzaly normu EN
1487, musi mit bezpecnostni jednotka maximalni tlak 0,7 MPa a minimalné
jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny ventil, zafizeni na preruseni pfivodu
vody.

Zafizeni na ochranu proti nadméernému tlaku (pojistny ventil nebo jednotka)
nesmi byt porusovano a je treba jej pravidelné zapinat za Ucelem kontroly,
zda neni zablokované, ¢i za Ucelem odstranéni usazenin vodniho kamene.

. Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi ohfivani

vody normdlni . Z tohoto dlivodu je tfeba pfipojit vypust, kterd je nicméné
vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drendzniho potrubi nainstalovaného
pod sklonem smérem dol(i a na misté, kde nehrozi zamrzani.

. Spotfebi¢, ktery se nebude delSi dobu pouzivat, je tfeba vypustit a odpojit

od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mlze dochazet k zamrza-
ni. Chcete-li zafizeni vyprazdnit, uzaviete kohoutek, pokud je nainstalovan
(obr. 2, ref. D), jinak uzaviete hlavni kohoutek domaciho vodovodniho sys-
tému, otevrete kohoutek s teplou vodou (umyvadlo nebo sprcha) a nako-
nec otevrete vypoustéci ventil (obr. 2, ref. B).

. Teplad voda o teploté presahujici teplotu 50 °C dodavanéd do kohoutkd,

mUlze zplsobit okamzité vazné popéleniny ¢i smrt v disledku popalenin.
Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto riziku vystave-
ny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termostaticky smeésovaci ven-
til, ktery je nutno naSroubovat na vystupni vodovodni potrubi spotfebice
oznacené Cervenym hrdlem.

Do styku se spotrebicem nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi vysky-
tovat zadné hoflavé pfedmety.

Pod spotfebicem nestljte ani sem neinstalujte zadny predmeét, ktery by
napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.

17. Spotrebic¢ musi byt instalovan v kontrolovaném prostredi, jako je technicka

nebo domaci mistnost.

18. K odpojeni napajeni spotiebice pouZzijte dvoupdlovy vypinac, ktery odpovi-

19.

da platnym narodnim zakon(m (kontaktni mezera nejméné 3 mm, nejlépe
vybaveny pojistkami).

Upevnovaci haky pro montaz na zed musi byt navrzeny tak, aby unesly
trojnasobek hmotnosti ohfivace vody naplnéného vodou. Doporucujeme
upevnovaci hdky o prdméru nejméné 12 mm.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tycinky, ktera je pfirozené pfitomna ve vSech pramenitych vodéach.
,Legionarska choroba” spociva ve specidlnim druhu zépalu plic zplsobeném inhalaci vodni péry, kterd ob-
sahuje praveé uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené
v bojleru, ktery by mél byt pouzit nebo vyprazdnén nejméneé v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postup(, které je tfeba pfijmout pro
zabraneni proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pfisnéjsich mistnich norem je
nezbytna aplikace téchto postupl. Tento elektronicky ohfivac vody pouziva automaticky systém dezinfek-
ce vody, ktery je ve vychozim nastaveni povolen. Tento systém se spusti pfi kazdém zapnuti ohfivace vody,
v kazdém pfipadé kazdych 30 dni, ¢imz se teplota vody zvysi na 65°C.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mulze zplsobit vznik
popdlenin. Vénujte proto pozornost teploté vody pred koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vy-

stupniho vodovodniho potrubi).
TABULKA 1 - INFORMACE O VYROBKU

Skéla vyrobku 50 80 100
Hmotnost kg 17 22 26
Instalace Vertikalnf Vertikélnf Vertikélni
Model Viz identifikacni stitek
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7,323 7,455
e ook smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M M
L, 15 dB
Moo 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Objem | 49 75 95

Pouzité radiové frekvencni pasmo 2,4 GHz — Maximalni intenzita vysilaného signalu < 20 dBm

Energetické Udaje v tabulce a dalsf Udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, kterd tvofi nedilnou sou-
Cast této pfirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafize-
nim 812/2013 nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Zafizeni je vybaveno funkci Smart, kterd umoznuje prizplisobit spotfebu uzivatelskym profilim.

Pii spravném pouZiti se zafizenf vyznacuje denni spotfebou rovnajici se hodnoté ,Qelec (Q,, o, sl
Qe o) kterd je nizsi nez ekvivalentni vyrobek bez funkce Smart.

Udaje uvedené na energetickém Stitku se vztahuji na svisle nainstalovany vyrobek.

Toto zafizeni je ve shodé s mezinarodnimi normami elektrické bezpecnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

Pfislusné oznaceni ES (CE) na zafizeni potvrzuje jeho shodu s nize uvedenymi smérnicemi Evropskeé-
ho spolecenstvi, jejichz zdkladni poZadavky zafizeni spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je ve shodé s nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (PRO OSOBU PROVADEJICI INSTALACI)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych modelt (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvuli spravné

¢innosti nainstalovano do svislé polohy. Po ukonéeni jeho instalace a pfed jakymkoli jeho naplnénim

vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napf. vodovahu) na kontrolu spravné-

ho uvedeni do svislé montéazni polohy

Zatizeni slouzi k ohfevu vody na teplotu nizsi, nez je teplota varu. Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové

vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnostf a kapacity.

Pfed pfipojenim zafizent je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identifikacniho stitku) uspokojuji potfeby zakaznika;

- zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami;

- si precist informace uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi tdaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvnitf mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v soula-

du s ndsledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfftomnosti:

- Vlhkosti: neinstalujte zafizen{ v uzavienych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

Mrazu: neinstalujte zafizeni v prostredich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s

rizikem tvorby ledu.

Slunecnich paprsku: nevystavuijte zafizeni piimému ucinku slunecnich paprskd, a to ani za pfitomnosti skle-

nénych tabuli.

Prachu/vypari/plyn: neinstalujte zafizenf v pfftomnosti mimoradné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé

vypary, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

Elektrickych vyboju: neinstalujte zafizeni a nezapojuijte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén

proti napétovym vykyvam.

V pifpadé stén realizovanych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladl s omezenou statikou nebo vieobecné

v pifpadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pristoupit k predbézné statické kontrole opérného

systému. Hacky k uchycenf na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy3si hmotnost, neZ je hmotnost ohfivace

pIného vody. Doporucuje se pouziti hackd o priméru nejméné 12 mm.

Doporucuje se nainstalovat zafizenf (obr. 1, poz. A) co nejblize k odbérnym mistlim, aby se omezil tepelny roz-

ptyl podél potrubf. Mistni normy mohou upravovat omezenf instalace zafizeni v koupelnach. V takovém pfipadé

dodrzujte minimalni vzdalenosti pfedepsané platnymi predpisy.

Aby bylo mozné provadét jednotlivé operace Udrzby pohodinégji, je tfeba vyhradit volny prostor minimainé 50

centimetrd kolem hlavice pro pristup k elektrickym soucastem.

PRIPOJENI K ROZVODU VODY

Pripojte vstup a vystup ohfivace vody k trubkdm nebo spojkam, které jsou kromé provozniho tlaku odolné i vici
teploté vody; tato teplota mize bézné dosdhnout a také prekrocit 90 °C. Nedoporucuje se proto pouZiti materi-
ald, které nejsou odolné vici uvedenym teplotdm. Zafizeni nesmi pracovat s vodou, které se vyznacuje tvrdosti
nizsi nez 12 °F. U vody s mimofadné vysokou tvrdosti (vétsi nez 25 °F) se doporucuje pouzit vhodné kalibrovany a
monitorovany zmékcovac; pfi jeho pouZiti by zbytkova tvrdost neméla klesnout pod 15 °F. Pfisroubujte k trubce
zafizeni pro pfivod vody, oznacené objimkou modré barvy, spojku ve tvaru,T"

Na uvedenou spojku zasroubuijte z jedné strany ventil pro vypousténi ohffvace vody (obr. 2, poz. B), ktery Ize
ovladat pouze s pouzitim nafadi, a z druhé strany pretlakové zafizeni (obr. 2, poz. A).

UPOZORNENI: K pfivodnimu potrubi studené vody neni dovoleno pfipojovat zadné zafizeni, které by
mobhlo pfivadét vodu o teploté vyssi nez 12 °C (obéhové Cerpadlo, soldrni systém...).
Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou en 1487

V nékterych zemich se mize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpecnostnich zafizenf
v souladu s mistnimi zékony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je
posoudit vhodnost pouzitého bezpecnostniho zafizeni. Mezi bezpecnostni zafizeni a samotny ohfivac
vody je zakézano umistovat jakékoliv pfepinaci zafizenf (ventily, kohouty atd.). Vystup vypusti zafizenf
je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimalné stejnym jako je primér pfipojeni spotfe-
bic¢e, pomoci nélevky umoznujici miniméaini vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kontroly.
Pomoci pruzné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V
piipadé potreby pouzijte kohoutek (D obr. 2). Je-li vypoustéci kohout otevren, je navic tfeba k vystupu
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(C obr. 2) pfipojit vypoustéci hadici. Pfi Sroubovani bezpecnostni jednotky ho neutahujte az na koncovou
zardzku, abyste jej neposkodili. Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné
pouzit zaffzeni pro snizenf tlaku, a to v dostatecné vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo piffpadnému
poskozeni smisovacich jednotek (kohouty ¢i sprcha), je nutné z trubek vypustit jakékoli necistoty.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

bezpecénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (viz identifi-
kaéni $titek) a zda je prifez vodicu pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.
Vyrobce spotfebi¢e nenese odpovédnost za pfipadné skody zplsobené neuzemnénim spotiebice
nebo abnormalni elektrickou energii.
Zajistite napdjeci kabel na ochranném viku prostfednictvim pfislusné kabelové pfichytky dodavané v
ramci standardniho pfislusenstvi. Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérll je pfisné zakazano.
Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérd je pfisné zakazéno. Je pfisné zakézano pouzivat pro Ucely
uzemnénf vodovodni trubky ¢&i trubky topnych nebo plynovych rozvodu. Je-li zafizeni dodéno s piivod-
nim elektrickym kabelem, ktery by bylo ndsledné potfeba vymeénit, pouzijte kabel se stejnymi parametry
(typ HOBVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?2 o priiméru 8,5
mm) se musi zasunout do pfislusného otvoru, ktery se nachazi v zadni ¢asti zafizeni, a musi se vsouvat
dovnitt, dokud se nedostane ke svorkovnici (obr. 4, poz. M), a jednotlivé vodice je tfeba zajistit utazenim
piislusnych Sroubd. Zajistéte napdjeci kabel prostiednictvim pfislusnych kabelovych pfichytek z vybavy.
K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouzit dvoupolohovy prepina¢ odpovidajici platnym narodnim
pravnim predpisdim (otvor kontaktd minimdlné 3 mm, v idedInim pfipadé vybaveny pojistkami).
Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt zlutozelené barvy a musi byt delsi
nez fazové vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu é (G obr. 4). Kdyz zafizeni neni vyba-
veno napdjecim kabelem, zpdsob instalace se musi zvolit z nasledujicich moznostr:
- zapojenf do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebic vybaven svorkou kabelu), pouZijte
kabel s minimalnim priimérem 3x1,5 mm?
- pomoci pruzného kabelu (typ HOSVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno
svorkou na kabel.

Kolaudace a zapnuti zafizeni

Pred zapnutim spotiebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto pInénf se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud
z nddrze nevyjde vSechen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochdzi k Gnikdm vody u patky, kterou
pfipadné mirné pfitdhnéte, bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

UDRZBA (PRO KVALIFIKOVANY PERSONAL)

Vsechny zakroky a Ukony Udrzby musi provadét opravnény persondl (ktery spliiuje pozadavky vyZzadované
normami platnymi pro danou oblast). Dfive, neZ pozadéte o zasah Servisni sluzby z divodu pravdépodob-
ného vyskytu poruchy, zkontrolujte, zda vypadek c¢innosti nevznikl v disledku jinych pficin, jako napfiklad
nasledkem docasného preruseni dodavky vody nebo elektrické energie.

POZOR: Pred jakymkoliv zdsahem odpojte spotiebi¢ od elektrického napajeni.

UPOZORNENI! PO KAZDEM ZASAHU VYZADUJiCiM DEMONTAZ PRADLA PRESROUBUJTE SROUBY (obr. 6, poz.
C) MOMENTEM <10 Nm.

VYPRAZDNENI ZARIZENI

Kdyz ma zafizeni zdstat nepouzivdno v mistnosti vystavené mrazu, je nezbytné jej vyprazdnit.

V piipadé potreby vyprazdnéte zafizeni nize uvedenym zplsobem:

- odpojte zafizeni od elektrické sité;

- zavfete Usekovy ventil, je-li nainstalovan (obr. 2, poz. D); v opacném pifpadé zaviete hlavni Usekovy ventil
rozvodu domacnosti;

- otevfete ventil teplé vody (umyvadla nebo vany v koupelné);

- otevrete ventil (obr. 2, poz. B).
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MOZNA VYMENA SOUCASTI

Sejméte kryt, abyste ziskali pfistup k elektrickym soucastkam (obr. 4). Chcete-li pracovat na elektronickém
termostatu (obr. 4, ref. T), odpojte napéjeci kabel (obr. 4, ref. C) a kabel (obr. 4, ref. Y) z ovlddaciho panelu. Poté
jej vyjméte z jeho sedla a davejte pozor, abyste pfilis neohybali ty¢ senzoru. Chcete-li pracovat na oviadacim
panelu, odpojte kabel (obr. 4, ref. Y) a odSroubuijte Srouby. Pfed vyménou desky displeje musite provést RE-
SET Wi-Fi sou¢asnym stisknutim tlacitek, 2" a , SET * po dobu 10 sekund. Pokud to neni mozné, pokracujte
v vyméné a postupujte podle pokynil v aplikaci pro pfipojeni produktu. Chcete-li pracovat na topném télese
a anodeé, musite nejprve vyprazdnit spotiebic. Odsroubujte 5 Sroubd (obr. 6, ref. C) a sejméte piirubu (obr. 6,
ref. F). Topné téleso a anoda jsou pfipevnény k piirubé. Pfi zpétné montédzi se ujistéte, Ze tésnéni pfiruby, ter-
mostat a topné téleso jsou v pdvodni poloze (obr. 6). Po kazdém demontovani se doporucuje vymeénit tésnént
pfiruby (obr. 7, ref. Z).

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily od servisnich stfedisek autorizovanych vyrobcem.

PRAVIDELNA UDRZBA

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéni odporu (obr. 8, poz. R) ojednou za
dva roky (v pfitomnosti vody s vysokou tvrdosti by Cetnost operace méla byt zvySena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento Ucel (v takovém pfipadé si peclivé prectéte bez-
pecnostni karty prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapena-
tych usazenin, pficem? je tfeba dévat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hofcikovou anodu (obr. 8, poz. N) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opacném pfipadé propadé zaru-
ka. V pfipadé pouzivani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporucuje kazdoro¢ni kontrola
anody. Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubujte je z podpérného drzéku.

POKYNY PRO UZIVATELE

Rady pro uzivatele

- Pod ohrivad vody neumistujte zédné pfedmUty ani zafizeni, kterd by mohla poskodit unikajici voda.
- Pokud byste vodu nepouzivali po delsf dobu, muli byste:

« odpojit zafizeni od pfivodu elektfiny pfepnutim externiho prepinade do polohy ,OFF*

« uzavfit kohouty na vodovodnim okruhu.

- Tepld voda o teplotl nad 50°C na uZzitkovych ventilech mize okamzit(l zpisobit sérii popaleni a vaznych po-
palenin. DUti, postiZzené a starsi osoby jsou riziku popalenin vystaveny ve vitsi mite. Je piisni zakazano, aby
jakoukoli rutinni & mimofddnou drzbu provadil sam uzivatel. V pfipad(i vymliny elektrického napéjeciho
kabelu se obraEte na kvalitkovany personal.

Pro ¢isténi vnéjsich Castl je tfeba pouzit hadfik napustény ve vode se saponétem.

V pfipadé modeld s uzivatelskym rozhranim zobrazenym na obrazku (obr. 3)

Pro zapnutf spotiebice stisknéte tlacitko ON/OFF “O” po dobu alespori jedné sekundy.

Pozadovanou teplotu nastavte v rozmezi od 40°C do 80°C, stisknutim tlacitka “SET”.

Po 3 sekundach bez akce bude nastavend hodnota potvrzena a ulozena.

Behem faze ohfevu budou souvisle svitit LED (40°C --> 80°C) kontrolky odpovidajici dosazené teplote vody;
néasledujici LED kontrolky budou postupné blikat az po nastavenou teplotu.

Pokud teplota klesne, napiiklad v disledku odbéru vody, ohfev se znovu automaticky aktivuje a LED kon-
trolky mezi posledni svitici a LED kontrolkou odpovidajici nastavené teploté budou znovu postupné blikat.
V pfipadé prerudeni napajeni nebo pi vypnuti vyrobku pouzitim tlacitka ON/OFF “O, zlistane v paméti ulo-
Zena posledni nastavend teplota. Béhem faze ohfevu se mize vyskytnout mirny hluk, ktery je zplisoben
ohtevem vody.
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OCHRANA PROTI ZAMRZNUTI

Funkce ochrany proti zamrznuti pfedstavuje automatickou ochranu spotiebice, aby se zabranilo poskozenim
zplisobenym velmi nizkymi teplotami pod 5°C, v pfipadé, Ze dojde k vypnuti spotiebice v chladném obdobi.
Pro=dukt doporucujeme ponechat zapnuty k elektrické siti i v pfipadé déle trvajicich obdobi necinnosti.
funkce je aktivni, ale v pfipadé aktivace se o ni neinformuje.

FUNKCE EKO

Stisknutim tlacitka “SET” az se rozsviti kontrolka ECO, zapnéte funkci Eco.

Funkce Eco vyrobi horkou vodu dle zvyk( uZivatel(l. TakZe prvni tyden bude vyrobek ukladat Gdaje o
pouziti vody a ¢asech, kdy byla potfeba. V nasledujicich tydnech bude voda ohfivana podle prevazuiji-
cich hodnot. Pro dobrovolné vymazani nashromézdénych dat podrzte stisknuté tlacitko ,SET” déle nez
10 sekund. Po dokonceni procesu resetovani bude symbol ,ECO" rychle blikat po dobu 5 sekund, aby
potvrdil, ze data byla vymazana. Pokud je aktivovéna funkce ECO a stisknéte tlacitko ,SET*, funkce se
deaktivuje a nastavi se pfislusna vybrana teplota indikovand kontrolkami LED (40 °C --> 80 °C).

FUNKCE ,,CYKLUS TEPELNE DEZINFEKCE“ (OCHRANA PROTI LEGIONELLE)

Funkce ochrany proti legionelle je aktivovana v ramci pfednastaveni. Spociva v cyklu ohfevu/udrzeni vody na
teploté 65 °C po dobu 1h za tcelem plsobeni Gc¢inku tepelné dezinfekce proti piislusnym bakteriim.
Cyklus je zahajen pfi prvnim zapnuti vyrobku a po kazdém opétovném zapnuti, které nésleduje po vypadku
dodavky elektrické energie. Kdyz vyrobek pracuje stéle pfi teploté nizsi nez 60 °C, cyklus bude zopakovén
po 30 dnech. Kdyz je vyrobek vypnuty, funkce ochrany proti legionelle je zrusend. V pifpadé vypnuti zafizenf
béhem cyklu ochrany proti legionelle dojde k vypnuti vyrobku a ke zruseni této ochranné funkce.

Na konci kazdého cyklu bude obnovena provozni teplota, kterd byla pfedtim nastavena uZivatelem.
Aktivace cyklu programu legionella je signalizovana rozsvicenim kontrolky SET. K deaktivaci nebo
aktivaci funkce programu legionella podrzte stisknuté tlacitko ON/OFF O a tladitko ,SET po dobu
3 sekund, pfi potvrzeni Uspésné deaktivace bude kontrolka LED 40 °C rychle blikat 3 sekundy. Pro
opétovnou aktivaci funkce programu legionella zopakujte vySe uvedeny postup; pfi potvrzeni Uspeésné
opétovné aktivace bude LED 60 °C rychle blikat 3 sekundy.

Upozornéni: Kdyz zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mulze zpusobit opafeni.
Davejte proto pozor na teplotu vody pfed koupanim ¢i sprchovanim.

FUNKCE Wi-Fi

Podrobné informace o konfiguraci Wi-Fi a postupu registrace vyrobku naleznete v pfilozené
stru¢né prirucce o pfipojeni nebo na strance
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

POPIS STAVU PRIPOJENI

o . "
= TLACITKO Wi-Fi 2 lkona Wi-Fi AKCE
Press 1time Pomalu blikajici Modul Wi-Fi je aktivni
Press 5 seconds Rychlé blikajici Modul Wi-Fi je v rezimu Access Point
Dvojité blikanf Modul Wi-Fi se pfipojuje k domécf sfti
Zapnuty Modul Wi-Fi je zapnuty a pfipojeny k domécf sfti
Vypnuty Modul Wi-Fi je vypnuty
Soucasné stisknuti
tlacitek « Z»a «SET» | Rychlé blikajic Odesléni pfikazu Wi-Fi RESET,
po dobu 10 sekund
Zkontrolujte mistni pripojent k internetu. Pokud stale
Lo nefunguje, zkuste vyrobek vypnout a po nékolika minutach
Pomalu blikajic jej znovu spustit. Pokud problém pretrvava, nakonfigurujte
vyrobek znovu podle Stru¢né pfirucky pro pfipojent.
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FUNKCE TYDENNIHO PROGRAMU

Funkci tydenniho programu Ize aktivovat pouze prostfednictvim aplikace.

Pro kazdy den v tydnu Ize zvolit dvé rizné hodnoty teplot ve dvou rdznych ¢asech: vyrobek vypocita
rychlost ohfevu a v zavislosti na tom nejvhodnéjsi moment ke spusténi ohfevu, aby se dosahlo nastavené
teploty v pozadovaném momentu.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko ,SET".

FUNKCE BOOST

Funkce BOOST se aktivuje/deaktivuje prostfednictvim aplikace.

Funkce BOOST docasné nastavi pozadovanou hodnotu teploty na 80 °C, pficemz obejde predchozi
provozni rezim a po dosazeni pozadované hodnoty se automaticky vypne. Tim se zajisti, Ze bude k
dispozici maximalni mnozstvi teplé vody.

Funkce BOOST se automaticky deaktivuje, pokud: nastane chyba blokovanf; pokud se zada

stav ,OFF*; pokud se stiskne tlacitko ,SET* pro zménu pozadované hodnoty.

DIAGNOSTIKA

PYi zjisténi chyby zafizeni identifikuje tfi rizné typy chyb:

CHYBA: vSechny kontroky LED blikaji;

Pokud je to mozné, pro opravu chyby zafizeni resetujte stisknutim tlacitka ON/OFF % ¢imz vyrobek
vypnete a zapnete.

Pokud pfic¢ina poruchy zmizf ihned po resetu, zafizeni obnovi bézny provoz. Pokud kontrolky LED
blikaji i nadéle, obratte se na centrum technické pomoci.

UPOZORNENI: kontrolka LED ON/OFF ¢ bliké;

Pokud je to mozné, pro opravu chyby zafizeni resetujte stisknutim tlacitka ON/OFF % ¢imz vyrobek
vypnete a zapnete. Pokud porucha pretrvava, kontaktujte centrum technické pomoci.

CHYBA DOTYKOVEHO DISPLEJE: véechny kontrolky LED teploty blikaji a ostatni kontrolky LED
jsou zhasnuté;

Provedte reset prerusenim elektrického napéajeni vyrobku. Pokud porucha pretrvava, kontaktujte cen-
trum technické pomoci.
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UZITECNE INFORMACE

Pred provedenim jakéhokoli Ukonu Cisténi zafizeni se ujistéte, Ze je vypnuto pfepnutim externiho vypinace
do polohy VYP. NepouZivejte insekticidy, rozpoustédla nebo agresivni Cisticl prostfedky, které by mohly
poskodit lakované Casti nebo plastovy material.

Kdyz je voda na vystupu studend
- zda je spotfebi¢ zapojeny k elektrickému napéjeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
- zda svitf minimalné LED dioda 40 °C

Pokud se na vystupu kohoutkl objevuje péra:
Viypnéte elektrické napdjeni spotrebice a obratte se na asistencni servis.

V pripadé nedostate¢né dodavky teplé vody, zkontrolujte:
- dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné prekazky v trubkdch na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny)..

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérmnému tlaku se v prilbéhu ohfivani povazuje za normalnt.
Pokud chcete tomuto kapénf zabrénit, je tfeba na privodni systém nainstalovat expanzni nddobu. Pokud Uniky
nadale pokracuji i v dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizenf;

- tlak ve vodovodni siti.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE O OPRAVU ZARIZENI, ALE VZDY SE OBRATTE NA KVALIFIKO-
VANY PERSONAL.

Uvedené parametry a vlastnosti nezavazuji Vyrobce, ktery si vyhrazuje pravo na provedeni jakychkoli
zmén, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti pfedbézného upozornéni nebo vymeény.

Nf  TENTO VYROBEK JE VE SHODE SE SMERNIC| WEEE 201 2/19/EU.

O\ Symbol peskrtnutého koSe uvedeny na zafizeni oznaCuje, Ze s vyrobkem musf byt po skoncent jeho
' //\/0tNOSti zachdzeno oddélené od bézného domaciho odpadu, musi byt odevzdan do stfediska sepa rovaného
sbéru pro elektrickd a elektronickd zafizeni nebo musi byt odevzdan zpét prodejci v okamziku zakoupeni nového ekvivalentni-
ho zafizeni. Uzivatel je odpovédny za to, Ze zafizeni bude po skoncenf své Zivotnosti doru¢eno do vhodnych sbérnych struktur.
Vhodny separovany sbér za icelem dal$iho odeslani vyfazeného zafizenf do recyklace, zpracovani a likvidace kompatibilni se
Zivotnim prostfedim pfispiva k zabranéni moznych negativnich dopadl na Zivotni prostiedi a na zdravi a podporuje recyklaci
materidll, ze kterych je vyrobek slozen. Podrobnéjsi informace o dostupnych sbérnych systémech mlzete ziskat tak, Ze se
obratite na mistnf sluzbu likvidace odpadu nebo na obchod, ve kterém byl proveden nékup.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

NO

Nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszej
instrukcji, poniewaz dostarczajg waznych informac;ji dla bezpiecznego in-
stalacji, uzytkowania i konserwacji.

Niniejsza instrukcja jest integralng i wazna czescig produktu. Musi zawsze
towarzyszyc¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie odstgpione innemu wtasci-
cielowi lub uzytkownikowi i/lub przeniesione do innej instalacji.

. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodo-

wane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym uzyciem lub niezasto-
sowania sie do instrukcji zawartych w tym dokumencie.

Ten elektryczny akumulacyjny podgrzewacz wody zostat zaprojektowany
do uzytku domowego i jest przeznaczony do podgrzewania zimnej
wody (wprowadzanej do produktu) do celéw sanitarnych. Kazde inne
uzycie produktu uznaje sie za niewtasciwe, a tym samym potencjalnie
niebezpieczne. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
wynikajgcej z niewtasciwego uzycia produktu i/lub do celéw innych niz
wskazane w instrukcji obstugi.

Instalacja i konserwacja urzadzenia musza by¢ wykonywane przez wykwa-
lifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w odpowiednich
paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych. Nieza-
stosowanie sie do powyzszego moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i powoduje
utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze strony producenta.

Elementow opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego, styro-
pian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu dzieci, poniewaz sg zrodtem
niebezpieczenstwa.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby w wieku ponizej 3 lat, o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
lub nieposiadajace wymaganego doswiadczenia i obycia, chyba ze pod
nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zagrozen zwigzanych z takim uzytkowaniem. NIE WOLNO po-
zwalaé dzieciom na zabawe urzadzeniem. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
mogaq obstugiwaé wytacznie kran podtaczony do urzadzenia. Czyszczenie
i konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nad-
zoru.

Zabrania sie dotykaC urzadzenia nie majgc obuwia lub gdy czesci ciata sg
mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu kon-
serwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby napetnic¢ woda
zbiornik urzadzenia i ponownie go oprézni¢ w celu usuniecia ewentualnych
pozostatych zanieczyszczen.
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10.

12.

13.

14.

15.
16.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajgcy, w przy-
padku jego wymiany nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym lub zwrdécic sie do wykwalifikowanego personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawor bez-
pieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku krajow, ktére
przyjety norme EN 1487, zespdt bezpieczenstwa musi zawiera¢ maksymalne
cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej jeden zawdr odcinajgcy, zawor
zwrotny, zawor bezpieczenstwa, urzadzenie odtaczajace obcigzenie hy-
drauliczne.

. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor lub zespot bez-

pieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go okresowo uruchamiac w
celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane oraz w celu usuniecia ewentu-
alnych osadow kamiennych.

Krople spadajgce z urzadzenia, ktore zabezpieczajg przed nadmiernym ci-
Snieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie ogrzewania wody. Z tego powo-
du konieczne jest przytaczenie do kanalizacji, ktére pozostaje jednak za-
wsze otwarte, wykonane z rury spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym
ku dotowi i w miejscu bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie oprozni¢ urzadzenie i odtgczyc je od sieci zasilania elek-
trycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozostac w pomiesz-
czeniu wystawionym na dziatanie mrozu. Aby oprozni¢ urzadzenie, zamknij
kran, jesli jest zainstalowany (rys. 2, poz. D), w przeciwnym razie zamknij
gtowny kran instalacji wodociggowej, otworz kran z ciepta woda (umywalka
lub prysznic) i na koniec otworz zawor spustowy (rys. 2, poz. B).

Ciepta woda wyptywajgca z temperaturg 50°C przez kurki moze spowodo-
wac powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i osoby starsze sg bardziej
narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie stosowanie termostatycznego
zaworu mieszajacego, przykreconego do rury wylotowej wody urzadzenia
0znaczonego czerwonym kotnierzem.

Zaden tatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowac sie w
poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawiac sie pod urzadzeniem i umieszczac zadnych przedmio-
tow, ktore moga byc¢ uszkodzone w razie ewentualnego wycieku wody.

17. Urzadzenie nalezy zainstalowac w kontrolowanym srodowisku, takim jak po-

18.

mieszczenie techniczne lub gospodarcze.

Do odtaczenia zasilania urzadzenia nalezy uzy¢ dwubiegunowego wy-
tacznika zgodnego z obowigzujacymi przepisami krajowymi (odstep miedzy
stykami co najmniej 3 mm, najlepiej wyposazonego w bezpieczniki).

19. Haki do montazu na Scianie musza byc¢ zaprojektowane tak, aby wytrzymac

ciezar trzykrotnie wiekszy od ciezaru podgrzewacza wody wypetnionego
woda. Zaleca sie stosowanie hakéw o srednicy co najmniej 12 mm.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktorej naturalnym srodowiskiem jest woda Zrédlana.
,Choroba legionistéow" to szczegdlny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodne;j
zawierajacej te bakterie. W zwigzku z tym, nalezy unikac dtugich okreséw stagnacji wody znajdujacej sie
w podgrzewaczu, ktéry nalezy stosowac lub opréznia¢ co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zasto-
sowac w celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja,
nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw naktadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.
Ten elektroniczny podgrzewacz wody korzysta z automatycznego systemu dezynfekcji wody, ktory jest
domyslInie wtaczony. System ten uruchamia sie za kazdym razem, gdy podgrzewacz wody jest wkaczony,
aw kazdym razie co 30 dni, podnoszac temperature wody do 65°C.

UWAGA: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody
moze spowodowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢

temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Dane techniczne umieszczone na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

TABELA 1- INFORMACJE O PRODUKCIE

Gama 50 80 100
Masa kg 17 22 26
Instalacja Pionowy Pionowy Pionowy
Model Patrz tabliczka danych
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7323 7,455
clec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
DA kWh 29,678 32,942 33,778
Profil obcigzenia M M M
L. 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Pojemnos¢ magazynowa | 49 75 95

Wykorzystywane pasmo czestotliwosci radiowe] 2,4 GHz — Maksymalna moc nadawanego sygnatu < 20 dBm

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktéry jest nieod-
taczna czescia niniejszej instrukcji) sg okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.
Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdéw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o
ktérych mowa w rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje Smart, ktéra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzyt-
kowych uzytkownika.Jesli z urzadzenia korzysta sie prawidtowo, codzienny pobdér réwny ,Qelec*
(Qelec,week,smart/Qelec,week) jest mniejszy od poboru podobnego produktu bez funkgcji smart.

Dane przedstawione na etykiecie energetycznej odnosza sie do produktu zainstalowanego pionowo
To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-
1, IEC 60335-2-21.

Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos$¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspélnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Ten produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére musi by¢ zainstalowa-

ne w pozycji pionowej, aby dziata¢ poprawnie. Po zakorczeniu instalacji i przed napetnieniem woda

i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy am-

putkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktérej wrasciwosci sg dostosowa-

ne do wydajnosci i pojemnosci urzadzenia. Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego whasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

- Upewnic sie, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadze-
nia, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz po-

mieszczen, zgodnie z obowiagzujgcymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepuja-

cych zalecen w odniesieniu do obecnosci czynnikdw, takich jak:

- Wilgotnosé: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) po-

mieszczeniach.

Mréz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku

temperatury do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

Promienie stoneczne: nie wystawiac¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,

nawet przez szyby.

Pyt/opary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegdlnie

agresywnych czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazow.

- Wytadowania elektrycznenie: instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych nieza-
bezpieczonych przed skokami napiecia.

W przypadku Scian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, Scian dziatowych o ograniczonej

statycznosci i ogdlnie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystagpieniem do instalacji urzadze-

nia nalezy przeprowadzi¢ kontrole statyczng systemu nosnego. Haki mocujace do Sciany powinny by¢

na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz cigzar bojlera w catosci wypetnionego woda.

Do mocowania zaleca sie haki o Srednicy co najmniej 12 mm.

Zaleca sie, aby urzadzenie (Rys. 1, Odn.A) zainstalowac jak najblizej punktéw poboru, aby ograniczy¢

straty ciepta wzdtuz rur. Lokalne przepisy moga obejmowac ograniczenia dla instalacji urzadzenia w

tazience, dlatego nalezy przestrzega¢ minimalnej odlegtosci wymaganej przez prawo.

Aby usprawni¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowa¢ wolna przestrzen wewnatrz ostony, co naj-

mniej 50 cm, aby uzyskac¢ dostep do czesci elektrycznych.

POLACZENIA HYDRAULICZNE

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpo-
wiedniej wytrzymatosci nie tylko na cisnienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperatu-
re cieptej wody, ktéra w czasie normalnej pracy moze osiggaé, a nawet przekraczac¢ 90°C. Odradza sie
wiec zastosowanie materiatow, ktore nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie powinno by¢ zasilane woda o twardosci ponizej 12°F ani wodg o szczegdlnie duzej twar-
dosci (powyzej 25°F); zalecamy zainstalowanie odpowiednio skalibrowanego i regulowanego zmiekcza-
cza wody, ktéry zapobiegatby spadkowi twardosci resztkowej wody ponizej 15°F.

Na koncdédwke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczona kotnierzem w kolorze nie-
bieskim, nakreci¢ ztgczke typu ,T”. Do jednej z koncéwek tej ztaczki przykreci¢ kurek stuzacy do opréz-
niania podgrze—wacza z wody (Rys. 2, Odn.B) kt6ry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy po-
mocy specjalnego narzedzia. Na drugiej koncdwce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczenstwa
zabezpieczajacq przed nadmiernym cisnieniem (Rys. 2, Odn.A).

OSTRZEZENIE: Nie wolno podtaczac do rury wlotowej zimnej wody zadnego urzadzenia, ktére mo-
gtoby doprowadzi¢ wode o temperaturze powyzej 12°C (pompa recyrkulacyjna, system solarny...).
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Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektére kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie
z obowigzujacymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do
instalacji produktu jest dokonanie prawidtowej oceny odpowiedniosci urzadzenia zabezpieczajacego
do zastosowania. Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajacego (zawory, kurki itp.)
pomiedzy urzadzeniem zabezpieczajagcym i samym podgrzewaczem wody. Otwor wylotowy urzadzenia
powinien by¢ potaczony z rurg spustowa o Srednicy co najmniej réwnej srednicy potaczenia tego urza-
dzenia, za pomoca lejka, ktory umozliwia odlegtos¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscig kon-
troli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu
bezpieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia
kurka zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozong na
wyjscie (C rys 2). Dokrecajac zesp6t bezpieczenstwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy
nim. W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony
jest zawor bezpieczenstwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ci$nienia w sieci, w miejscu moz-
liwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji, kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkéw cieptej wody z
mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysznicowe) nalezy przeptukac rury usuwajac z nich ewentualne
zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzic baterie.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed zainstalowaniem urzadzenia zaleca sie doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powin-
na by¢ zgodna z aktualnymi przepisami, poniewaz producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialno$ci
za szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycz-
nego. Sprawdzi¢, czy instalacja zasilajgca jest w stanie dostarczy¢ maksymalng moc elektryczng, po-
bierana przez podgrzewacz wody (sprawdzi¢ dane z tabliczki znamionowej) i czy przekroj przewodow
stuzacych do podtaczenia urzadzenia jest wystarczajacy i zgodny z obowigzujacymi normami.
Zabronione jest uzywanie rozgateznikdw, przedtuzaczy lub adapterow.
Zabronione jest uzywanie do uziemienia urzadzenia rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej.
Jezeli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewod zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego
zastapienia nalezy uzy¢ przewodu o takiej samej charakterystyce (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, $rednica 8,5
mm). Kabel zasilajacy (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? Srednica 8,5 mm) nalezy umiesci¢ w odpowiednim gniezdzie
w tylnej czesci urzadzenia tak, aby dosiegnat tabliczki zaciskowe] (Rys.4, Odn. M) nastepnie zabloko-
wac pojedyncze przewody, dokrecajac odpowiednie sruby. Zamocowaé kabel zasilajgcy odpowiednimi
opaskami kablowymi dostarczonymi z urzadzeniem. Do odfgczania urzadzenia od sieci nalezy stosowac
wytacznik dwubiegunowy odpowiadajacy obowigzujacym normom CEI-EN (otwarcie stykdw co najmniej 3
mm, najlepiej wyposazony w bezpieczniki). Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewdd uziemienia
(ktéry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy niz przewody faz) nalezy zamocowac do zacisku ozna-
czonego symbolem @ (Rys.4, Odn.G). Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe odpowiada wartosci na tabliczce znamionowej urzadzenia. Jezeli urzadzenie nie jest dostarcza-
ne z kablem zasilajacym, nalezy wybrac jeden z ponizszych sposobéw instalacji:
- przytaczenie do sieci zasilajgcej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w
zacisk kabla); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?
- przy pomocy przewodu gietkiego (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? Srednica 8,5 mm), o ile urzadzenie jest wypo-
sazone w zacisk kabla zapobiegajacy jego wyciggnieciu.

Uruchomienie i odbiér techniczny urzadzenia

Przed wtaczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodociggowe).

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az
do momentu opréznienia ze zbiornika catego powietrza. Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie
nastepujg wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie potrzeby dokreci¢ ztgczki z umiarkowa-
ng sita. Zataczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.
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INSTRUKCJE KONSERWACIJI (dla autoryzowanego personelu)

Wszystkie prace interwencyjne i operacje zwigzane z obstuga i konserwacjg urzadzenia powinny by¢ wykony-
wane przez personel posiadajacy odpowiednie uprawnienia (odpowiadajgce wymaganiom norm obowiazuja-
cym w tym zakresie). Przed skontaktowaniem sie z Centrum Obstugi Technicznej nalezy sprawdzié, czy
niewfasciwe funkcjonowanie nie jest spowodowane brakiem wody lub energii elektryczne;.

UWAGA! Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania.

UWAGA! PO KAZDEJ OPERACJI WYMAGAJACEJ DEMONTAZU KOLNIERZA NALEZY DOKRECIC SRUBY
(rys. 6, poz. C) MOMENTEM <10 Nm.

OPROZNIENIE URZADZENIA

Opréznienie urzadzenia jest konieczne wtedy, kiedy miatoby ono pozosta¢ nieuzywane w pomieszczeniu zagro-

zonym spadkami temperatury ponizej zera.

Kiedy okaze sie ono konieczne, opréznienie nalezy wykona¢ nastepujaco:

- odfaczy¢ urzadzenie od elektrycznej sieci zasilajacej;

- zamknac kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (Rys.2, Odn.D), w przeciwnym razie zamknac central-
ny zawor instalacji domowej;

- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek (Rys.2, Odn.B).

MOZLIWA WYMIANA KOMPONENTOW

Zdejmij pokrywe, aby uzyska¢ dostep do elementéw elektrycznych (rys. 4). Aby wykonac prace przy
termostacie elektronicznym (rys. 4, poz. T), odtacz kabel zasilajacy (rys. 4, poz. C) i kabel (rys. 4, poz.
Y) od panelu sterowania. Nastepnie wyjmij go z gniazda, uwazajac, aby nie zgig¢ nadmiernie preta
czujnika. Aby wykonac prace przy panelu sterowania, odtgcz kabel (rys. 4, poz. Y) i odkre¢ $ruby. Przed
wymiang plytki wyéwietlacza nalezy wykona¢ RESET Wi-Fi, naciskajac jednoczesnie przyciskii , 1 ,
SET " przez 10 sekund. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy przystapi¢ do wymiany i postepowac zgodnie z
instrukcjami w aplikacji, aby podtaczy¢ produkt. Aby wykonac prace przy elemencie grzejnym i anodzie,
nalezy najpierw oprézni¢ urzadzenie. Odkreci¢ 5 $rub (rys. 6, poz. C) i zdjac kotnierz (rys. 6, poz. F).
Element grzejny i anoda sg przymocowane do kotnierza. Podczas ponownego montazu upewnij sig, ze
uszczelka kotnierza, termostat i element grzejny znajdujg sie w swoich pierwotnych pozycjach (rys. 6).
Po kazdym demontazu zaleca sie wymiane uszczelki kotnierza (rys. 7, poz. Z).

Nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych z autoryzowanych przez producenta centréw ser-
wisowych.

KONSERWACJA OKRESOWA

Aby uzyskac dobra wydajnos¢ urzadzenia, wskazane jest odkamienianie elementéw grzejnych (Rys. 8, Odn.R)
co dwa lata (gdy woda jest bardzo twarda, czestotliwos¢ nalezy zwiekszy).

Jesli do przeprowadzenia tej operacji nie planuje sie uzycia specjalnych srodkéw ptynnych, kamien mozna
usuna¢ mechanicznie uwazajac, aby nie uszkodzi¢ elementu grzejnego. Anody magnezowe (Rys. 6, Odn.N)
nalezy wymienia¢ co dwa lata, ale w przypadku wody agresywnej lub bogatej w chlorki, stan anody nalezy
sprawdzic raz w roku, pod rygorem utraty gwarancji. Aby je wymienic, nalezy zdemontowac elementy grzejne
i wykrecic je z oprawy.

INSTRUKCJE DLA UZYTKOWNIKA

Zalecenia dla uzytkownika

- Unika¢ umieszczania pod podgrzewaczem jakichkolwiek przedmiotéw czy urzadzen, ktére mogtyby by¢
uszkodzone przez ewentualny wyciek wody.

- W przypadku przedtuzonego okresu niekorzystania z cieptej wody nalezy:
« odfaczy¢ urzadzenie od napiecia sieci zasilajacej przestawiajac wytacznik zewnetrzny na pozycje ,OFF”;
« zamkna¢ kurki obwodu hydraulicznego.

- Ciepta woda o temperaturze powyzej 500C na zaworach wody uzytkowej moze spowodowac ciezkie po-
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parzenia lub nawet smierc. Szczegdlnie narazone na tego typu uszkodzenia ciata sg dzieci, osoby niepet-
nosprawne i starsze. Zabronione jest przeprowadzanie prze uzytkownika jakichkolwiek operacji okresowej
obstugi i konserwacji urzadzenia.

Do czyszczenia zewnetrznych czesci nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki zwilzonej woda z mydtem.

REGULACJA TEMPERATURY | AKTYWACJA FUNKCJI (Fig. 3)

Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk ON/OFF “O” na co najmniej jedng sekunde.

Ustawi¢ zadana temperature, wybierajac poziom miedzy 40°C i 80°C, naciskajac przycisk “SET”.

Po 3 sekundach bezczynnosci nastawa zostanie potwierdzona i zapisana.

Podczas fazy nagrzewania wskazniki LED (40°C --> 80°C) odnosza sie do temperatury dosiegniete przez
wode $wieca statym Swiattem; nastepnie, az do wskaznika ustawionej temperatury, migajg kolejno.

Jesli temperatura spadnie, na przyktad z powodu wnikniecia wody, ogrzewanie wigczy sie automatycznie i
Wskazniki LED umieszczone miedzy ostatnim wskaznikiem Swiatta statego a wskaZnikiem odnoszacym sie
do zestawu temperatury ponownie zaczng migac.

W przypadku awarii zasilania lub wytgczenia produktu za pomocg przycisku ON/OFF (", zapisywana jest
ostatnia ustawiona temperatura.

Podczas etapu ogrzewania moze by¢ styszalny niewielki hatasu na skutek ogrzewania wody.

FUNKCJA PRZECIWZAMARZANIOWA

Funkcja przeciwzamarzaniowa jest automatyczng ochrong urzgdzenia przed szkodami spowodowanymi bar-
dzo niska temperatura, ponizej 5°C, jesli produkt zostanie wytaczony podczas sezonu zimnego. Wskazane
jest, aby nie odtgczac produktu od sieci zasilania elektrycznego, nawet w razie dtugich okreséw braku aktyw-
nosci. Funkcja jest aktywna, ale brak wskazania w razie aktywacji.

FUNKCJA ECO

Funkcja Eco jest aktywowana po nacisnieciu przycisku “SET” az do zaswiecenia diody ECO.

Funkcja Eco ma na celu wytwarzanie cieptej wody poprzez poznanie nawykow uzytkownika.

Tak wiec przez pierwszy tydzien produkt zapisze odczyty i okresy, w ktérych wystapity te zapisy. Woda
bedzie w przysztym tygodniu podgrzane na podstawie tego, co napisano powyzej.

Jesli uzytkownik chce zresetowac funkcje i rozpoczaé nowa okres tadowania, nacisnij przycisk ,SET”
przez 10 sekund. Pomysine usuniecie danych jest potwierdzone miganiem diody ECO przez 5 sekund.
Jesli funkcja ECO jest aktywna i zostanie wcisniety przycisk ,SET”, funkcja zostanie wytaczona i zostanie
ustawiona wybrana temperatura wskazana przez diody LED (40°C --> 80°C).

FUNKCJA ,CYKL DEZYNFEKCJI TERMICZNEJ” (USUWANIA LEGIONELLI)

Funkgcja usuwania Legionelli jest wkaczona domysinie. Polega ona na cyklu ogrzewania/utrzymania tem-
peratury wody na poziomie 65°C przez 1 h w sposéb umozliwiajacy dezynfekcje majaca na celu usunie-
cie bakterii. Cykl jest uruchamiany przy pierwszym wtaczeniu produktu i po kazdorazowym, ponownym
uruchomieniu, po odtaczeniu zasilania. Jesli produkt funkcjonuje zawsze w temperaturze ponizej 60°C,
cykl bedzie powtérzony po 30 dniach.

Gdy produkt jest wytaczony, funkcja usuwania Legionelli nie jest aktywna. W razie wytaczenia urzadzenia
podczas cyklu usuwania Legionelli nastepuje wytaczenie urzadzenia i funkcji.Po zakonczeniu kazdego
cyklu temperatura uzycia wraca do poziomu ustawionego wczesniej przez uzytkownika. Aktywacja
cyklu antylegionella jest sygnalizowana zapaleniem sie diody SET. Aby wytaczy¢ lub wytgczy¢ funkcje
antylegionella, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk ON/OFF O’ i przycisk ,SET” przez 3 s; dioda
LED 40°C miga szybko przez 3 s, aby potwierdzi¢ dezaktywacje. Aby ponownie witgczy¢ funkcje
antylegionella, nalezy powtérzy¢ opisang powyzej operacje; dioda LED 60°C miga szybko przez 3 s,
potwierdzajgc ponowne wiaczenie funkcji.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej wysoka temperatura wody moze
spowodowac oparzenia. Z tego powodu przed kapiela lub prysznicem nalezy zwroci¢ uwage na temperature
wody.
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FUNKCJA Wi-Fi

Szczegotowe informacje na temat konfiguracji Wi-Fi i procedury rejestracji produktu mozna

znalez¢ w zatgczonym skroconym przewodniku poswieconym tgcznosci lub na stronie
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STATUSU POLACZENIA

-~

e Wi-Fi PRZYCISK

-~

= Wi-Fi ICONE

DZIALANIE

Nacisnij 1 raz

Powolne miganie

Modut Wi-Fi jest wtaczony

Nacisnij 5 sekund

Szybkie miganie

Modut Wi-Fi jest w trybie punktu dostepu

Podwdine migniecie

Modut WI-Fi faczy sie z siecig domowa

Zapalony
Zgaszony

Modut Wi-Fi jest wtgczony i potgczony z siecig domowa
Modut Wi-Fi jest wytaczony

Naci$nij jednoczes$nie
przyciski« =5 «SET»
przez 10 sekund.

Szybkie miganie Wystano polecenie RESET Wi-Fi

Sprawdz lokalne potaczenie internetowe. Jesli nadal nie
dziata, sprobuj wytaczy¢ produkt i uruchomi¢ go ponownie
po kilku minutach. Jesli problem nadal wystepuije, nalezy
ponownie skonfigurowac produkt, postepujac zgodnie z
Podrecznikiem szybkiej obstugi tgcznosci.

FUNKCJA PROGRAMU TYGODNIOWEGO

Funkcje programu tygodniowego mozna aktywowac tylko za pomoca aplikacji.

Dla kazdego dnia tygodnia mozna wybra¢ dwie rézne temperatury zadane o dwdch réznych porach:
produkt obliczy szybko$¢ podgrzewania i w oparciu o nig najlepszy czas rozpoczecia podgrzewania,
aby osiagnac¢ wartos¢ zadanag w zadanym czasie. Aby wytaczyc funkcje, nacisnac przycisk ,SET”.

FUNKCJA BOOST

Funkcje BOOST wtacza sie / wytacza za pomoca aplikacji.

Funkcja BOOST tymczasowo ustawia temperature zadang na 80° z pominieciem poprzedniego trybu
pracy i wytgcza sie samoczynnie po osiggnieciu wartosci zadanej. W ten sposéb zapewniona zostanie
maksymalna ilos¢ cieptej wody. Funkcja BOOST jest automatycznie wytgczana w przypadku: wystapie-
nia btedu wywotujgcego blokade; wprowadzenia

stanu ,OFF”; wcisniecia przycisku ,SET” w celu zmiany wartosci zadanej.

DIAGNOSTYKA

Po wykryciu usterki urzadzenie rozpoznaje trzy rozne rodzaje bteddw:

BLAD: wszystkie diody LED migaja;

Aby zresetowad btad, jesli to mozliwe, wykonac reset, naciskajac przycisk ON/OFF ", aby wytaczy¢
i wigczy¢ produkt.

Jezeli przyczyna usterki zniknie natychmiast po resecie, urzadzenie wznowi normalng prace. W prze-
ciwnym razie, jesli diody LED nadal migaja, nalezy skontaktowac sie z Serwisem.

OSTRZEZENIE: dioda LED ON/OFF ,” miga;

Przeprowadzic reset przez nacisniecie przycisku ON/OFF " aby wytaczy¢ i whaczy¢ produkt; jesli
usterka nie ustepuje, skontaktowac sie z Serwisem.

BLAD WYSWIETLACZA DOTYKOWEGO: wszystkie diody LED temperatury migaja, a pozostate dio-
dy sa zgaszone;

Przeprowadzi¢ reset, odtaczajac zasilanie elektryczne od produktu; jesli usterka nie ustepuje, skon-
taktowac sie z Serwisem.

Powolne miganie
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UZYTECZNE INFORMACJE

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wy-
taczony, umieszczajac zewnetrzny wytgcznik w pozycji OFF.

Nie stosowac srodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikow lub agresywnych srodkdw czyszczacych, kto-
re moga uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajgca woda jest zimna, sprawdzic:

- Cczy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduje sie na
pozycji ON.

- czy przynajmniej LED 40°C (Odn. 3) Swieci sie

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtgczy¢ zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sie z pomocg techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- cisnienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z zaworu bezpieczeistwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania.
W celu unikniecia tego typu wyciekow, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wtgczony w obwod
zasilajacy. Jesli woda kapie rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:
- kalibragji systemu;

- ci$nienia w sieci wodociggowe;j.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac wylotu urzadzenia!

W ZADNYIM WYPADKU NIE NALEZY USILOWAC NAPRAWIAC URZADZENIA SAMODZIELNIE, ALE
ZWRACAC SIE ZAWSZE O POMOC DO PERSONELU O ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJACH.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sg wigzace dla Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie
prawo zastosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowigzku wczeéniejszego
powiadomienia o tym, jak rowniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

<—2 Produkt ten jest zgodny z dyrektywa WEEE 2012/19/UE
}. Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego
©\ produktu, nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpadéw. Po zakofczeniu okresu eksploatacyjnego
produktu uzytkownik powinien zatem przekaza¢ powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej
zbidrki komunalnych odpadow elektrycznych i elektronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpa-
dami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia.
Odpowiednia selektywna zbidrka celem pdzniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko i zdrowie i sprzyja ponow-
nemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

9.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas ir jspé-
jimus, nes cia pateikiami svarbis saugaus diegimo, naudojimo ir
prieziliros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. J[rangos perleidimo ki-
tam naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju, turi
buti perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrove néra atsakinga uz jokig zalg asmenims, gyvinams
arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo ir nepagrjsto nau-
dojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove pateikty instrukcijy.
Vandens Sildytuvas skirtas tik buitiniam naudojimui, kurio pagrindinis
tikslas — pasildyti Saltg vanden] (patenkantj ] produktg) naudojimui
sanitariniais tikslais. Bet koks kitoks produkto naudojimas laikomas
netinkamu ir galimai pavojingu. Gamintojas neprisiima  jokios
atsakomybés, jei produktas naudojamas netinkamai ir (arba) Kitais
tikslais, nei nurodyti atitinkamame naudotojo vadove.

Prietaisg montuoti ir jo technine priezitrg atlikti privalo profesionalds
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose pa-
teiktais nurodymais. Batina naudoti isskirtinai tik originaliais atsargines
dalis. Nesilaikant auksciau pateikty nurodymuy, kyla didesné pavojaus
rizika ir gamintojas uz tai neprisiima jokios atsakomybeés.

Kadangi pakuotes dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty polis-
trolas ir kt.) gali buti pavojingos, nepalikite jy vaikams pasiekiamoje
vietoje.

Prietaiso negali naudoti jaunesni nei 3 mety asmenys, turintys ribota
fizinj, jutiminj ar protinj pajéguma arba neturintys reikiamos patirties ir
Ziniy, nebent jie bty prizitrimi arba vadovaujami instrukcijomis, kaip
saugiai naudoti prietaisa ir su tuo susijusius pavojus. naudoti. NEleiskite
vaikams zaisti su prietaisu. Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali valdyti tik prie
prietaiso prijungta Ciaupa. Naudotojo valymo ir priezituros negali atlikti
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jusy kuno dalis yra Slapia.

Pries pradedant naudoti prietaisa, atlikus jprastos ar specialios prieziu-
ros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél jj visiskai
istustinti, kad buty pasalinti visi like nesvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti, kreipki-
tés | jgaliota techninés pagalbos centrg arba j kvalifikuotg specialista.

10. Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti nacionali-
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11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

nius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. éalyse, taikanciose EN
1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi bati 0,7 MPa ir jis
privalo turéti bent vieng Ciaupg, atgalinj voztuva, saugos voztuva ir van-
dens spudzio reguliuojamajj prietaisa.

VirSslegio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi biti tin-
siblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.

Sildymo fazés metu i$ saugos bloko virsslegio jtaiso gali laséti vanduo.
Todel bitina prijungti nuotékio vamzdyna, kuris bty visuomet atviras,
naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai zemyn tokioje vietoje,
kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar ne-
Sildomoje patalpoje, bitina iStustinti ir isjungti iS elektros tinklo. Noré-
dami iStustinti prietaisa, uzdarykite Ciaupa, jei jis yra jrengtas (2 pav.,
nuoroda D), kitaip uzdarykite pagrindinj buitinio vandens sistemos Ciau-
pa, atidarykite karsto vandens Ciaupg (kriaukle arba dusg) ir galiausiai
atidarykite iSleidimo voztuva (2 pav., nuoroda B).

IS Ciaupo tekanciu karstu aukstesnes nei 50°C temperaturos vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus kyla
vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéems. Todél patariama
prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti sukama termostatinj
maiSytuvo Ciaupa su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi buti jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali buti
pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.

Prietaisas turi buti jrengtas kontroliuojamoje aplinkoje, pvz., techninéje
arba buitineje patalpoje.

Naudokite dviejy poliy jungiklj, atitinkantj galiojancius nacionalinius jsta-
tymus (kontakto tarpas ne mazesnis kaip 3 mm, pageidautina su saugi-
kliais), kad atjungtuméte prietaiso maitinima.

Sieniniai tvirtinimo kabliai turi buti suprojektuoti taip, kad islaikyty tris
kartus didesnj svorj nei pripildyto vandens Sildytuvo svoris. Rekomen-
duojami tvirtinimo kabliai, kuriy skersmuo yra ne mazesnis kaip 12 mm.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, nattraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose.
Legioneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkveptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti
vandeniui ilgai uzsistovéti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.
Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legio-
neliy dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taciau bltina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektrinis vandens Sildytuvas parduodamas su Siluminés dezinfekcijos funkcija, kuri jau yra jjungta. Kie-
kvieng karta jjungus gamin;j ir kas 30 dieny atliekamas Siluminés dezinfekcijos ciklas — vandens Sildytuvas
jkaitinamas iki 65 °C.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti.
Prie$ maudydamiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES
Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens
jvesties ir iSvesties vamzdziu).

1LENTELE - GAMINIO DUOMENYS

Gaminio savybées 50 80 100
Svoris kg 17 22 26
Diegimo vieta Vertikalus Vertikalus Vertikalus
Modelis Zitrékite techniniy duomeny plokasteld
SMART X X X
Lo kWh 6,893 7,323 7,455
e week smart kWh 24,558 25,435 26,002
PR kWh 29,678 32,942 33,778
Apkrovos charakteristika M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Talpa | 49 75 95

Jranga veikia 2,4 GHz daznio bangy ruoze, didziausia perduodamo signalo galia yra <20 dBm

Energetiniai duomenys lentelgje ir kiti Gaminio apraSymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra
sudetiné Sios knygeles dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazymeti sudedamujy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete
ar specialia technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali biti naudojami tokioms
sudedamosioms dalims realizuoti.

Jrenginyje yra iSmanioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie nau-
dotojo poreikiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per parg suvartojamos energijos kiekis yra lygus
Qelec Q.. yeer smard Qerec, weed KUMS yra mazesnis uz suvartojama tokio paties gaminio be iSmaniosios
funkcijos energijos kieki.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
Zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS directive: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Sis gaminys atitinka REACH reikalavimus.
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IRENGIMO NURODYMAI (montuotojui)

§j gaminj, i$skyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai

veikty. jrenge gaminij, pries$ pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu,

pavyzdziui, spiritiniu gulsciuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiSkai vertikaliai.

Jrenginys pasildo vandenj iki Zemesnés nei virimo temperatra. Jis turi bt prijungtas prie vandentiekio,

atsizvelgiant j jrenginio nasuma ir talpa.

Pries prijungiant jrenginj pirmiausia reikia:

- Patikrinti, ar jrenginio charakteristikos (zr. vardine plokstele) atitinka kliento poreikius.

- Pasirtipinti, kad sistema atitikty jrenginio IP klase (apsaugos nuo skysciy prasiskverbimo) pagal galio-
jancias normas.

- Perskaityti pakuotés etiketéje ir jrenginio vardinéje ploksteléje pateiktus nurodymus.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojanc¢ias normas. Montuotojai turi paisyti tam

tikry nurodymu, jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperattra gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkés / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypac pavojingy medziagy, tokiy kaip ragsciy
garai, dulkés ar dujos.

- Elektros iskrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos
pokyciy.

Jei sienos sumrytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi mras,

pirmiausia reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima. Sienoje montuojami tvirtinimo ka-

bliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto vandens.

Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius. |renginj (pav. 1, Odn.A) rekomenduojama

montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams nebity prarandama $i-

luma. Vietiniuose reglamentuose gali buti numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laiky-

kites taikomy reglamenty numatyty maziausiy atstumy. Kad bty lengviau atlikti jvairias priezitiros ope-

racijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve — taip bus paprasciau pasiekti elektrines dalis.

HIDRAULINE JUNGTIS

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris
paprastai gali virsyti ir 90° C temperatUra, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagu,
kurios néra atsparios minétai temperaturai. Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra ma-
zesnis nei 12°F, ir atvirksciai - jei vanduo yra labai kietas (daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens
minkstiklj, kuris bty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis vandens kietumas neturi bati
mazesnis nei 15°F. Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis,
T formos jungtj. Prie Sios jungties iS vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (pav. 2, Odn. B) kurj
galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrank], o i$ kitos puses prijunkite virsslégio (pav. 2, Odn. A).
ISPEJIMAS: prie Salto vandens jvado vamzdzio negalima jungti jokiy prietaisy, kurie gali uztikrinti
aukstesne nei 12 °C vandens temperatiirg (recirkuliacinis siurblys, saulés sistema...).

Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose Salyse gali bti naudojami specialls hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius rei-
kalavimus; uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj
diegiantis technikas. DraudZiama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo
jtaisus (voztuvus, Ciaupus ir t. t.). renginio nuleidZiamoji kanalizacijos jungtis turi biti prijungta prie kanali-
zacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa
uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig blty galima lengvai apzitréti.

Lankscia Zarna prie vandentiekio Salto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireikty,
naudokite blokuojamajj ¢iaupa (pav.2, Odn.D). Taip pat, jei naudojamas tustinimo Ciaupas, iSvestyje
prijunkite vandens nuotékio vamzdj (pav.2, Odn.C). Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesuga-
dinkite. Jei atsirasty voZtuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, biitina naudoti slégio reduk-
toriy, kurj reikia jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (Ciaupus ar dusa),
bltina iSvalyti iS vamzdziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.
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ELEKTROS JUNGTIS

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka tai-
komus saugos standartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didziausiai suvartojamai galiai (zr. duome-
nis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros jungtims skirty laidy pjdvis yra tinkamas bei atitinka taikomus
reglamentus. |renginio gamintojas néra atsakingas uz jokia Zala, kilusig dél neatlikto jrangos jzeminimo
arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy. Pries jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa ati-
tinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje. renginj jzeminant, draudziama tam naudoti
vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdZzius. Jei jrenginys turi maitinimo laida, kurj prireikty pakeisti,
naujo laido techniné charakteristika turi bti tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm?, skersmuo
8,5 mm). Maitinimo laidas (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm? skersmuo 8,5 mm) dturi biti prakistas per atitinka-
ma skylé prietaiso gale, kol pasieks terminalo ploksté (pav.4, Odn. M) tuomet atitinkamais varztais turi
bUti pritvirtinti atskiri laidai. Jrenginiui is tinklo iSjungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis
galiojanciy Salies standarty reikalavimus (kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
Jrenginj yra bitina jZzeminti, o jzeminimo laida (kuris turi blti geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz
fazes laidus) reikia prijungti prie @ simbolio gnybto (pav.4, Odn.G). Uzspauskite maitinimo laida ant
mazo gnybto pateiktu laido spaustuku. Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena i$ Siy
diegimo buduy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdZiu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio

pjlvis maziausiai 3x1,5 mm?;
- su lanksciu kab (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm? skersmuo 8,5 mm), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Pries jjungdami elektros maitinima uzpildykite Sildytuva vandeniu. Tam reikia atidaryti vandens tiekimo
sklende ir karsto vandens Ciaupa ir palaukti, kol i$ Sildytuvo iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens
pratekéjima i$ flanco ir Svelniai paspauskite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisg mygtuku.

TECHNINES PRIEZIUROS NURODYMAI
(kompetentingam asmeniui)

Visus techninés prieziiros ir remonto darbus turi atlikti kompetentingas asmuo (turintis pagal galio-
jancias taisykles reikalingy jgudziu).

Pries kreipdamiesi ] techninés pagalbos centrg dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais ne-
veikia dél kity priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

DEMESIO: prie$ atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.
ISPEJIMAS! po bet kokios operacijos, kuriai reikia nuimti flansa, prisukite varztus (6 pav., nuoroda c)
su sukimo momentu <10 nm.

IRENGINIO ISTUSTINIMAS

Jei jrenginys paliekamas patalpoje, kurioje vanduo gali uzsalti, is jo reikia iSleisti vandeni.
Jei reikia, iSleiskite i$ jrenginio vanden taip:

- Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy ¢iaupg; (pav.2, Odn.D),
- Jjunkite karSto vandens Ciaupa (praustuves arba vonios);

- atidarykite nutekéjimo voltuva (pav. 2, B).

GALIMAS KOMPONENTUY PAKEITIMAS

Nuimkite dangtelj, kad galétumeéte prieiti prie elektriniy komponenty (4 pav.).

Norédami dirbti su elektroniniu termostatu (4 pav., nuoroda T), atjunkite maitinimo kabelj (4 pav., nuoroda
C) ir kabelj (4 pav., nuoroda Y) nuo valdymo skydelio. Tada iSimkite jj i$ jo vietos, stengdamiesi pernelyg
neislenkti jutiklio strypo. Norédami dirbti su valdymo skydeliu, atjunkite kabelj (4 pav., nuoroda Y) ir

atsukite varztus. Pries keisdami ekrano plokste, turite atlikti ,\Wi-Fi RESET* (Wi-Fi iS naujo nustatyma), 10
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sekundziy laikydami nuspaude mygtukus « Z» ir « SET » Jei tai nejmanoma, teskite keitima ir laikykités
programelés instrukcijy, kad prijungtumeéte produkta. Norédami dirbti su kaitinimo elementu ir anodu,
pirmiausia turite istustinti prietaisa. Atsukite 5 varztus (6 pav., C) ir nuimkite flanéa (6 pav., F). Sildymo
elementas ir anodas yra pritvirtinti prie flanso. Vel surinkdami jsitikinkite, kad flanso tarpiklis, termostatas
ir Sildymo elementas yra savo pradinése padétyse (6 pav.). Po kiekvieno isémimo patartina pakeisti
flanso tarpiklj (7 pav., nuoroda 2).

Naudokite tik originalias atsargines dalis i§ gamintojo jgalioty aptarnavimo centru..

PERIODINE PRIEZIURA

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (pav.8,
Odn. R) mazdaug kas dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti
specialiy tirpaly, Sig operacijg galite atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidzZiai perskaitykite kalkiy Salinimo
priemoneés saugos duomeny lapus), nepazeisdami apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy
nuosédas. Magnio anodo (pav.8, Odn. N) priezilra ir keitimas yra bUtini norint uztikrinti vandens Sildy-
tuvo ilgaamziskuma ir efektyvuma. Magnio anodas turi biti kei¢iamas kas dvejus metus, kitaip garantija
bus panaikinta. Esant agresyviam vandeniui (kietumas mazesnis nei 80 ppm CaCO3, o chloridy (Cl-)
kiekis didesnis nei 60 ppm), anodas turi biti tikrinamas kasmet ir keiiamas, jei jo suvartojimas virsija 50
%. Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir iSsukite i$ atraminés gembes.

NURODYMAI VARTOTOJUI

Patarimai vartotojui

- Venkite po vandens Sildytuvu laikyti kokius nors daiktus ir / arba jrenginius, kuriuos galéty pazeisti vandens
nuotékis

- Jeiilgesnj laika nenaudosite vandens:
« atjunkite jrenginj nuo elektros maitinimo iSjungdami iSorinj jungiklj;
« uzdarykite vandens sklendes

- I8 Ciaupo tekantis aukstesnés kaip 50 °C temperatlros vanduo gali stipriai nuplikyti ir net sukelti mirtinus
nudegimus. Nudegimy rizika yra didesné vaikams, nejgaliesiems ir pagyvenusiems zmonéms. Vartotojui
grieztai draudZiama atlikti bet kokius techninés priezidros ir remonto darbus.
ISorines dalis valykite Sluoste, sudrékinta muilinu vandeniu

TEMPERATUROS NUSTATYMAS IR |RENGINIO FUNKCIJU AKTYVAVIMAS (Fig. 3)

Kai norite jjungti prietaisa, paspauskite mygtuka ON/OFF “O” bent vienai sekundei. Paspauskite ,SET* myg-
tuka, kad nustatytumete norima temperattirg 40—-80 °C intervale. Po 3 sekundziy, kai nebus imtasi veiksmy,
nustatytas taskas bus patvirtintas ir iSsaugotas. Sildant uzsidegs Sviesos diodai (40°C --> 80°C) atitinkantys
vandens pasiekta temperatlra; visi kiti Sviesos diodai (iki nustatytos temperattros) mirksés. Jei temperatiira
nukris, pavyzdziui, po to, kai bus panaudotas karstas vanduo, Sildymas bus aktyvuojamas automatiskai, o
Sviesos diodai tarp paskutinio Svieciancio ir nustatytos temperattros vél pradés mirkséti. Atsiradus maitinimo
sutrikimy arba jei prietaisas bus i$jungtas mygtuku ON/OFF “O, bus jsimenama véliausiai nustatyta tempera-
tdra. Vykstant Sildymo procesui dél vandens kaitimo gali atsirasti silpny pasaliniy garsu.

APSAUGOS NUO UZSALIMO FUNKCIJA

Apsaugos nuo uzsalimo funkcija — tai automatiné jrenginio apsauga nuo pazeidimo del Zemesnés kaip 5 °C
temperatlros, jei gaminys yra isjungtas Ziemos laikotarpiu. Rekomenduojama palikti jjungta gaminio elektros
maitinima, net jei jis ilgai nenaudojamas. Visuose modeliuose, kai temperattra pakyla iki saugaus lygio ir néra
pazeidimo dél vandens uzsalimo pavojaus, vandens Sildymas isjungiamas.

ECO EVO FUNKCIJA

Aktyvinkite ,ECO* funkcija spaudydami ,SET* mygtuka, kol uzsidegs ,ECO* Sviesos diodas. .

,Eco” funkcija ruosia karsta vandenj priklausomai nuo naudotojo jprociy. Tad pirmaja savaite jrenginys
jsimins vandens naudojima ir naudojimo laikotarpius. Kitomis savaitémis vanduo bus Sildomas pagal
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ankstesnés savaites reikSmes. Norint atstatyti funkcija ir pradéti naujg mokymosi laikotarpj, reikia ilgiau
kaip 10 sekundes palaikyti paspausta mygtuka ,SET* Kai trynimas baigiamas, uzrasas ,ECO“ sumirksi 5
sekundes, taip patvirtinama, kad duomenys istrinti.

Jei ECO funkcija aktyvi ir nuspaudziamas mygtukas ,,SET“, funkcija iSsijungs, bus parodyta atitinkama
pasirinkta temperattra (40 °C --> 80 °C).

L,TERMINES DEZINFEKCIJOS CIKLO“ FUNKCIJA (apsauga nuo legioneliy)

Apsauga nuo legioneliy yra suaktyvinta pagal numatytuosius nustatymus. Su ja kaitinimo/palaikymo ciklo
metu vanduo iSlieka 65°C 1 val., kad bty galima atlikti Silumine dezinfekcijg nuo atitinkamy bakterijy.
Ciklas paleidziamas pirma karta jjungus produkta ir po kiekvieno jjungimo i$ naujo po to, kai buvo isjung-
ta tinklo energija. Jei produktas nuolat veikia zemesnéje nei 60°C temperattroje, ciklas pakartojamas
po 30 dieny. Kai gaminys isjungtas, apsaugos nuo legioneliy funkcija neveikia. Tuo atveju, jei jrenginys
iSjungiamas apsaugos nuo legioneliy ciklo metu, gaminys iSsijungia ir funkcija neuzbaigiama. Kiekvieno
ciklo pabaigoje, veikimo temperatlra grizta prie naudotojo pries tai nustatytos temperattros. Paleisto
apsaugos nuo legioneliy ciklo signalas yra toks pats, kaip ir nustacius 60 °C temperatra.

Apsaugos nuo legioneliy ciklo aktyvinimas bus rodomas atitinkamais jsijungusiu ,SET* LED Jei norite
iSjungti arba jjungti apsaugos nuo legioneliy funkcija, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka
LON/OFF* " ir ,SET* I§jungimas bus patvirtintas greitu 3 sek. trunkanciu 40 °C LED mirkséjimu. Jei
norite pakartotinai jjungti apsaugos nuo legioneliy funkcija, pakartokite auksciau nurodytus veiksmus.
Pakartotinis jjungimas bus patvirtintas greitu 3 sek. trunkanciu 60 °C LED mirkséjimu.

ISPEJIMAS: kai Si programiné jranga atlieka dezinfekavima karsciu, karstas vanduo gali sukelti nudegimus.
Pries prausdamiesi ar maudydamiesi patikrinkite vandens temperatira.

+Wi-Fi“ FUNKCIJA

Daugiau informacijos apie ,Wi-Fi* konfiguracijg ir produkto registracijos procedura rasite pridedamame
prijungimui skirtame greitos pradzios vedlyje arba svetainéje:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Prisijungimo blisenos aprasymas

i mygtukas Z Wi ICONE VEIKSMAI
Paspauskite 1kartg Letai mirksi JWi-Fi* modulis jjungtas
Paspauskite 5 sek. Greitai mirksi Wi-Fi“ modulis veikia prieigos tasko rezime
Dvigubas mirksejimas | ,Wi-Fi* modulis jungiasi prie namy tinklo
Jjungta VIR modulis jjungtas ir prisijunges prie namy tinklo
ISjungta Wi-Fi* modulis i$jungtas

10 sekundziy vienu metu
pa’s_@uskite mygtukus Greitai mirksi ISsiysta ,Wi-Fi RESET* komanda

<« ir« SET»

Patikrinkite vietinj interneto ry3j. Jei vis tiek neveikia, pabandykite
iSjungti gaminj ir po keliy minuciy paleisti i$ naujo. Jei problema
iSlieka, dar kartg sukonfigtiruokite gaminj vadovaudamiesi Rysiy
greitojo paleidimo vadovu.

Létai mirksi

SAVAITINES PROGRAMOS FUNKCIJA

Savaitines programos funkcijg galima jjungti tik programéléje. Kiekvienai savaités dienai galima
pasirinkti dvi skirtingas temperattras dviem skirtingiems laikams: produktas apskaiciuos Sildymo greit]
ir, atsizvelgiant | temperatlra, geriausia akimirka, kada pradeti Sildyma, kad temperatlra bty pasiekta
reikiamu metu. Norédami isjungti funkcijg, paspauskite mygtuka ,SET".

+~SPARTINIMO® FUNKCIJA
,SPARTINIMO* funkcija jjungiama ir iSjungiama programéléje. ,SPARTINIMO® funkcija laikinai nustato 80° temperattira
ignoruojant ankstesn; veikimo rezima ir automatiskai issijungia Sig temperatiirg pasiekus. Tokiu blidu bus tiekiamas
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didZiausias karsto vandens kiekis. ,SPARTINIMO® funkcija automatiskai iSjungiama, jei: yra blokavimo klaida, prietaisas
yra ,OFF* rezime arba, norint pakeisti temperattiros nustatyma, paspaudziamas mygtukas ,SET*.

DIAGNOSTIKA

Aptikus gedima prietaisas nustato tris galimus klaidy tipus:

« KLAIDA: mirksi visi LED.
Jei norite atstatyti klaida (kai tai galima), atlikite atstatyma paspausdami mygtuka ,ON/OFF* & kad
produkta iSjungtumeéte ir vel jjungtumeéte. Jei po atstatymo gedimo priezastis dings, prietaisas ir toliau
veiks jprastai. Kitu atveju LED vel mirksés ir turésite kreiptis j servisa.

+ PASTABA: mirksi ,ON/OFF“ LED , %,

Atstatyma atlikite paspausdami mygtuka ,ON/OFF* ¢, kad produkt isjungtuméte. Jei gedimas isliks,
kreipkites j techninés pagalbos centra.

Jutiklinio ekrano klaida: mirksi visi temperatiros LED, kiti LED iSjungti.
Atstatyma atlikite atjungdami produkto maitinima. Jei gedimas isliks, kreipkités | techninés pagalbos
centra.

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Pries atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad isjungéte produkta, pasukdami iSorinj
jungiklj | padétj ,OFF“ (i$jungta). Nenaudokite insecticidu, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti
dazytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra $altas, patikrinkite:

- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON“ (jungta);
- bent jau 40 °C (pawv. 3)

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:

iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo fazés metu i ¢iaupo gali $iek tiek lageéti vanduo. Tai yra normalu. Kad vanduo nevarvéty, sistemoje
reikia jrengti tinkama iSsiplétimo inda. Jei vanduo varva ir po Sildymo fazés, patikrinkite

- jrenginio nustatymus;

- vandentiekio vandens slég;.

Démesio: niekada neuzdarykite jrenginio iSvado!

NIEKADA NEBANDYKITE TAISYTI |RENGINIO PATYS - VISADA KREIPKITES | KVALIFIKUOTA TECHNIKA,

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prirei-
kus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

'.
S

Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU

Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati
surenkamas ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privales
Jja perduoti atitinkamiems savivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams.
Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Tinkamas nebe-
naudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rusiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti Zalingo poveikio aplinkai ir
sveikatai ir skatina pakartoting medziagu, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.

Xg‘-_

|:
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VISPAREJI DROSIBAS NORADIJUMI

1.

10.

Uzmanigi izlasiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus un bridi-
najumus, tie satur svarigu informaciju par drosu uzstadiSanu, lieto-
$anu un apkopi. ~

St rokasgramata ir produkta neatnemama sastavdala. IpaSuma mai-
nas gadijuma nododiet to nakamajam lietotajam/ipasniekam.
Razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu cilvekiem, dzivniekiem
vai TpaSumam nodaritiem bojgjumiem, ko izraisijusi nepiemeérota, ne-
pareiza vai nepamatota lietoSana vai Saja rokasgramata minéto nora-
dijumu neieverosana.

Udens silditaju ir paredzéts izmantot tikai sadzives vajadzibam, un ta
galvenais mérkis ir auksta udens (kas ieplust izstradajuma) sildisana
tikai sanitarai izmantoSanai. Jebkura cita izstradajuma izmantosana ir
uzskatama par nepareizu, tatad art par potenciali bistamu. Razotajs
atsakas no jebkuras atbildibas, kas izriet no izstradajuma nepareizas
lietoSanas un ta izmantoSanas citiem nolukiem, iznemot attiecigaja lie-
toSanas instrukcija noradrtos.

UzstadiSanu un apkopi drikst veikt profesionali kvalificéts personals,
ka noradits attiecigajos punktos. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas. leprieks minéto noradijumu neieveérosana var apdraudéet ierices
drosibu un atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas par sekam.
NEATSTAJIET iepakojuma materialus (skavas, plastmasas maisinus,
putupolistirolu utt.) bérniem pieejama vieta, jo tie var izraisit nopietnu
traumu.

lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 3 gadiem, ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai ari personas, kam
triikst nepiecieSamas pieredzes un parzinasanas, iznemot gadiju-
mus, kad Sada lietoSana tiek veikta uzraudziba vai saskana ar nora-
dijumiem par ierices drosu lietosanu un ar to saistitajam briesmam.
Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali valdyti tik prie prietaiso prijungta ¢iaupa.
Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. Lietotaja veicamo ierices firisa-
nu un apkopi nedrikst veikt neuzraudziti berni.

Nepieskarieties iericei, kad esat basam kajam vai ja kada jusu kerme-
na dala ir mitra.

Pirms ierices lietoSanas un pec kartejas vai arkartéjas apkopes, mées
iesakam piepildit ierices tvertni ar tdeni un pilniba iztuksot to, lai atbri-
votos no jebkadiem atlikuSiem piemaisijumiem.

Ja ierice ir aprikota ar stravas vadu, to drikst nomainit tikai pilnvarots
servisa centrs vai profesionals tehnikis.

lerices Udens iepludes caurulei obligati jauzstada droSibas varsts sa-
skana ar valsts noteikumiem. Valstis, kas ir ieviesusas NE 1487, drosr-
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11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

bas grupa jakalibre idz maksimalajam spiedienam 1487 MPa (0,7 bar),
un tai jaietver vismaz krans, pretvarsts un kontrole, droSibas varsts un
hidrauliskas slodzes sledzis.
Nemeéginiet jebka ietekmét parspiediena drosibas ierici (varstam vai
droSibas grupai), ja ta tiek piegadata kopa ar iekartu; laiku pa laikam to
ieslédziet, lai parliecinatos, ka ta nav iesprudusi, un lai nonemtu katlak-
mens nogulsnes.
Tas ir normali, ka no parspiediena drosibas ierices pil Udens, kad ie-
karta uzkarst. St iemesla dé| izvadam (kam vienmeér jabat atvertam) ir
nepieciesams pievienot novadcauruli, kas uzstadita nepartraukta le-
jupversta slipuma un vieta bez ledus.
IztukSojiet ierici un atvienojiet to no elektrotikla, kad ierice netiek iz-
mantota vieta, kur iesp&jama temperatdra, kas mazaka par nulle gra-
diem péc Celsija skalas. Lai iztukSotu ierici, aizveriet kranu, ja tas ir
uzstadits (2. att,, atsauce D), citadi aizveriet galveno kranu sadzives
udens sistema, atveriet karsta tdens kranu (izlietne vai dusa) un vis-
beidzot atveriet iztukSoSanas varstu (2. att., atsauce B).
Udens, kas uzkarséts lidz vairak neka 50 °C, var radit tufitejus smagus
apdegumus, ja to pievada tieSi no kraniem. Ipasi apdraudeéti ir béerni,
invalidi un vecaka gadagajuma cilveki. Més iesakam uzstadit termos-
tatisko jaucejvarstu pie udens padeves caurules, kas atziméta ar sar-
kanu manseti.
Neatstajiet uzliesmojoSus materialus saskare ar ierici vai tas tuvuma.
Nenovietojiet zem tdens silditaja neko, ko var sabojat noplude.
lerice jauzstada kontroleta vide, pieméram, tehniskaja vai saimnieci-
bas telpa.
Lai atslegtu ierices barosanu, izmantojiet divpolu slédzi, kas atbilst
speka esosajiem valsts likumiem (kontaktu atstarpe vismaz 3 mm, vé-
lams aprikots ar drosinatajiem).

Sienas stipringjuma akiem jabut izstradatiem ta, lai tie varétu izturét
tris reizes lielaku svaru neka tdens silditajs, kas piepildits ar ddeni.
leteicams izmantot stipringjuma akus ar diametru vismaz 12 mm.
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FUNKCIJA LEGIONELLU BAKTERIJU APKAROSANAI

Legionellas ir mazas nGjinveida baktérijas, kas dabiski sastopamas visos saldldenos. Legionaru slimiba ir
pneimonijveida infekcija, ko izraisa legionellu ieelposana. Jaizvairas no ilgstosi stavosa tidens. Tas nozime,
ka tdens silditajs jalieto vai jaizskalo vismaz reizi nedela.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti ieteikumi labai praksei attieciba uz legionellu veidosanas no-
véréanu dzerama Tdens iekartas, bet aktualie valstu noteikumi paliek speka. “Sis elektroniskais Gdens
silditajs izmanto automatisku Gdens dezinfekcijas sistemu, kas ir iespgjota péc noklusgjuma. ST sistéma
sak darboties, tiklidz udens silditajs ir ieslegts, jebkura gadijuma ik pec 30 dienam, paaugstinot udens
temperaturu lidz 65°C”

Bridinajums: kad ST programmatiira veic termiskas dezinfekcijas apstradi, Gdens temperatira var izrai-
sit apdegumus. Parbaudiet Udens temperatiru, pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKIE PARAMETRI
Tehnisko specifikaciju skatit uz nosaukuma plaksnites (nosaukuma plaksnite atrodas blakus tdens ieplu-
des/izpludes caurulém).

1. TABULA - INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Produktu klasts 50 80 100
Svars kg 17 22 26
Uzstadisana Vertikali Vertikali Vertikali
Modelis Skatiet nosaukuma plaksniti
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7,323 7,455
clec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
PR kWh 29,678 32,942 33,778
Slodzes profils M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Pieejamais tilpums | 49 75 95

Aprikojuma izmantota radiofrekvences josla ir 2,4 GHz, parraidita signala maksimala jauda — <20 dBm

Elektroenergijas patérina dati tabula un cita informacija, kas sniegta datu lapa (Sis rokasgramatas A pieliku-
ma), ir noteikta saistiba ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Sadas iekartas nedrikst izmantot produktus, kam nav etiketes un datu lapas, kas nepiecieSama boileru/
saules energijas konfiguracijam saskana ar Regulu 812/2013.

lericei ir vieda funkcija, kas pielago pateérinu lietotaja paradumiem.

Jatoizmanto pareizi, ierices ikdienas paterins ir ,Qelec (Qg. ,eer smar! Qetec weed K8S I Mazak neka fidz-
vertigs produkta paterins bez viedas funkcijas.

Dati uz energijas etiketes attiecas uz razojumu, ja to uzstada vertikali.

lerice atbilst starptautiskajiem elektrodrosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.

lericei piemérota CE zZime apliecina, ka ta atbilst Sadu Eiropas direkfivu pamatprasibam:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Sis izstradajums atbilst REACH noteikumiem.ncernente Iattuazione della direttiva 98/83/CE relativa alla
qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto e conforme al Regolamento REACH.
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UZSTADISANAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas jauzstada vertikali, lai ta darbotos

pareizi. Kad uzstadisana ir pabeigta un pirms ir pievienots tidens vai pievienots baroSanas avots, izmantojiet

mérinstrumentu (t.i.,, Tmenradi), lai parbauditu, vai iekarta ir uzstadita pilnigi vertikala stavoklr.

lekarta silda Udeni ldz temperatlrai, kas ir zemaka par varisanas temperattru. Tai jablt savienotai ar

Udensapgades sistému atbilstosi iekartas darbibas raditajiem un jaudai.

Pirms iekartas pievienosanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet datu plaksni) atbilst klienta prasibam,;

- parliecinieties, ka instalacija atbilst iekartas IP kodam (aizsardzibai pret Skidrumu ieklusanu) saskana
ar spéka esosajiem normativiem.

- izlasiet instrukcijas, kas sniegtas uz iepakojuma etiketes un uz ierices datu plaksnes.

STierice ir paredzéta uzstadidanai tikai 8kas saskana ar speka esosajam normam. Turklat uzstaditaji tiek

ITgti ieverot sadus ieteikumus, ja sastopams:

- Mitrums: neuzstadiet ierici slegtas (nevedinamas) un mitras telpas.

- Sarma: neuzstadiet ierici vietas, kur temperatlra var ievérojami pazeminaties un var rasties ledus
veidosanas risks.

- Saules gaisma: nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem pat logu tuvuma.

- Putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu klatbutne, pieméram, skabu tvaiku, puteklu
vai tadu, kas piesatinatas ar gazi.

- Elektriskas izlades: neuzstadiet ierici tiesi uz elektriskiem piederumiem, kas nav aizsargati pret pek-
Sniem sprieguma lecieniem.

Ja sienas ir blvétas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, $kérssienam ir ierobezota statiska forma vai

siena kaut kada veida atskiras no mingtajam, vispirms ir javeic atbalsta sistémas ieprieks&ja statiska

parbaude. Sienu stiprinaSanas akiem jabut paredzetiem, lai atbalstitu svaru, kas ir tr1s reizes lielaks par

udens silditaja svaru, kad tas piepildits ar udeni. leteicams izmantot akus ar vismaz 12 mm diametru.

Meés iesakam uzstadt ierici (1. att., norade A) péc iespéjas tuvak piegades punktiem, lai samazinatu

siltuma zudumus gar caurulém. Vietgjie noteikumi var paredzét ierobezojumus uzstadiSanai vannas is-

tabas; ieverojiet visus noteiktos minimalos attalumus. Lai atvieglotu apkopi, parliecinieties, ka novietné ir

vismaz 50 cm atstarpe, lai piek|utu elektroiekartam.

HIDRAULISKAIS SAVIENOJUMS

Udens silditaja ieplides un izplGdes cauruli savieno ar caurulém vai piederumiem, kas spgj izturét tem-
peratdru, kas parsniedz 90 °C pie spiediena, kas parsniedz darba spiedienu. Tapec mes iesakam neiz-
mantot materialus, kam nav pretestibas tik augstam temperattram. lerici nedrikst apgadat ar tideni, kura
cietiba ir mazaka par 12 °F, vai ar Tpasi cietu Udeni (vairak par 25 °F); ieteicams uzstadit Gdens mikstinata-
ju, kas ir pareizi kalibrets un kontrolets — nelaujiet atlikuSajai cietibai noslidét zem 15 °F. Pieskruvejiet “T"
dalas savienojumu tdens iepludes caurulei ar zilo manseti. “T” dalas savienojuma viena puse ieskruve-
jiet kranu ierices iztukSoSanai, ko var atvert tikai ar instrumentu (att. 2, Rif. B) “T” dalas savienojuma otra
puse ieskruvejiet komplektacija ieklauto drosibas varstu (att. 2, Rif. A).

Drosibas grupa atbilst Eiropas standartam EN 1487

Dazas valstls var bt nepiecieSams izmantot Tpasas hidrauliskas drosibas iefices; uzstaditajam ir japar-
bauda, vai drosibas ierice ir piemérota lietoSanai. Starp drosibas ierici un silditaju nedrikst uzstadit ne-
vienu slégierici (varstu, kranu utt.). lerices drenazas izvads japievieno novadcaurulei, kuras diametrs ir
vismaz vienads ar pasu izvadu, ar piltuvi, lai gaisa sprauga vizualai parbaudei batu vismaz 20 mm. Izman-
tojiet §|tteni, lai savienotu drosibas grupu ar auksta Udens padevi; nepiecieSamibas gadijuma uzlieciet
kranu (2. att., norade D). Turklat, ja tiek atverts iztukSoSanas krans, pie izvada ir nepiecieSama tdens
novadcaurule (2. att., norade C). Uzstadot droSibas ierici, nepievelciet to pilntba un nemainiet tas ies-
tatfumus. Izvadam (kam vienmér jabdt atvertam) ir nepiecieSams pievienot novadcauruli, kas uzstadita
nepartraukta lejupversta slipuma un vieta bez ledus. Ja tikla spiediens ir tuvu kalibrétajam varsta spiedie-
nam, spiediena reduktors ir jauzstada pec iespejas talak no ierices. Lai izvairitos no iesp&jamiem maisita-
javientbu (kranu vai dusas) bojajumiem, ir nepiecieSams atbrivot caurules no jebkadiem piemaisumiem.
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ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Pirms ierices uzstadiSanas obligati javeic preciza elektriskas sistémas kontrole, parbaudot atbilstibu padreizé-

jiem drosibas standartiem, kas ir piemeroti maksimalajai Gidens silditaja absorbétajai jaudai (sk. datu plaksni),

un to, vai elektrotikla kabelu dala ir piemeérota un atbilst vietgjiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par bojgjumiem, ko izraisijis zemé&juma trukums vai anomals baro$anas avots.

Pirms ierices iedarbinasanas parbaudiet, vai maksimali pielaujama jauda sakrt ar to, kas noradita uz

nosaukuma plaksnites. Ir stingri aizliegts izmantot sadalitajus, pagarinatajus vai adapterus.

Ir stingri aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes sistémas caurulvadus ierices zemésanas

savienojumam Ja iefice ir apgadata ar baroSanas kabeli un to nepiecieSams nomaint, izmantojiet ka-

beli, kuram ir tadas pasas Tpasibas (tips HOSVV-F 3 x 1,5 mm2, 8,5 mm diametra). BaroSanas kabelis

(HOSVV-F 3x 1.5 mm?2 dia. 8.5 mm) ir jaievirza sprauga ierices aizmuguré pie spailu bloka (4. att., M). Lai

stingri savienotu atseviskos vadus, pievelciet spailu skrtives. Nostipriniet baroSanas kabeli vieta, izman-

tojot specialas kabe|u skavas, kas ieklautas ierices komplektacija. lekartas stravas padeves atvienosanai

izmantojiet divpolu slédzi, kas atbilst speka esosajiem valsts tiesibu aktiem (kontaktsprauga vismaz 3

mm, vélams, ar drosinatajiem). lericei jabUt iezemétai ar kabeli (dzeltenu/zalu un garaku par fazes kabeli),

kas pievienots atzimetajam spailem @ (4. att., norade G). Pirms ierices iedarbinasanas parbaudiet, vai

maksimali pielaujama jauda sakit ar to, kas noradita uz nosaukuma plaksnites.

Ja ierice nav aprikota ar barosanas kabeli, izvélieties kadu no Siem uzstadisanas rezimiem:

- Pieslegums elektrofiklam ar stingru cauruli (ja iericei nav kabela skavas); izmantojiet kabeli ar vismaz 3x1,5 mm?
Skérsgriezumu;

- Arlokanu kabeli (tips HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm diametrd), ja iefice ir aprikota ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testésana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar Gdeni no tdensvada.
ST uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta tidens kranu, lidz
no tilpnes izplust viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai tdens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja
nepieciesams. Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

APKOPE (KVALIFICETAM PERSONALAM)

Visas tehniskas apkopes darbibas un remonta vizites veic kompetenta persona (kurai ir spéka esosa-
jam normam atbilstoSas prasmes). Pirms tehniskas apkopes centra personala izsauk$anas parbaudiet,
vai klimes iemesls nav tdens trakums vai elektroapgades traucéjumi.

UZMANIBU: pirms jebkuras darbibas veik3anas atvienojiet iefici no stravas padeves.

BRIDINAJUMS! PEC JEBKURAS DARBIBAS, KURAS LAIKA IR JANONEM FLANSS, PIEVILCIET SKRU-
VES (6. att., atsauce C) AR GRIEZES MOMENTU <10 Nm.

IERICES IZTUKSOSANA

lerice jaiztukso, ja ta ilgstosi netiek izmantota un/vai atrodas telpa, kura iesp&jams sals. Lai iztukSotu

ierici, rkojieties sadi:

- atvienojiet ierici no elektrotikla;

- aizveriet slegvarstu, ja tads uzstadits (2. att., norade D), vai, ja slégvarsts nav uzstadits, majsaimnieci-
bas galveno tdens varstu.

- atveriet karsta udens kranu (izlietne vai vanna);

- atveriet nopludes varstu (2. att., norade B).

IESPEJAMO KOMPONENTU NOMAINA

Nonemiet vaku, lai piek|ltu elektriskajam detalam (4. att.). Lai stradatu ar elektronisko termostatu
(4. att., atsauce T), atvienojiet baroSanas kabeli (4. att., atsauce C) un kabeli (4. att., atsauce Y) no
vadibas panela. Tad iznemiet to no savas vietas, uzmanoties, lai neparlieku neliektu sensora stieni.
Lai stradatu ar vadibas paneli, atvienojiet kabeli (4. att., atsauce Y) un atskruvejiet skrives. Pirms
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displeja plaksnes nomainas jums javeic Wi-Fi RESET, vienlaikus nospiezot pogas « % » un « SET »
uz 10 sekundém. Ja tas nav iespg&jams, turpiniet nomainisanu un izpildiet lietotnes noradijumus, lai
savienotu produktu. Lai stradatu ar sildelementu un anodu, vispirms ir jaiztukso ierice. Atskrivéjiet
5 skrives (6. att., C) un nonemiet atloku (6. att., F). Sildelements un anods ir piestiprinati pie atloka.
Atkartotas montazas laika parliecinieties, ka atloka blive, termostats un sildelements atrodas sakot-
ngjas pozicijas (6. att.). Pec katras nonemsanas ieteicams nomainit atloka blivi (7. att., Z).

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas no razotaja autorizétiem servisa centriem.

PERIODISKA APKOPE
Lai uzturetu ierices lietderigu izmanto$anu, nepiecieSams veikt nogulSnu notirisanu (8. att., norade R) ik

péc diviem gadiem (ja tiek izmantots ciets Udens, tad fifiSanas biezumam jabat lielakam).

Ja §im nolukam nevelaties izmantot tam piemérotu skidrumu (Saja gadijuma izlasiet informaciju droSibas
datu lapas attieciba uz atkalkoSanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties,
lai nesabojatu pretestibas aizsargkartu. Magnija anoda (8. att., norade N) apkope un nomaina ir bitiska,
lai nodrosSinatu Tdens silditaja ilgmUzibu un efektivitati. Magnija anods janomaina ik péc diviem gadiem,
pretgja gadijuma garantija zaudé speku. Ja Udens ir agresivs (cietiba ir mazaka par 80 ppm CaCO3 un
hloridu (Cl-) saturs parsniedz 60 ppm), anods japarbauda reizi gada un janomaina, ja ta patérins par-
sniedz 50 %. Anoda nomainai ir janonem sildiSanas elementu un atskrivgjot palig kastiti.

NORADIJUMI LIETOTAJAM
leteikumi lietotajam

- Nenovietojiet zem tdens silditaja priekSmetus un/vai iefices, ko var sabojat idens noplides.
- JaUs ilgstosi nelietosiet Gideni, vajadzé&tu:

« atvienot ierici no elektribas padeves, parsledzot argjo sledzi OFF pozicijg;

+ aizvert hidrauliskas sistémas varstus.

- Udens, kas karstaks par 50 °C temperatiru, var izraisit nopietnus applaucgjumus vai pat navi no apdegumiem.
Bérni, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki ir vairak paklauti apdegumu riskam. Lietotajam ir stingri aizliegts veikt
ikdienas vai arkartas apkopi.

Ar&jo dalu firisanai izmantojiet mitru draninu, kas samércéta ziep&s un tdent.

TEMPERATURAS REGULESANA UN FUNKCIJU AKTIVIZESANA (3. att.)

lesledziet ierici, nospiezot ON/OFF “O" pogu, vismaz 1 sekundi. lestatiet vélamo temperatiru, izvéloties
fimeni starp 40 °C un 80 °C, izmantojot poga ,SET*. Kad 3 sekundes nav notikusi nekada darbiba, iestatjuma
punkts tiek apstiprinats un saglabats. SildiSanas faze diodes (40°C --> 80°C) rkas saisfitas ar idens sasniegto
temperatUru, paliek ieslégtas; nakamas pakapeniski mirgo, lldz tiek sasniegta nepiecieSsama temperatra. Ja
temperatUra pazeminas, pieméram, sakara ar idens notecinasanu, sildisana tiek automatiski atsakta un gais-
mas diodes starp pedejo nemainigo un to, kas atbilst iestatitajai temperaturai, atkal sak pakapeniski mirgot.
Stravas atteices gadijuma vai tad, ja izstradajumu izsledz ar pogu ON/OFF “O, atmina saglabajas pedeja
iestaflta temperatdra. SildiSanas fazes laika Gdens sildiSanas procesa dé| var bt dzirdams neliels troksnis.

PRETSASALSANAS FUNKCIJA

PretsasalSanas funkcija ir ierices automatiska aizsardziba, lai noverstu loti zemas temperaturas (zem 5°C)
izraisitus bojajumus, ja izstradajums ziemas perioda ir izslegts. leteicams izstradajumu atstat pieslegtu
energoapgadei, pat ja tas ir ilgstosi neakfivs. Uzmanibu: funkcija ir iespgjota, bet aktivizacijas gadijuma
tas nav noradits. Kad temperatlra paaugstinas lidz drosakam limenim, lai nepielautu ledus un sala
izraisitus bojajumus, Udens sildiSana atkal tiek izslégta.

FUNZIONE ECO

lesledziet ECO funkciju, turot nospiestu pogu “SET”, lidz iedegas “Eco” funkcijas gaismas diode

Eco funkcija razos karsto Udeni, pamatojoties uz lietotaja paradumiem. Tadgjadi pirmaja nedéla produkts
saglabas Udens izmantoSanu un tas periodus. Turpmakajas nedelas tdens tiks sildits atbilstosi iepriek-
Séjam vertibam. Lai atjaunotu funkciju un saktu jaunu macibu periodu, lietotajam 10 sekundes janospiez
poga ,SET". Veiksmigu datu dz&sanu apstiprina ECO LED indikators, kas mirgo 5 sekundes.

Ja ir aktiva ECO funkcija un tiek nospiesta poga “SET”", funkcija tiek atspgjota un vizualizeta attieciga
atlasita temperattra (40°C --> 80°C).

96/ LV



TERMISKAS DEZINFEKCIJAS FUNKCIJA (legionellu veido$anas novérsanai)

Funkcija legionellu veido$anas novérsanai ir aktivizéta péc noklusgjuma. To veido vienu stundu ilgs
udens uzsildisanas/65 °C temperattras uzturésanas cikls, kam ir termiskas dezinfekcijas iedarbiba
uz attiecigajam baktérijam. Cikls sakas, kad izstradajums tiek iedarbinats un kad tas tiek ieslegts
no jauna pec elektropadeves partraukuma. Ja izstradajums vienmer darbojas temperatura, kas
zemaka par 60 °C, ciklu atkarto péc 30 dienam. Kad produkts ir izslégts, funkcija legionellu vei-
dosanas novérsanai tiek izslegta. Ja iekarta tiek izslegta legionellu veidoSanas novérsanas cikla
laika, izstradajums izslédzas un funkcija tiek izslégta. Cikla beigas lietoSanas temperatira atgriezas
lietotaja ieprieks iestatitaja temperattra. Aizsardzibas pret legionellu cikls tiek paradits ar SET gais-
mas diozu iedeg$anos. Lai deaktiviz&tu vai aktivizeétu aizsardzibas pret legionellu funkciju, 3 sekundes
turiet nospiestu pogu ON/OFF “O" un taustinu “SET”, apstiprinot 40°C deaktivizaciju; gaismas diode &tri
mirgo 3 sekundes. Lai atkal aktivizétu aizsardzibas pret legionellu funkciju, atkartojiet ieprieks aprakstito
darbibu; lai apstiprinatu, ka ir notikusi atkartota aktivizacija, 60°C gaismas diode atri mirgo 3 sekundes.

Bridinajums: kad §1 programmatiira veic termiskas dezinfekcijas apstradi, Udens temperatiira var izraisit
apdegumus. Pirms mazgasanas vanna vai dusa pataustiet tideni.

WI-FI FUNKCIJA

Papildinformaciju par Wi-Fi konfiguraciju un izstradajuma redistracijas procedtru skatiet pievienotaja
Tsaja lietoSanas instrukcija, kas attiecas uz savienojamibu, vai apmeklgjiet timekla vietni:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Savienojuma statusa apraksts

P~ o~
2 Wi-Fi BUTTON % Wi-Fi ICONE ACTION
Nospiediet 1reizi Léni mirgo Wi-Fi modulis ieslégts
Nospiediet 5 sekundes Atri mirgo Wi-Fi modulis piekluves punkta rezima
Divkarsi mirgo Wi-Fi modulis veido savienojumu ar majas fiklu
Deg Wi-Fi ir ieslegts un savienots ar majas fiklu
Nedeg Wi-Fi modulis izslegts
10 sekundes vienlaic’Tgi -
nospiediet pogas « G » | Atri mirgo Nosditita Wi-Fi RESET komanda
un « SET »
Parbaudiet vietgjo interneta savienojumu. Ja tas joprojam
nedarbojas, méginiet izslégt produktu un péc dazam minttém
Leni mirgo to iedarbinat no jauna. Ja probléma saglabajas, atkartoti
konfigurégjiet produktu, sekojot Savienojamibas atras
palaiSanas rokasgramatai.

IKNEDELAS PROGRAMMAS FUNKCIJA

Iknedélas programmas funkciju var aktivizet tikai no lietotnes.

Katrai nedélas dienai var atlasit divas dazadas iestatjuma punkta temperaturas divos dazados laikos:
izstradajums apréekinas sildiSanas atrumu un — atkariba no temperattras — vislabako bridi, kad sakt
sildisanu, lai vélamaja laika sasniegtu iestatjuma punktu.

Lai funkciju deaktivizétu, nospiediet pogu “SET".

ATBALSTA FUNKCIJA

Funkciju ATBALSTS aktivizé/deaktivizg, izmantojot lietotni.

Funkcija ATBALSTS Tslaicigi iestata iestatjuma punkta temperattru uz 80°, apejot iepriek5&jo darbibas
reZimu, un deaktivizEjas péc iestatjuma punkta sasniegSanas. Sadi bls pieejams maksimals karsta
tdens daudzums.

Funkcija ATBALSTS tiek automatiski deaktivizéta blokésanas kludas gadijuma, ka art tad, ja ierice ir
“|ZSLEGTA” vai tiek nospiesta poga “SET”, lai mainitu iestatjuma punktu.
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DIAGNOSTIKA

Pec kludas noteiksanas ierice identificé tris dazadus kludu veidus:

« KLUDA: mirgo visas gaismas diodes;

Lai atiestatitu kitdu, ja tas ir iespgjams, veiciet atiestafisanu, nospiezot ON/OFF taustinu “O”, ar ko
izstradajums tiek izslegts un atkal ieslegts.

Ja péc atiestatisanas kltudas iemesls pazud, ierice atsak parasto darbibu. Citos gadijumos atkal mirgo
visas gaismas diodes un ir vajadziga palidziba.

PAZINOJUMS: mirgo ON/OFF gaismas diode “O”;

Veiciet atiestatidanu, nospiezot ON/OFF pogu “O”, lai izslegtu izstradajumu; ja disfunkcija saglabajas,
sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

SKARIENDISPLEJA KLUDA: mirgo visas temperatiiras gaismas diodes, citas gaismas diodes nedeg;
Veiciet atiestatiSanu, atslédzot stravas padevi uz izstradajumu; ja disfunkcija saglabajas, sazinieties ar
tehniskas palidzibas centru.

NODERIGA INFORMACIJA

Pirms ierices fifnSanas parliecinieties, vai ta ir izslegta, iestatot argjo sledzi pozicija OFF (izslégts). Neizmantojiet
insekticidus, Skidinatajus vai specigus mazgasanas lidzeklus: tie var sabojat ierices krasotas un plastmasas
detalas

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vai ierice ir pievienota stravas avotam un argjais sledzis ir ieslegta stavokir.

- irieslegta vismaz 40°C LED (3. att.)

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta tdens plusma, japarbauda:

Interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio e contattare I'assistenza tecnica:

Ja karsta tdens plusma ir nepietiekama, parbaudiet:

- Udensapgades spiedienu;

- gan Udens iepludes, gan izpltdes caurulu (deformacijas vai nogulSnu izraisitu) iesp&jamo aizseérésanu.
No spiediena droSibas ierices pil idens

Ir normali, ja sildisanas fazes laika no krana pil nedaudz idens. Lai nepielautu tdens piléSanu, pllismas siste-
ma jauzstada piemeérots izplesanas trauks. Ja pileésana turpinas art pec sildisanas fazes, parbaudiet:

- ierices kalibrejumu;

- Udensapgades sistemas spiedienu.

Uzmanibu: Nekad neaizsprostojiet ierices nopliides atveri!

JA PROBLEMA NEZUD, NEMEGINIET IERICI SALABOT PATSTAVIGI. VIENMER SAZINIETIES AR KVALIFICETU SPECIA-
LISTU.

Noradirtie dati un specifikacijas nav saistosas; razotajs patur tiesibas mainit tos p&c saviem ieskatiem bez pazinosanas
vai aizstasanas pienakuma.

; Sis produkts atbilst Direktivai EEIA 2012/19/ES.
».‘ Parsvitrots atkritumu konteinera simbols uz ierices un tas iepakojuma norada, ka izstradajums ta
—Q ekspluatacijas laika beigas jautilize atseviski no citiem atkritumiem. Tap&c, beidzoties ekspluata-
cijas laikam, lietotajam iekarta janodod elektrotehnisko un elektronisko iekartu skiroto atkritumu
apglabasanas centra. Lietotajs var arm nodot iekartu mazumtirgotajam, iegadajoties jaunu idzvértiga veida ie-
rici. Elektroniskas iekartas, kuru izmers ir mazaks par 25 c¢m, var nodot jebkuram elektronikas iekartu mazum-
tirgotajam, kura pardo$anas telpu platiba ir vismaz 400 m?, lai iekartu utilizétu bez maksas un bez pienakuma
iegadaties jaunu produktu.

e
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

1.

Lugege selles juhendis esitatud juhised ja hoiatused hoolikalt
Iabi, sest need hdlmavad olulisi kiisimusi toote ohutu paigalda-
mise, kasutamise ja hooldamise kohta.

See juhend on toote lahutamatu osa. Juhul kui annate toote lile
jargmisele kasutajale/omanikule, veenduge, et tootega oleks
kaasas ka kaesolev juhend.

Tootja ei vastuta inimestele vdi loomadele pdhjustatud vigastuste
vOi varalise kahju eest, mille on toonud kaasa kaesolevas trikises
esitatud juhiste sobimatu, vaar voi ebamaistlik kasutamine voi nen-
de jargimata jatmine.

Veesoojendaja on ette nahtud kasutamiseks ainult kodumajapida-
mises, pohieesmargiga (seadmesse siseneva) kiilma vee soojen-
damiseks ainult sanitaareesmarkidel. Toote mis tahes muud kasu-
tusviisi tuleb pidada ebadigeks ja seetdttu potentsiaalselt ohtlikuks.
Tootja keeldub igasugusest vastutusest, mis tuleneb toote ebadi-
gest kasutamisest ja/vdi muuks otstarbeks kasutamisest kui on del-
dud vastavas kasutusjuhendis.

Paigaldus- ja hooldustoid vdivad teostada erialase kvalifikatsiooni-
gaisikud, nagu on tapsustatud asjakohastes peatlkkides. Kasutage
Uksnes originaalvaruosi. Ulaltoodud juhiste eiramine voib vahenda-
da seadme ohutust ja nu isi asuma tootja vastutusest tagajargede
eest.

ARGE jatke pakkematerjale (klambrid, kilekotid, vahtplast jne) laste-
le kattesaadavasse kohta, sest nii voib tekkida tosine vigastus.
Seadet ei tohi kasutada alla 3-aastased, fiilisiliselt, sensoorselt
vOi vaimselt piiratud voimekusega isikud voi isikud, kellel puudu-
vad vajalikud kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui
nad on jarelevalve all véi on saanud juhiseid seadme ohutu kasu-
tamise ja sellega kaasnevate ohtude kohta. ARGE lubage lastel
seadmega mangida. Lapsed vanuses 3-8 aastat voivad kasutada
ainult seadmega uhendatud kraani. Kasutaja puhastus- ja hool-
dust6id ei tohi teha jarelevalveta lapsed.

ARGE kasitsege seadet paljajalu olles ega puudutage seda uhegi
marja kehaosaga.

Enne seadme kasutamist ja parast regulaarset voi erakorralist hool-
dust soovitame taita seadme paagi veega ja lasta see tdiesti tuh-
jaks, et eemaldada kogu jaakmustus.

Kui seade on varustatud toitejuhtmega, voib selle vahetada valja
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

tksnes volitatud teeninduskeskuse tootaja voi erialatehnik.
Kohustuslik on seadme vee sissevotutoru kiilge keerata ohutus-
ventiil vastavalt riiklikele regulatsioonidele. Riikides, kus on jous-
tunud standard EN 1487, peab ohutuskomplekt olema kalibreeritud
maksimaalsurvele 1487 MPa (0,7 baari) ja sisaldama vahemalt kraa-
ni, tagasiloogiklappi, ohutusventiili ja htidraulilise koormuse katkes-
tit.

Arge muutke omavoliliselt tlerdhu ohutusseadet (ventiili vdi ohu-
tuskomplekti), kui see tarnitakse koos seadmega; vabastage see
aeg-ajalt, veendumaks, et see ei ole kinni kiilunud ja selleks, et ee-
maldada katlakivi setted.

1. Vee tilkumine Ulerdhu ohutusseadmest sel ajal, kui seade vett
soojendab, on normala. Seetdttu peab aravoolutoru olema hen-
datud, avatud ja paigaldatud pusivalt maasuunalise kalde all kohta,
kus see ei saa jadtuda.

12. Veenduge, et lasete miinuskraadidega piirkondades seadme
to0 18ppemisel selle tihjaks ja ihendate elektrivorgust lahti. Sead-
me tihjendamiseks sulgege kraan, kui see on paigaldatud (joonis
2, viide D), muidu sulgege koduse veesusteemi peaventiil, avage
kuumaveekraan (kraanikauss vOi duss) ja |[6puks avage dravooluk-
raan (joonis 2, viide B).

Temperatuurini Ule 50°C soojendatud vesi voib pdhjustada tdsiseid
pdletusi, kui see lasta otse kraanidesse. Eriti on ohus lapsed, puu-
dega inimesed ja eakad. Soovitame paigaldada vee valjastustorule
termostaatilise segisti, mis on margistatud punase kraega.

Arge laske tuleohtlikel materjalidel seadmega kokku puutuda ega
jatke selliseid materjale seadme lahedusse.

Arge asetage veesoojendi alla midagi, mis vOib lekke tottu saada
kahjustada.

17. Seade tuleb paigaldada kontrollitud keskkonnas, naiteks tehnilises

18.

19.

vOi majapidamisruumis.

Seadme toiteallika lahtiihendamiseks kasutage kehtivate riiklike
digusaktidega kooskdlas olevat kahepooluselist IUlitit (kontaktide
vahekaugus vahemalt 3 mm, soovitavalt varustatud kaitsmetega).
Seinale kinnitamise konksud peavad olema konstrueeritud nii, et
need kannaksid kolm korda suuremat raskust kui veega taidetud
veeboiler. Soovitatav on kasutada konksusid, mille 1abimddt on va-
hemalt 12 mm.
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LEGIONELLA BAKTERITE VOHAMISE TOKESTAMINE

Legionella bakterid on véikesed torukujulised bakterid, mida leidub koikjal magedas vees. Nende bak-
teritega on seotud leegiondride haigus ehk kopsuinfektsioon, mida p&hjustab Legionella liikide sissehin-
gamine. Seetdttu tuleb kindlasti valtida vee seisma jatmist pikkadeks perioodideks ehk siis veesoojendit
tuleb kasutada voi loputada vahemalt korra nédalas. Euroopa standardis CEN/TR 16355 antakse soo-
vitusi hea tava kohta Legionella bakterite vohamise drahoidmiseks joogiveeseadmetes, samas jaavad
kehtima ka riiklikud regulatsioonid. See elektrooniline boiler kasutab automaatset vee desinfitseerimis-
stisteemi, mis on vaikimisi sisse lllitatud. See stisteem hakkab t66le iga kord, kui boiler sisse llitatakse,
igal juhul iga 30 pdeva jdrel, viies vee temperatuuri 65°C-ni.

Hoiatus! Kui seadmes toimub parajasti kuumuse abil desinfitseerimine, on vee temperatuur niivord
korge, et kokkupuutel nahapinnaga voib vesi tekitada poletushaavu. Enne vanni voi dusi kasuta-
mist veenduge, et vee temperatuur on sobiv:

TEHNILISED OMADUSED
Teave tehniliste omaduste kohta on saadaval nimeplaadil (see asub vee sissevétu-/aravoolutorude korval).
TABEL 1. TOOTEKIRJELDUS

Tooterihm 50 80 100
Kaal kg 17 22 26
Paigaldamine Vertikaalne Vertikaalne Vertikaalne
Mudel Vt nimeplaat
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7323 7,455
clec ook smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Koormusprofiil M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
VVolume utile | 49 75 95

Seadmed tootavad raadiosagedusribal 2,4 GHz ja edastatava signaali maksimaalne v&imsus on < 20 dBm

Tabelis toodud andmed voolutarbimise kohta ja tootekirjelduses esitatud muu teave (kdesoleva juhendi A
lisa) on kindlaks maéaratud ELi maaruste 812/2013 ja 814/2013 alusel.

Paigaldamisel ei tohi kasutada selliseid tooteid, millel puuduvad méaruse 812/2013 kohaselt veesoojendi-
te/péikeseenergia seadistamiseks ettendhtud silt ja tootekirjeldus. Seadmel on nutifunktsioon, mis kohan-
dab tarbimise kasutaja kasutusprofiili jargi.

NGuetekohasel kasutamisel on seadme pdevane energiatarbimine ehk Qelec(Q,, .o smar! Qetec. weerd
vaiksem kui samalaadsel iima nutifunktsioonita tootel

Energiatarbimise sildil toodud andmed kehtivad eeldusel, et seade on paigaldatud vertikaalselt.

Seade vastab rahvusvahelisele elektriohutuse standardile IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.

Seadme CE-mérgisega kinnitatakse, et see vastab jargmiste Euroopa direktiivide olulistele nduetele:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

See toode on kooskdlas REACH-maarustega.
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PAIGALDUSNORMID (paigaldajale)

Kaesolev toode, vélja arvatud horisontaalsed mudelid (tabel 1), kujutab endast seadet, mis tuleb nduetekohase toimimise

tagamiseks paigaldada vertikaalselt. Pérast paigaldamise I6petamist ning enne vee lisamist ja elektritoite lihendamist

tuleb kasutada méoteseadet (st vesiloodi), kontrollimaks, et seade on paigaldatud taiesti vertikaalselt. Seade soojendab

vee temperatuurini, mis jaab alla keemistemperatuuri. See tuleb ihendada veetorudega vastavalt seadme t6hususnditajatele

ja véimsusele. Enne seadme tihendamist tuleb esmalt:

- kontrollida, kas seadme omadused (vt andmeplaadilt) vastavad kliendi néuetele;

- veenduda, et paigaldus vastab kohaldatavate kehtivate normide alusel seadme IP-kaitseastmele (mis
on ette nahtud vedelike labitungimise valtimiseks);

- lugeda pakendi sildil ja seadme andmeplaadil toodud juhiseid.

See seade on ette ndhtud paigaldamiseks hoonete siseruumidesse vastavalt kohaldatavatele kehtivate-

- Niiskus: drge paigaldage seadet suletud (ventileerimata) ja niisketesse kohtadesse.

- Pakane: arge paigaldage seadet kohtadesse, kus temperatuur voib jarsult langeda ja v3ib esineda
kilmumise oht.

- Paikesevalgus: arge jatke seadet otsese paikesevalguse katte, isegi kui padike paistab labi akende.

- Tolm/aurud/gaas: : drge paigaldage seadet eriti ohtlike ainete, néiteks happeliste aurude, tolmu voi
gaaside lahedale.

- Ebastabiilne pinge: drge paigaldage seadet otse elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud jarskude
pingemuutuste suhtes.

Tellistest voi perforeeritud ehitusplokkidest seinte, vaheseinte voi midritise puhul, mille staatilise elektri

nditajad erinevad mingil moel nimivaartustest, tuleb tugislisteemi esmalt staatilisuse suhtes kontrollida.

Seinale paigaldamise kinnituskonksud peavad olema loodud selliselt, et nad toetaksid veega tdidetud

veesoojendist kolm korda suuremat raskust. Soovitatav on kasutada kinnituskonkse, mille diameeter

on vahemalt 12 mm. Soovitame paigaldada seade (A fig. 1). véljastuskohale v8imalikult I&hedale, et va-

hendada soojuskadu torude ulatuses. Kohalikes regulatsioonides v3idakse piirata seadme vannituppa

paigaldamist. Jargige nendes esitatud miinimumkauguseid. Hooldamise lihtsustamiseks veenduge, et

elektriseadmele ligipddsemiseks on vahemalt 50 cm ulatuses vaba ruumi.

HUDRAULILINE UHENDUS

Uhendage veesoojendi sissevotu- ja dravoolutihendused torude vai liitmikega, mis peavad vastu tem-
peratuurile tle 90 °C ja to6rShust suuremale réhule. Seega ei soovitatav kasutada materjale, mis ei
talu selliseid k&rgeid temperatuure. Seadmesse ei tohi lasta vett, mille karedus on véhem kui 12 °F, voi
eriti karedat vett (lile 25 °F). Soovitame paigaldada igesti kalibreeritud ja kontrollitud veepehmendaja.
Arge laske jaakkaredusel langeda alla 15 °F. Keerake sinise kraega vee sissevdtutoru kiilge T-kujuline
lides. Keerake T-kujulise liidese Uhe poole kiilge kraan, mille kaudu seade tiihjaks lasta, kasutades
spetsiaalset tooriista (joonis 2, punkt B) T-kujulise liidese teise poole kiilge keerake tootega kaasasolev
ohutusventiil (joonis 2, punkt A).

Ohutuskomplekt vastab Euroopa standardile EN 1487

Mdned riigid vBivad nduda spetsiaalsete vee ohutuseadmete kasutamist ja seetbttu peab paigaldaja
kontrollima kasutatava ohutusseadme sobivust. Arge paigaldage htegi sulgurseadet (ventiil, kraan jne)
ohutusseadme ja veesoojendi vahele. Seadme dravooluiihendus tuleb Gihendada &ravoolutoruga, mille
diameeter on vdhemalt sama mis dravoolulihendusel, ja jatta vahemalt 20 mm 6huvahe visuaalseks
kontrollimiseks. Kasutage voolikut, et ohutuskomplekt kiilmaveetoruga ihendada ja paigaldage vaja-
dusel kraan (joonis 2, punkt D). Lisaks on vaja dravooluiihendusega (joonis 2, punkt C) ihendada
aravooluvoolik, kui tiihjenduskraan on lahti. Arge keerake ohutusseadme paigaldamisel seda taiesti
maha ning drge muutke selle seadistust. Aravoolutihendus, mis peab olema alati avatud atmosfaariro-
hule, tuleb Uhendada &ravoolutoruga, millel on maasuunaline kalle, ja kohta, kus see ei saa jaatuda.
Kui veevoérgu surve laheneb kalibreeritud kraani survele, tuleb kasutada réhualaldit, mis paigaldatakse
seadmest vdimalikult kaugele. Valtimaks v&imalikku kahju segistitele (kraan voi duss), tuleb torudest
kogu jadkmustus eemaldada.
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ELEKTRIUHENDUS

Enne seadme paigaldamist on kohustuslik elektrisiisteemi nduetekohaselt kontrollida, veendudes, et see on

kooskdlas kehtivate ohutusnormidega, mis on piisav veesoojendi tarbitava maksimumenergia suhtes (vt and-

meplaat) ning et elektrilihenduseks kasutatavad kaablid on sobivad ja vastavuses riiklike regulatsioonidega.

Tootja ei vastuta ebapiisavast maandusest voi anomaalsest toiteallikast tingitud kahju eest. Kontrollige enne seadme kéivita-

mist, et nimivoimsus vastab nimeplaadil esitatule. Vargapesade, pikendusjuhtmete ja adapterite kasutus on rangelt keelatud.

Seadme maandusihendusena on rangelt keelatud kasutada vee-, kiitte-ja gaasististeemide torusid. Kui seade on varustatud

toitekaabliga, kasutage selle vdljavahetamisel samade omadustega kaablit (tlitp HOSVV-F 3 x 1,5 mm2, diameeter 8,5 mm).

Toitekaabel (HOSVV-F 3 x 1,5 mm2 diameeter 8,5 mm) tuleb elektrikilpi vedada seadme taga oleva soone kaudu (joonis 4,

punkt M) Keerake klemmide kruvid kinni, et juhtmed kindlalt ihendada. Kinnitage toitekaabel spetsiaalsete kaabliklambritega,

mis on seadmega kaasas. Kasutage seadme elektrivorgust lahti Ghendamiseks kahepooluselist [Clitit, mis vastab kehtivatele

riiklikele seadustele (vahemalt 3 mm kontaktivahe, eelistatavalt kaitsetega varustatud). Seade peab olema maandatud kaabliga
(kollane/roheline ja pikem kui faasikaabel), mis on ihendatud mérgistatud (joonis 4, punkt G).

Kontrollige enne seadme kaivitamist, et nimivéimsus vastab nimeplaadil esitatule.

Kui seade ei ole varustatud toitekaabliga, valige ks jargmistest paigaldusviisidest:

- ihendus vooluvérku jaiga kaabli abil (kui seadmel ei ole kaabliklambrit); kasutage vahemalt 3 x 1,5 mm? kaablit:

- painduva kaabli abil (ttitip HO5VV-F 3x1,5 mm? diameeter 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabliklambriga.

Seadme katsetamine ja kaivitamine

Téaitke seade enne selle kaivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist
valjunud. Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage
nad ule. Lllitage seade lilitist sisse.

HOOLDUSTOOD (KVALIFITSEERITUD TOOTAJATELE)

Koiki hooldustoiminguid ja hooldustdid peab tegema padev isik (kellel on kehtivate kohaldatavate
normidega ndutavad oskused). Kontrollige enne tehnilisse teeninduskeskusesse helistamist, et rike ei
ole seotud vee puudumise ega elektritoite tdrgetega.

TAHELEPANU! Vétke enne tédde alustamist seade vooluvrgust valja.

HOIATUS! PARAST IGA TOOD, MIS NOUAB AARIKU EEMALDAMIST, KINNITAGE PULGAD (joonis 6, viide
C) POORETEMOMENDIGA <10 Nm.

Seadme tiihjendamine

Seade tuleb tlihjendada, kui seda pikka aega ei kasutata ja/v3i seda hoitakse kilmas kohas. Seadme

tihjendamiseks toimige jargmiselt:

- Uhendage seade elektrivorgust lahti;

- sulgege sulgurkraan (kui see on paigaldatud) (joonis 2, punkt D), v4i vee peakraan (kui see ei ole
paigaldatud);

- keerake sooja vee kraan lahti (valamu v&i vann);

- avage tuhjenduskraan (joonis 2, punkt B).

KOMPONENTIDE VOIMALIK VAHETAMINE

Eemaldage kate, et pddseda juurde elekrilistele komponentidele (joonis 4). Elektroonilise termostaadi (joonis 4, viide T)
to6tamiseks ihendage lahti toitekaabel (joonis 4, viide C) ja kaabel (joonis 4, viide Y) juhtpaneelist. Seejarel eemaldage see
oma pesast, poorates tdhelepanu, et andurivarda liiga palju ei painutaks. Juhtpaneeliga tédtamiseks thendage lahti kaabel
(joonis 4, viide Y) ja keerake lahti kruvid. Enne ekraaniplaadi asendamist peate tegema Wi-Fi RESET-i, vajutades samaaegselt
nuppe« & » ja « SET » 10 sekundit. Kui see ei ole v8imalik, jatkake vahetamist ja jargige rakenduses olevaid juhiseid toote
tihendamiseks. Kiitteelemendi ja anoodiga téétamiseks peate esmalt seadme tiihjendama. Keerake lahti 5 polti (joonis 6, vii-
de C) ja eemaldage &drik (joonis 6, viide F). Kiitteelement ja anood on kinnitatud &arikule. Tagasipaigaldamisel veenduge, et
dariku tihend, termostaat ja kiitteelement on oma algsetes asendites (joonis 6). Pérast iga eemaldamist on soovitatav dariku
tihend vdlja vahetada (joonis 7, viide Z).

Kasutage ainult originaalvaruosi, mis on saadud tootja volitatud teeninduskeskustest.
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PERIOODILINE HOOLDAMINE

Soovitame seadme heade to6tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (Fig. 8, Rif. R) iga kahe aasta tagant
(vdga kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt). Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks moeldud
vedelikke, vBib katlakivi eemaldada ka kasitsi, pdorates sealjuures tahelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.
Konserwacja i wymiana anody magnezowej (Fig. 8, Rif. N) sg niezbedne do zapewnienia dtugiej zywotnosci i wy-
dajnosci podgrzewacza wody. Anoda magnezowa musi by¢ wymieniana co dwa lata, w przeciwnym razie gwarancja
zostanie uniewazniona. W przypadku wody agresywnej (twardos¢ ponizej 80 ppm CaCO3 i zawartos¢ chlorkow
(Cl) powyzej 60 ppm) nalezy przeprowadzac coroczng kontrole anody i wymieniac ja, jesli zuzycie przekracza 50%.

KASUTUSJUHISED

Nouanded kasutajale

- Véltige objektide ja/v0i seadmete asetamist veesoojendi alla, kui need voivad veelekke tottu saada
kahjustada.

- Kui te ei kasuta pikemat aega uldse vett, tuleb toimida jargmiselt:
- (lhendage seade elektritoitest lahti, Itlitades valise llliti asendisse OFF (véljas);
« keerake torustiku kraanid kinni

- Kraanist valjuv vesi temperatuuril tle 50 °C v3ib tekitada raskeid pdletushaavu voi isegi surma. Lastel,
puuetega isikutel ja eakatel on suurem risk saada poletushaavu. Seadme kasutajal on rangelt keela-
tud teha seadme regulaarset v&i erakorralist hooldust.
Seadme vélimiste osade puhastamiseks kasutage seebivees immutatud niisket lappi

TEMPERATUURI REGULEERIMINE JA FUNKTSIOONIDE AKTIVEERIMINE (joonis 3)

Lilitage seade sisse, vajutades toitenuppu ON/OFF “Q)" vihemalt iks sekund. Temperatuuri seadmiseks vahemikus 40
°C kuni 80 °C vajutage nupule “SET”. Parast 3 sekundit, kui midagi ei tehta, seadepunkt kinnitatakse ja salvestatakse.
Soojenemisfaasis pblevad plsivalt LED valgusdioodid (40°C --> 80°C) mis vastavad hetkel saavutatud veetemperatuu-
rile; kdik jargmised LED valgusdioodid (kuni seadistatud temperatuurini) hakkavad jargemodda vilkuma. Kui temperatuur
langeb, naiteks kui on kasutatud kuuma vett, kaivitub soojenemisprotsess automaatselt uuestija vimane pisivalt polev
LED valgusdiood ja seadistatud temperatuurile vastav valgusdiood hakkavad jargemddda uuesti vilkuma.
Elektrikatkestuse korral voi kui seade liilitatakse nupust vélja ON/OFF “Q)”, rsalvestub malusse viimati seadistatud tem-
peratuur. Soojenemisfaasis voib seadmest kostuda kerget téomiira.

KULMUMISVASTANE FUNKTSIOON

Kilmakaitsefunktsioon on seadme automaatne kaitse, et véltida alla 5°C temperatuurist pdhjustatud kahjustusi, kui sea-
de talvel vélja lilitatakse. Seade on soovitatav ihendada vooluvorku, isegi kui see on pikka aega vélja llitatud. Funkt-
sioon aktiveerub automaatselt, kui temperatuur langeb 5°C-ni, kui temperatuur on taastatud kaitsevaartusele, funktsioon
desaktiveerub.

OKO FUNKTSIOON

LOkofunktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu “SET” all, kuni siittib ECO LED-tuli. .

Okofunktsioon teeb vee soojaks vastavalt kasutaja harjumustele. Esimesel nadalal salvestab toode veekasutuse ja
ajad, millal vett kasutatakse. Jargnevatel nadalatel soojendatakse vett vastavalt eelnevatele vaartustele. Funktsiooni
taastamiseks ja uue dppeperioodi alustamiseks kasutaja peab hoidma nuppu “SET” 10 sekundit all. Andmete edukat
kustutamist kinnitab 5 sekundit vilkuv ECO LED. Kui OKOFUNKTSIOON on aktiveeritud ja vajutatakse nuppu ,SET*,
siis funktsioon keelatakse ja kuvatakse vastav valitud temperatuur (40 °C -> 80 °C).

SOOJUSE ABIL DESINFITSEERIMISE PROGRAMM (Legionella-vastane funktsioon)

Legionella-vastane funktsioon aktiveerub vaikimisi. Funktsioon pdhineb vee soojendamisel temperatuurini 65°C
uheks tunniks, havitades soojuse abil nimetatud bakterid. Tstikkel algab, kui seade sisse llitatakse ja kui see taas-
kaivitub parast voolukatkestust. Kui seade t66tab alati madalamal temperatuuril kui 60°C, korratakse tstiklit 30 paeva
jarel. Kui seade lilitatakse vdlja, siis Legionella-vastane funktsioon deaktiveeritakse. Kui seade lilitatakse valja Legio-
nella-vastase tsukli ajal, siis lulitub seade vdlja ja funktsioon deaktiveeritakse.Kui seade legionellavastase tstikli ajal
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vélja lulitatakse, lilitub toode vélja ja funktsioon deaktiveeritakse. Iga tsiikli I6pus naaseb tédtemperatuur kasutaja
poolt eelnevalt seatud temperatuurile.

PROGRAMMI FUNKTSIOON

Iganddalase programmi funktsiooni saab lubada ainult rakenduse kaudu.

Igaks nadalapdevaks saab valida kaks erinevat temperatuuri sattepunkti kahel erineval kellaajal: toode
arvutab vélja soojendamise kiiruse ja olenevalt temperatuurist parima aja soojendamise alustamiseks, et
soovitud ajal sattepunkt saavutada.

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage nuppu ,SET*.

VOIMENDUSFUNKTSIOON

VOIMENDUSFUNKTSIOON lubatakse/keelatakse rakenduse kaudu.

VOIMENDUSFUNKTSIOON seab ajutiselt temperatuuri sattepunktiks 80°, minnes modda eelnevast
todreziimist, ja lulitub sattepunkti saavutamisel ise valja. Sel viisil on saadaval maksimaalne kogus sooja vett.
VOIMENDUSFUNKTSIOON keelatakse automaatselt jargmistel juhtudel: blokeerimisviga; kui seade on
vélja ltlitatud; v&i kui sattepunkti muutmiseks vajutatakse nuppu ,SET*

DIAGNOSTIKA

Rikke tuvastamisel eristab seade kolme erinevat tilpi térkeid:

« TORGE: k&ik LED-mérgutuled vilguvad;
Térke lahtestamiseks, kui see on vimalik, vajutage nuppu ON/OFF O millega lilitatakse toode vélja
ja sisse. Kui pérast ldhtestamist tdrke pdhjus kaob, jatkab seade oma tavapérast t66d. Muul juhul
hakkavad koik LED-margutuled uuesti vilkuma. Seadme parandamiseks peate abi kiisima.

« HOIATUS: ON/OFF LED-mérgutuli O vilgub;
Lahtestamiseks vajutage nuppu ON/OFF ", et toode vilja lilitada. Kui talitiushaire pisib, vétke
thendust tehnilise abi keskusega.

« PUUTEEKRAANI TORGE: kéik temperatuuri LED-méargutuled vilguvad ja teised LED-margutuled on
kustunud;
Lahtestamiseks katkestage seadme elektritoide. Kui talitlushéire pisib, vtke ihendust tehnilise abi
keskusega.
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KASULIK TEAVE

Veenduge enne seadme puhastamist, et olete selle valja ltlitanud, seades valimise Iuliti asendisse OFF (val-
jas). Arge kasutage putukamdrke, lahusteid ega tugevatoimelisi puhastusvahendeid: need v&ivad kahjustada
seadme varvitud ja plastikust osi.

Kui valjuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:
- seade on Uihendatud elektritoitega ning selle valine Idliti on asendis ON (SEES).
- sittinud on vahemalt 40 °C (vt. 3)

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektritihendus ning votke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:
- veevlrgu survet;
- vBimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine voi setete kogunemine).

Vesi tilgub iilerdhuseadmest

Parandusfaasis v3ib kraanist tilkuda veidi vett. See on igati normaalne. Vee tilkumise véltimiseks peab voolus-
usteemile paigaldama sobiva paisupaagi. Tilkumise jatkumisel isegi parast parandusfaasi, kontrollige jargmist:
- seadme kalibreeritust;

- veetorude survet.

Ettevaatust! Arge kunagi tékestage seadme dravoolu!

PROBLEEMI PUSIMISEL ARGE URITAGE KUNAGI SEADET ISE PARANDADA, VAID VOTKE ALATI UHEN-
DUST ERIALATEHNIKUGA.

Esitatud andmed ja omadused ei ole siduvad; tootja jdtab endale diguse neid enda drandgemise jargi
muuta, teatades sellest ette voi ajakohastades teavet.

;3 See toode vastab direktiivile (WEEE) 2012/19/EL.
h‘ Seadmel nédhtav prigikasti stimbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus é&ra visa-
—O@\ ta muudest jdatmetest eraldi. Kasutaja peab toote &raviskamisel viima selle kogumispunkti, kus
kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid. Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimuujale
uue toote ostmise hetkel. elektroonikaseadmete jadtmesorteerimisasutusele. Teise v8imalusena vaib toote
tagastada edasimiitijale, kui osta samal ajal uus vordvaarset tllpi seade. Aparaadi viimine kogumispunkti ja
seal selle nduetekohane lammutamine, kéitlemine ja imbertodtlemine aitab vahendada negatiivseid mé&jusid
loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist..
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

~

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte pozorne,
pretoze poskytuju dolezité navody, tykajtice sa bezpecnosti pocas in-
Stalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sticastou vyrobku. Musi
pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, ze bude posttupeny inému
majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na iné zariadenie.
Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné Skody na oso-
bach, zvieratach a veciach v dosledku nevhodného, chybného ¢i nero-
zumného poutzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto névode.
Tento elektricky ohrieva¢ vody bol navrhnuty na domace pouzitie a je
Specidlne skonstruovany na ohrev studenej vody (vstupujucej do vyrob-
ku) na sanitarne ucely. Akékolvek iné pouzitie produktu sa povazuje za
nevhodné a preto potencialne nebezpelné. Vyrobca odmieta akukolvek
zodpovednost vyplyvajicu z nespravneho pouzitia produktu a/alebo na
iné ucely, ako su tie, ktoré su uvedené v prislusnom navode na pouzitie.
InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kvalifiko-
vany persondl v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzivajte iba ori-
gindlne ndhradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného moze ohrozit bez-
pecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch akukolvek zodpovednost.
Sucasti balenia (svorky, plastové vreciska, penovy polystyrén atd.) nene-
chavajte v dosahu deti, m6zu pre ne znamenat nebezpecenstvo.
Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby mladsie ako 3 roky, so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
skusenosti a znalosti, pokial nie su pod dozorom alebo sa neriadia pokyn-
mi o bezpeCnom pouzivani spotrebica a nebezpecenstvach, ktoré s tym
sUvisia. pouzitie. NEDOVOLTE detom hrat sa so spotrebi¢om. Deti vo veku
3 az 8 rokov mézu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k spotre-
bi¢u. Cistenie a udrzbu pouzivatela nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré casti tela.
Pred pouzitim spotrebica a po vykonaniriadnej alebo mimoriadnej udrzby
je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho dokladne vyprazd-
nit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.

Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kéblom, v pripade jeho vy-
meny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na kvalifikova-
nych odbornikov.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Na trubku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny ventil
v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali normu EN 1487,
musi mat bezpecnostnd jednotka maximalny tlak 0,7 MPa a musi obsa-
hovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil, bezpecnostny ventil a
zariadenie na prerusenie hydraulického zataZenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jednotka),
nesmie byt odstraiované a musi byt pravidelne spustené, aby sa skontro-
lovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje vapenaté usadeniny.
Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody nor-
malne. Z tohto dovodu je potrebné na vypust, ktory je ponechany vzdy
otvoreny, napojit drendznu hadicu so sklonom nadol a na mieste, kde
nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je nevy-
hnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete. Na vyprazdnenie spot-
rebica zatvorte kohutik, ak je nainstalovany (obr. 2, odkaz D), v opacnom
pripade zatvorte hlavny kohutik vodovodného systému, otvorte kohutik
teplej vody (umyvadlo alebo sprcha) a nakoniec otvorte vypustaci ventil
(obr. 2, odkaz B).

Voda s teplotou nad 50°C, privddzana do prevadzkovych ventilov, méze
sposobit vazne opareniny. Najvacsiemu riziku su vystavené deti, postih-
nuté a staré osoby. Preto odporu¢ame pouzivat termostaticky zmieSava-
ci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania vody z pristroja, oznaceny
krazkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat Ziadny
horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja pod
ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventudlnym unikom
vody.

17. Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v kontrolovanom prostredi, napriklad v

technickej alebo obytnej miestnosti.

18. Na odpojenie spotrebica od napajania pouzite dvojpdlovy spinac, ktory

zodpoveda platnym narodnym predpisom (medzera medzi kontaktmi
najmenej 3 mm, najlepsie vybaveny poistkami).

19. Upevnovacie haky na stenu musia byt navrhnuté tak, aby uniesli hmotnost

trikrat vyssiu ako hmotnost ohrievaca vody naplneného vodou. Odporu-
Caju sa upevnovacie haky s priemerom najmenej 12 mm.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh tycinkovitych baktérii, ktoré sa prirodzene vyskytuju vo vsetkych pramenitych vodach. ,Legio-
nérska choroba“ je Specificky zépal plic, spésobeny vdychnutim vodnej pary s obsahom spominanych baktérif. Z
tohto hladiska je potrebné vyvarovat sa dlhodobej stagndcii vody v kotli a minimalne v tyzdrnovych intervaloch ho
vyprazdnit, pripadne vodu pouzit. Eurépska norma CEN/TR 16355 poskytuje ndvod na osvedcené postupy, ktoré
je potrebné prijat na zabranenie rastu legionelly v pitnej vode, a ak st zavedené este prisnejsie miestne normy
pre legionelu, mali by sa uplatiovat. Tento elektronicky ohrieva¢ vody pouziva automaticky systém dezinfekcie
vody, ktory je Standardne aktivovany. Tento systém sa spusti pri kazdom zapnuti ohrievaca vody, v kazdom pripade
kazdych 30 dnf, ¢im sa teplota vody zvysi na 65°C.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze spdsobit
vznik popélenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kiipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania

vody).
TABULKA C. 1- INFORMACIE O VYROBKU

Vyrobny sortiment 50 80 100
Hmotnost kg 17 22 26
Instaldcia vertikalne vertikalne vertikalne
Model Pozrite si Stitok s viastnostami
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7,323 7,455
e ook smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Profilo di carico M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Volume utile | 49 75 95

Pouzité radiové frekvencéné padsmo 2,4 GHz — Maximalna intenzita vysielaného signdlu <20 dBm

Energetické Udaje a dalSie Udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktord tvorf neoddelitelni sucast tejto
knizky) st formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky, na ktorych chyba stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solérne zariadenia, vy-
plyvajlce z nariadenia 812/2013, nie st urcené na pouzitie v takychto jednotkéch. Spotrebic je vybaveny
funkciou smart, ktord umoznuje upravit spotrebu podla profilov pouzivania pouzivatela.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktord vdam umoznuje prisposobit spotrebu na zaklade jed-
notlivych uzivatelskych profilov. Pri sprévnej ¢innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou “Qelec
(Quec. weer smar! Quec. veed MENSOU ako Vv pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.
Udaje na energetickom stitku sa vztahujd na nainstalovany vertikalny produkt

Tento pristroj je v stlade s medzindrodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedc¢uje zhodu s tymito eur6pskymi smernica-
mi a spliuje ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Directive ROHS : EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stlade s Nariadenim REACH.
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INSTALACIA SPOTREBICA (PRE INSTALATORA)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli

spravnej ¢innosti nainstalované do zvislej polohy. Na konci instalacie a pred akymkolvek plnenim

vodou a jej elektrickym napdjanim pouzite overovaci nastroj (napr. vodovahu) na overenie spravneho

uvedenia do zvislej montaznej polohy.

Spotrebic slizi na ohrev vody na teplotu nizsiu ako je teplota varu. Musi byt pripojeny k sieti na privod

Uzitkovej vody pre domacnost, ktord je dimenzovana podfa jeho vykonu a kapacity.

Pred pripojenim spotrebica je potrebné vykonat tieto ¢innosti:

— Skontrolujte, ¢i vlastnosti (pozri Udaje na Stitku) vyhovuju potrebam zakaznika.

— Skontrolujte, ¢i instalacia zodpovedéa stupniu krytia IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) zariadenia
v stlade s platnymi predpismi.

— Precitajte si informécie na Stitku obalu a na typovom Stitku.

Tento spotrebic je navrhnuty tak, aby mohol byt instalovany vyluc¢ne vo vnitornych priestoroch v stlade

s platnymi predpismi a tiez vyZaduje dodrziavanie nasledujlcich upozorneni tykajlcich sa pritomnosti

tychto faktorov:

- Vlhkost: spotrebi¢ neinstalujte v uzavretych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

— Mréz: neinstalujte spotrebic v prostredi, kde je pravdepodobné, Ze teplota klesne na kritick( Uroven
s rizikom tvorby ladu.

— Slnecné luce: nevystavujte spotrebi¢ priamemu ucinku sinecnych Iicoy, a to ani za pritomnosti skle-
nenych tabdl.

— Prach/vypary/plyn: spotrebi¢ neinstalujte v obzvlast agresivnych prostrediach, ako su kyslé vypary,
prach alebo nasyteny plyn.

— Elektrické vyboje: spotrebi¢ nenainstalujte priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chraneny
proti napatovym vykyvom.

V pripade stien vyrobenych z tehdl alebo dutych tvarnic, prieCok s obmedzenym statickym nabojom

alebo stien s inym zlozenim, ako je uvedené, je potrebné vykonat predbezn( statickl kontrolu nosného

systému. Haky na pripevnenie na stenu musia mat také vlastnosti, aby dokdazali uniest zatazenie trikrat

vacsie, ako je hmotnost ohrievaca vody naplneného vodou.

Odporticame héky s priemerom najmenej 12 mm (obr. 3)

Spotrebi¢ odporicame instalovat (obr. 1, ref. A) Co najblizsie k odbernym miestam, aby sa obmedzili

tepelné straty pozdlz potrubia.

Miestne predpisy mozu obsahovat obmedzenia pre instaldciu spotrebica v kipelni, preto dodrziavajte

minimalne vzdialenosti, ktoré vyzaduju platné predpisy.

Aby sa ulahdili rozne Ukony udrzby, zachovajte volny priestor okolo uzdveru v rozsahu aspon 50 c¢cm, aby

ste mali pristup k elektrickym ¢astiam.

PRIPOJENIE K ROZVODU VODY

Pripojte vstup a vystup ohrievaca vody k potrubiam alebo spojkdm, ktoré st okrem prevédzkového
tlaku odoIné aj voci teplote vody, ktord moze bezne dosahovat a prekracovat 90 °C. Neodporuca sa
preto pouzitie materidlov, ktoré neodoldvaju uvedenych teplotdm. Spotrebi¢ nesmie pracovat s vodou,
ktoré sa vyznacuje tvrdostou nizou ako 12 °F. Pri vode s mimoriadne vysokou tvrdostou (vé¢Sou ako
25 °F) sa odporuca pouzif vhodne kalibrovany a monitorovany zmakcovac; pri jeho pouziti nesmie zvy-
skova tvrdost klesnut pod 15 °F. Potrubie spotrebica na privod vody oznacené objimkou modrej farby
priskrutkujte spojkou v tvare ,T*. Na tito spojku priskrutkujte na jednej strane kohutik na vyprazdnenie
ohrievaca vody (obr. 2, ref. B), ktory je mozné pouzit len pomocou néstroja, a na druhu stranu pretlakové
zariadenie (obr. 2, ref. A).

VAROVANIE: K privodnému potrubiu studenej vody nie je povolené pripajat Ziadne zariadenie, ktoré
by mohlo privadzat vodu s teplotou vy$Sou ako 12 °C (obehové éerpadlo, solarny systém...)

Bezpecnostna jednotka v stilade s eurépskou normou en 1487

Bezpecnostna jednotka v stlade s eurépskou normou EN 1487 V niektorych krajinach sa vyzaduje po-
uzitie Specifickych hydraulickych bezpecnostnych zariadeni v sllade s poziadavkami miestnych naria-
deni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i bezpec-
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nostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné. Medzi bezpec¢nostné zariadenie a ohrievac vody samotny je
zakdzané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ventily, kohdtiky atd').

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovna-
kym, ako je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovi vzdialenost minimalne 20 mm s
moznostou vizudlnej kontroly. Na rdru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup
bezpecnostnej jednotky, v pripade potreby pouzite uzatvéraci ventil (D obr. 2). &alej pripravte vypusta-
ciu rurku pripojent k vystupu (C obr. 2) pre pripad otvorenia vypustacieho kohtuta.

Pri upevnovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné apli-
kovat ¢o najblizsie k zariadeniu reduktor tlaku. V pripade, kel sa rozhodnete pre instalaciu zmiesavacov
(vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrarte z potrubi pripadné nedistoty, ktoré by mohli poskodit
zmieSavace.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEMU ROZVODU

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sdlad

s platnymi bezpeénostnymi normami, ¢i je v stlade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri

identifikacny Stitok) a Ze prierez kdblov pre elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi

normami.

Vyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody spésobené neuzemnenim spotrebica Ci

v dosledku anomalil elektrického napéjania.

Pred uvedenim do Cinnosti sa uistite, Ze napéjacie napéatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej

hodnote zariadenia, uvedenej na identifikacnom Stitku.

PouZitie rozvodiek, predlzovacich kablov a adaptérov je zakazané.

Je zakdzané pouzivat riry hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie

pristroja. Ak je sucastou zariadenia napéjaci kdbel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnaky-

mi vlastnostami (tipo HO5VV-F 3x1,5mm2, priemer 8,5 mm). Napdjaci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? s

priemerom 8,5 mm) musi byt umiestneny na prislusnom mieste na zadnej strane spotrebica a vedeny

do svorkovnice (obr. 7, ref. M). Jednotlivé kable zaistite utiahnutim prislusnych skrutiek. Napéjaci kabel

zaistite dodanymi Specidlnymi kéblovymi svorkami.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpélovy vypinac v stlade s platnymi ndrodnymi nor-

mami (otvorenie kontaktov aspon na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodi¢ (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dihsi ako fazové

vodic¢e) ma byt upevneny k svorke oznacenej symbolom @ (Jobr. 7).

Ak napéjaci kdbel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich sposobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kébla),
pouzite kabel s minimalnym priemerom 3x1,5 mm?;

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zaria-
denim dodana aj kdblova prichytka.

Testovanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebi¢a ho naplite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, ze otvorfte centrélny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym
nevyjde z nadrze vsetok vzduch. Vizuélne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podfa potreby
mierne dotiahnite. Zapnite napéajanie prostrednictvom vypinaca.
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UDRZBA (PRE KVALIFIKOVANEHO PRACOVNIKA)

Vsetky zasahy a tkony tdrzby musia byt vykonané opravnenym technikom (ktory spifia poziadavky vyza-
dované normami platnymi pre danu oblast).

Skoér ako pri podozrenf na chybu poZiadate o technickd pomoc, overte si, ¢i zlyhanie funkcie nezavisi od inych
pricin, ako je napriklad do¢asny nedostatok vody alebo vypadok elektriny.

POZOR: pred vykonanim akejkolvek operécie odpojte spotrebic od elektrického napdjania.

UPOZORNENIE! PO AKEJKOLVEK OPERACII VYZADUJUCE) ODSTRANENIE PRIRUBY UTAHNITE SKRUTKY (obr. 6, od-
kaz C) UTAHOVACIM MOMENTOM < 10 Nm.

VYPRAZDNENIE ZARIADENIA

Ked ma zariadenie zostat nepouzivané v miestnosti vystavenej mrazu, je nevyhnutné ho vyprazdnit,

V pripade potreby vyprazdnite zariadenie nizsie uvedenym spésobom:

— odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete;

— zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (obr. 2, ref. D), v opacnom pripade centrélny kohutik doméace-
ho rozvodového systému;

— otvorte kohltik teplej vody (umyvadla alebo vane);

— otvorte kohtik (obr. 2, ref. B).

MOZNA VYMENA KOMPONENTOV

Pred vykonanim akychkolvek tGdrzbovych prac odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete. Odstrante kryt,
aby ste ziskali pristup k elektrickym stciastkam (obr. 4). Ak chcete pracovat na elektronickom termostate
(obr. 4, ref. T), odpojte napajaci kabel (obr. 4, ref. C) a kabel (obr. 4, ref. Y) z ovlddacieho panela. Potom
ho vyberte z jeho sedla a davajte pozor, aby ste prilis neohli snimaciu tyc. Ak chcete pracovat na ovla-
dacom paneli, odpojte kdbel (obr. 4, ref. Y) a odskrutkujte skrutky. Pred vymenou displeja musite vykonat
RESET Wi-Fi stla¢enim tla¢idiel « @ » a « SET » sti¢asne na 10 sekdnd. Ak to nie je mozné, pokraduijte
Vo vymene a postupujte podla pokynov v aplikécii na pripojenie produktu. Ak chcete pracovat na vy-
kurovacom telese a andde, musite najskor vyprazdnit spotrebic. Odskrutkujte 5 skrutiek (obr. 6, ref. C) a
odstrante prirubu (obr. 6, ref. F). Ohrievaci ¢ldnok a andda su pripevnené k prirube. Pri opatovnej monté-
Zi sa uistite, Ze tesnenie priruby, termostat a ohrievaci ¢lanok st v pdvodnej polohe (obr. 6). Po kazdom
demontdzi sa odporica vymenit tesnenie priruby (obr. 7, ref. Z).

Pouzivajte iba origindlne ndhradné diely zo servisnych stredisk autorizovanych vyrobcom.)

PRAVIDELNA UDRZBA

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 8) raz za dva roky
(v pritomnosti vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvysena).

Ak nechcete pouzit na to urc¢ené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpec¢nostné karty pro-
striedku na odstranovanie vodného kamena) tomto , mézete odstranit vodny kamen jeho zoskrabanim,
dbajte, aby nedoslo k poskodeniu ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa. Udrzba a vymena horcikovej ano-
dy (n obr. 8) su nevyhnutné pre zaistenie dlhej Zivotnosti a Ucinnosti ohrievaca vody. Hor¢ikovd andda sa musf
vymienat kazdé dva roky, inak zaruka zanika. V pripade agresivnej vody (tvrdost vody nizsia ako 80 ppm CaCO3 a
chloridy (Cl-) vyssie ako 60 ppm) je potrebné kazdorocne overit anédu a vymenit ju, ak je spotrebovana viac ako
50 %. Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

NORMY POUZITIA PRE POUZIVATELA

Raccomandazioni per l‘utente

— Vyhnite sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo zariadenia, ktoré by mohlo byt poskodené akymkol-
vek Unikom vody, pod ohrievac vody.

-V pripade dlhsieho nepouzivania je potrebné urobit tieto tkony:
« odpojte privod elektrickej energie do spotrebi¢a oto¢enim externého vypinaca do polohy ,OFF*
« zatvorte kohutiky vodného okruhu

112 /SK



—Voda s teplotou nad 50 °C méze na odbernych kohutikoch okamzite spdsobit vazne popéleniny alebo smrt
popélenim. Riziku popélenin st najviac vystavené deti, osoby so zdravotnym postihnutim a starsie osoby. Je
zakazané, aby pouzivatel vykonaval beznd a mi.

REGULACIA TEPLOTY A AKTIVACIA FUNKCIi ZARIADENIA (obr. 3)

Zariadenie sa zapne stlac¢enim tlacidla ON/OFF “O” aspor na jednu sekundu.

Stlacenim tlacidla “SET” nastavte pozadovanu teplotu na Urovern medzi 40 °C a 80 °C.

Po 3 sekundach necinnosti bude nastavena hodnota potvrdend a ulozena.

Pocas fazy ohrevu zostanu LED (40°C --> 80°C) rtykajuce aktualnej teploty vody, rozsvietené stalym svetlom;
nasledujuce LED, az po nastavenu teplotu, budu postupne blikat. Pri poklese teploty, napr. nésledkom odbe-
ru vody, dojde k automatickému obnoveniu ohrevu a LED od poslednej rozsvietenej stalym svetlom az po
LED tykajucu sa nastavenej teploty, zacnl postupne blikat. V pripade prerusenia napajania, alebo pri vypnutf
zariadenia tlacidlom ON/OFF “O)", rzostane v paméti ulozend posledna nastavend teplota. Pocas fazy ohrevu
sa moze vyskytndt mierny hluk v désledku ohrevu vody.

FUNKCIA OCHRANY PRED ZAMRZNUTIM

Funkcia ochrany pred zamrznutim je automatickd ochrana spotrebica, ktord zabranuje poskodeniu
sposobenému velmi nizkymi teplotami pod 5 °C. Odporica sa ponechat vyrobok pripojeny k elektrickej
sieti, a to aj v pripade dlhodobej necinnosti. Funkcia sa aktivuje automaticky, ked teplota klesne na 5 °C;
po obnoveni teploty na ochrannd hodnotu sa funkcia deaktivuje.

FUNKCIA ECO

Funkciu Eco aktivujete stlacanim tlacidla ,SET*, az kym sa nerozsvieti LED kontrolka ECO.

Funkcia Eco bude produkovat horlicu vodu na zéklade zvykov zékaznika. Takze za prvy tyzden usetri
produkt spotrebu vody a obdobia, kedy sa voda pouziva. Nasledujice tyzdne sa bude voda zohrievat
na zaklade predchadzajlcich hodnét.

Na obnovenie funkcie a spustit novl periédu ucenia, je potrebné stlacit tlacidlo ,SET na 10 sekuind.
(Vymazanie udajov je potvrdené blikanim ECO LED na 5 sekund.

Ak je aktivovand funkcia ECO a stlacite tlacidlo ,SET*, funkcia sa deaktivuje a nastavi sa prislusnd vybra-
na teplota indikovana LED diédami (40 °C --> 80 °C).

FUNKCIA ,,CYKLUS TEPELNEJ DEZINFEKCIE“ (OCHRANA PRED LEGIONELLOU)

Funkcia ochrany pred baktériami legionella je Standardne aktivovana. Skladd sa z cyklu ohrevu/
udrziavania vody pri 65 °C pocas 1 hodiny, aby sa prebehol tepelny dezinfekény Gcinok pred prislusnymi
baktériami. Cyklus sa spusti pri prvom zapnuti vyrobku a po kazdom opatovnom Starte po vypadku
elektrického napédjania. Ak vyrobok pracuje vzdy pri teplote pod 60 °C, cyklus sa zopakuje po 30
dnoch. Ked je vyrobok vypnuty, funkcia ochrany proti baktériam legionella je deaktivovana. V pripade
vypnutia zariadenia pocas cyklu ochrany proti baktérii legionella déjde k vypnutiu vyrobku a funkcia
sa deaktivuje. Na konci kazdého cyklu bude obnovend prevadzkové teplota, ktord bola predtym
nastavena pouzivatefom. Aktivacia cyklu programu legionella je signalizovana rozsvietenim kontrolky
SET. Na deaktivovanie alebo aktivovanie funkcie programu legionella drzte stlacené tlacidlo ON/OFF ,
O a tlacidlo ,SET* po dobu 3 sekind, pri potvrdeni Uspe$ného deaktivovania bude LED 40 °C rychlo
blikat 3 sekundy. Na opatovnu aktivaciu funkcie programu legionella zopakujte vys$sie uvedeny postup;
pri potvrdeni Uspesnej opatovnej aktivacie bude LED 60 °C rychlo blikat 3 sekundy.

Upozornenie: Ked zariadenie vykondva cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody médze spdsobit
obarenie. Davajte preto pozor na teplotu vody pred kipanim ¢i sprchovanim.
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FUNKCIA Wi-Fi

Podrobné informécie o konfigurdcii Wi-Fi a postupe registracie vyrobku néjdete v prilozenej
strucnej priruc¢ke o pripojeni alebo na stranke
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STAVU PRIPOJENIA

P~ P~
2 Wi-Fi BUTTON 2 Wi-Fi ICONE ACTION
Stlacte 1krédt Pomalé blikanie Modul Wi-Fi je aktivny
Stlacte 5 sekind Rychle blikanie Modul Wi-Fi je v rezime Access Point
Dvojité blikanie Modul Wi-Fi sa pripéja k domécej sieti
Zapnuty Modul Wi-Fi je zapnuty a pripojeny k doméacej sieti
Vypnuty Modul Wi-Fl je vypnuty
Sdcasné stlacenie tlaci-
diel <= a«SET»na10 | Rychle blikanie Odoslanie prikazu Wi-Fi RESET
sekind
Skontrolujte miestne internetove pripojenie. Ak to stale nefun-
T guje, skuste vyrobok vypnt a po niekolkych mindtach ho zno-
Pomalé blikanie vu spustit. Ak problém pretrvava, znovu nakonfigurujte vyrobok
podla Stru¢ného navodu na pouzivanie pripojenia.

FUNKCIA TYZDENNEHO PROGRAMU

Funkciu tyZdenného programu mozno aktivovat iba prostrednictvom aplikacie.

Pre kazdy den v tyzdni je mozné zvolit dve rézne hodnoty teplét v dvoch réznych ¢asoch: vyrobok vy-
pocita rychlost ohrevu a v zavislosti od toho najvhodnejsi moment na spustenie ohrevu, aby sa dosiahla
nastavend teplota v Zelanom momente.

Ak chcete tuto funkciu deaktivovat, stlacte tlacidlo ,SET*.

FUNKCIA BOOST

Funkcia BOOST sa aktivuje/deaktivuje prostrednictvom aplikacie.

Funkcia BOOST docasne nastavi poZzadovanu hodnotu teploty na 80 °C, pricom obide predchddzajuci
prevadzkovy rezim a po dosiahnuti pozadovanej hodnoty sa automaticky vypne. Tym sa zabezpeci, ze
bude k dispozicii maximélne mnozstvo teplej vody.

Funkcia BOOST sa automaticky deaktivuje, ak: nastane chyba blokovania; ak sa zada stav ,OFF*; ak sa
stlaci tlacidlo ,SET* na zmenu Zelanej hodnoty.

DIAGNOSTIKA

Pri zisteni chyby zariadenie identifikuje tri r6zne typy chyb:

CHYBA: vSetky LED blikaju;

Ak je to mozné, pre opravu chyby zariadenie resetujte stlacenim tlacidla ON/OFF ¢, &m vyrobok
vypnete a zapnete.

Ak pri¢ina poruchy zmizne ihned po resete, zariadenie obnovi beznu prevadzku. Ak kontrolky LED
blikaju aj nadalej, obrétte sa na centrum technickej pomoci.

UPOZORNENIE: LED ON/OFF , O blika;

Ak je to mozné, pre opravu chyby zariadenie resetujte stla¢enim tlacidla ON/OFF O ¢im vyrobok
vypnete a zapnete. Ak porucha pretrvéava, kontaktujte centrum technickej pomoci.

CHYBA DOTYKOVEHO DISPLEJA: véetky kontrolky LED teploty blikajii a ostatné kontrolky LED st
zhasnuté;

Vykonajte reset prerusenim elektrického napdjania vyrobku. Ak porucha pretrvéva, kontaktujte cen-
trum technickej pomoci.
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UZITOCNE INFORMACIE

Pred vykonanim akejkolvek operéacie Cistenia spotrebica sa uistite, ze ste vyrobok vypli otocenim externého
vypinaca do polohy VYP. Nepouzivajte insekticidy, rozpustadld alebo agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by
mohli poskodit lakované alebo plastové ¢asti.

Ak je voda na vystupe studend, skontrolujte:
- Cije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napéjaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- Ci svieti aspon LED diéda 40 °C (obr. 3)

Pokial sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napdjanie pristroja a obrétte sa na asistencnu sluzbu.

Pri nedostato¢nom privode zdsobovania teplej vody skontrolujte:
- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformacie alebo usadeniny)..

Unik vody z pretlakového zariadenia

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu je potrebné povazovat za normélne. Ak chcete zabrénit tomuto
kvapkaniu, je potrebné nainstalovat expanznd nddobku na pritokovom rozvode.

Ak Unik pretrvava pocas obdobia, pocas ktorého nedochadza k ohrevu, skontrolujte nasledovné:

— kalibréciu zariadenia;

— tlak vodovodnej siete.

Upozornenie: Nikdy neupchévaijte vypustaci otvor zariadenia!

NIKDY SA NEPOKUSAJTE O OPRAVU SPOTREBICA, ALE VZDY SA OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PER-
SONAL.

Uvedené (daje a charakteristiky nezavézuiju vyrobcu, ktory si vyhradzuje pravo vykonat akékolvek zmeny,
ktoré povazuje za vhodné, a to bez predchddzajliceho upozornenia alebo vymeny.

%} Tento vyrobok zodpoveda smernici WEEE 2012/19/EU
»A Symbol preciarknutého odpadkového kosa na spotrebici oznacuje, Ze na konci svojej Zivotnosti by malbyt
—@\  vyrobok zlikvidovany oddelene od bezného domového odpadu, musi byt zlikvidovany v likvidacnom

stredisku s vyhradenymi zariadeniami pre elektrické a elektronické zariadenia, alebo sa musi odovzdat
predajcovi pri kipe nového, nahradného vyrobku. Pouzivatel je zodpovedny za likvidaciu vyrobku na konci jeho
Zivotnosti v prislusnom stredisku na likvidaciu odpadov. Centrum na likvidaciu odpadov (ktoré pomocou Specidlnych
procesov spracovania a recyklacie Ucinne demontuje a zlikviduje spotrebic) poméha chranit zivotné prostredie recyk-
laciou materidlu, z ktorého je vyrobok vyrobeny. Dalsie informécie o systémoch likvidécie odpadu néjdete v miestnom
stredisku pre likvidaciu odpadu alebo u predajcu, u ktorého ste si produkt zakupili
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

9.

seve

bujejo pomembna navodila za varno namestitev, upo- rabo in
vzdrZzevanje Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo
mora spremljati tudi, ¢e le-to prepustite drugemu lastniku ali upo-
rabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb, zivali
in stvari, nastale zaradi nepravilne, napacne in nerazumne uporabe ali
zaradi neupoStevanja navoni, navedenih v tem prirocniku.

Ta elektricni akumulacijski grelnik vode je zasnovan za domaco
uporabo in $e zlasti za segrevanje hladne vode (ki vstopa v izdelek) za
domaco uporabo. Vsaka drugacna uporaba izdelka ni primerna in zato
potencialno nevarno. Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost, ki
bi nastala zaradi nepravilne uporabe izdelka in/ali za namene, ki niso
navedeni v navodilih za uporabo.

Namestitev in vzdrZzevanje aparata mora izvesti strokovno kvalificirano
osebje na nacin, naveden v pripadajocih odstavkih. Uporabiti je treba
izklju¢no originalne nadomestne dele. NeupoStevanje zgor- njih navodil
lahko ogrozi varnost in hkrati odveze proizvajalca vsakrsne odgovorno-
sti.

Deli embalaze (sponke, plasticne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.) ne
smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar- nosti.
Naprave ne smejo uporabljati osebe, mlajse od 3 let, zzmanjsani-
mi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali brez pot-
rebnih izkusenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali po navodi-
lih o varni uporabi naprave in o nevarnostih, ki so s tem povezane.
NE dovolite otrokom, da se igrajo z napravo. Otroci, stari od 3 do
8 let, lahko upravljajo samo pipo, priklju¢eno na aparat. Uporab-
nikovega ciscenja in vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.

Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vasa obleka mo-
kra.

Preden zaCnete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem vzdrze-
valnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave z vodo in
nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite morebitne preos-
tale necistoce.

Ce ima naprava elektricni napajalni kabel, se v primeru zamenjave le
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tega obrnite na pooblasceni servis ali kvalificirano strokovno osebje

10. Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil, in si-
cer skladno z nacionalnimi normami.V drzavah, ki so sprejele normo EN
vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil, varnostni ventil, napravo
za prekinitev hidravli¢nega toka.

11.Na prenapetostni zascitni napravi (ventil ali varnostna enota) ne smejo
biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno zaganjati ter
tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati morebitne usedline vo-
dnega kamna.

12.Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja vode
obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt navzven v
okolje, drenazno cev, ki visi navzdol, in sicer v prostoru, kjer niledu.

13.Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporabljena v prostoru, kjer

lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in izkljuciti iz elektricnega
omrezja.
Za praznjenje naprave zaprite pipo, ¢e je namescena (slika 2, ref. D), sicer
zaprite glavno pipo sistema za oskrbo s toplo vodo, odprite pipo za to-
plo vodo (umivalnik ali tus) in na koncu odprite Se izpustni ventil (slika 2,
ref. B).

14. Topla voda, ki ima temperaturo visjo od 50° C in pride iz vodovodne
pipe, lahko povzroci takojsnje in resne opekline. Otroci, invalidi in starej-
Se osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam svetujemo, da
uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete na izhodno cev za
vodo iz naprave, ki je oznacena z oznako rdeCe barve.

15.V stiku z in/ali v blizini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega pred-
meta.

16.Ne zadrzujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte nobenih
predmetoy, ki ga lahko morebitno pus¢anje vode poskoduje.

17. Naprava mora biti names¢ena v nadzorovanem okolju, kot je tehni¢ni ali
stanovanjski prostor.

18. Za izklop napajanja naprave uporabite dvopolno stikalo, ki je skladno z
veljavno nacionalno zakonodajo (razmik med kontakti najmanj 3 mm,
PO Moznosti opremljeno z varovalkami).

19. Stenski pritrdilni kavlji morajo biti zasnovani tako, da prenesejo tezo, ki je
trikrat vecja od teZe grelnika vode, napolnjenega z vodo. Priporocljivi so
pritrdilni kavlji s premerom najmanj 12 mm.
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FUNKCIJA “CIKEL TERMICNE DEZINFEKCIJE” (PROTI LEGIONELI)

Legionella je vrsta bakterije paliaste oblike, ki se pojavija v vseh izvirskih vodah. Legioneloza je posebna vrsta
pljucnice, ki jo povzrodi vdihavanje vodne pare, ki vsebuje omenjeno bakterijo. Glede na to se je treba izogibati
dolgotrajnemu zastajanju vode v grelniku, tega je treba uporabljati ali prazniti vsaj enkrat tedensko.

Evropski standard CEN/TR 16355 vsebuje smernice o dobrih praksah za preprecevanje Sirjenja legionele v pitni
vodi: Ob prisotnosti stroZjih lokalnih predpisov v zvezi z legionelo, jih je treba upostevati. Ta elektronski grelnik
vode uporablja sistem za samodejno privzeto omogoceno dezinfekcijo vode. Sistem zacne delovati ob vsakem
vklopu grelnika vode in vsekakor vsakih 30 dni tako, da temperaturo vode dvigne na 65 °C.

Opozorilo: med izvajanjem cikla toplotnega razkuzevanja, lahko visoka temperatura vode povzroci opekline.
Pred kopanjem ali prhanjem pazite in najprej preverite temperaturo vode.

TEHNICNE ZNACILNOSTI
Za tehni¢ne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v blizini cevi za
vhod in izhod vode).

Tabela 1 - Informacije o izdelku

Model izdelka 50 80 100
Teza kg 17 22 26
Namestitev Vertikalna Vertikalna Vertikalna
Model Poglejte tablico z znacilnostmi
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7323 7,455
slec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Obremenitveni profil M M M
Los 15 dB
Moo 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Volumen | 49 75 95

Uporabljeni radiofrekvencni pas 2,4 GHz - Najvecja mo¢ oddanega signala <20 dBm

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjizice), so

dolo¢eni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013. “Izdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav

na son¢no energijo, predvidenih z uredbo 812/2013, nimajo, niso namenjeni uporabi v taksnih sklopih.

Naprava je opremljena s pametno funkcijo, ki omogoca prilagajanje porabe profilom uporabnikov. Pri praviinem

obratovanju ima naprava dnevno porabo »Qelec’( « manjSo kot enak izdelek brez pametne

funkcije. smart.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektricno zascito IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prisotnost

oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in njihovimi bi-

stvenimi zahtevami:

- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233,
EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 63000.

- ErP Energy related Products (Izdelki, povezani z energijo): EN 50440.

Qelec, week, smart/Qelec, week)

Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Ta izdelek, razen modelov za postavitev v leze¢ polozaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pra-

vilno delovanje namescena v pokonéen polozaj. Po koncani namestitvi, pred kakrsnim koli dodaja-

njem vode in pred prikljucitvijo v elektricno omrezje je treba z ustreznim pripomockom (npr. z vodno

tehtnico) preveriti, da je naprava res nameséena navpicno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vreliScem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v

skladu z ravnjo ucinkovitosti in zmogljivosti naprave. Pred prvo prikljucitvijo naprave morate najpre;j:

- preveriti, ali tehni¢ne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporo¢amo, da preverite podatke
na plosci ci s podatki),

- prepricati se, da je inStalacija v skladu z IP-stopnjo zascite naprave (zascita pred vdorom tekocin) gle-
de na norme, ki trenutno veljajo,

- prebrati navodila na etiketi na embalazi in na ploscici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z veljavnimi

normami in predpisi. Poleg tega monteaem priporo¢amo, da upostevajo naslednja priporocila, Se po-

sebno Ce je:

- vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezracevanih) in viaznih prostorih;

mraz: naprave ne namescajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kriticno/nevarno spusti in obstaja

moznost, da se pojavi led;

soncna svetloba: naprave ne izpostavijajte neposredni son¢ni svetlobi, ¢eprav so v prostoru okna;

prah/hlapi/plin: naprave ne namescajte v prisotnosti Se posebno nevarnih snovi, kot so hlapi Kislin,

prah, ali tistih, ki so nasi¢ene s plini;

nenaden izpad elektrike: naprave ne namescajte neposredno na elektricne dovode, ki niso zasciteni

pred nenadno spremembo elektri¢ne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknjiCastimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz
drugega materiala, kot ga priporo¢amo, morajo biti najprej preverjene glede stabilnosti in podpornega
sistema. Nosilci za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani tako, da bodo obdrzali tezo, ki je
trikrat vecja kot teza grelnika, napolnjenega z vodo. Priporo¢amo uporabo nosilcev, ki v prerezu merijo
vsaj 12 mm. Naprava naj bo namescena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omejili Sirjenje vrocine po ce-
vovod ni napeljavi (A, slika 1). Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve
naprave v kopalnici. Zato se pri namesc¢anju ne oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne
norme v uporabi. Okrog naprave naj bo najmanj 50 cm prostora, tako zagotovite dostop do elektricnih
delov in olajSate vzdrZevalne posege.

PRIKLJUCITEV NA HIDRAVLICNI SISTEM

Prikljucite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperatu-
ro, visjo od 90°C, in tlak, ki presega mo¢ delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov,
ki ne morejo vzdrzati tako visokih temperatur. Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode
manj$a od 12 °F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (ve¢ kot 25 °F) svetujemo uporabo mehcalca, ki je
ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode ne sme pasti pod 15 °F.

Privijte priklju¢ek T na cev za dovod vode z modrim obrockom. Na eno stran prikljucka T privijte odtocne
cev za izpraznitev naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani prikljucka T privijte
varnostni ventil (A, slika 2).

OPOZORILO: Na dovodno cev za hladno vodo ni dovoljeno prikljuciti nobene naprave, ki bi lahko
dovajala vodo s temperaturo nad 12 °C (recirkulacijska ¢rpalka, solarni sistem ...).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Dolocene drzave lahko zahtevajo uporabo specifi¢nih hidravli¢nih zascitnih napra, skladnih z lokalnimi
predpisi: odgovornost kvalificiranega instalaterja, zadolZzenega za namestitev izdelka, je oceniti ustre-
znost zascitne naprave, ki bo uporabljena. Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z
opornega nosilca. Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj taksen
premer, kot je premer cevi za povezavo na napravo, preko lijaka, ki omogoca zra¢no razdaljo najmanj
20 mm z moznostjo vidne kontrole. S pomocjo fleksibilne cevi na omrezno cev za hladno vodo povezite
vhod varnostne enote, po potrebi uporabite zaporni ventil (D fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po
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eg tega potrebna $e od vodna cev na odtoku C (slika 2). Pri privijanju varnostne enote bodite previdni,
da je ne zategnete preved, in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov. Ce je pritisk v omrezju nastav-
lien na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanjSevalec pritiska dale¢ stran od naprave. Da ne
pride do poskodb na mesalnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNI SISTEM

Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektricne napeljave, prepricajte se, da
je napeljava skladna z veljavnimi normami, in da je sistem primeren glede na maksimalno mo¢, ki jo
grelnik porabi (poglejte podatkovni list) ter da je presek kablov elektricne povezave ustrezen, ter v
skladu z veljavnimi pravili.
Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemljitve
sistema ali zaradi anomalij pri elektri¢cnem napajanju. Preden napravo zazenete, se prepri¢ajte, da je
napetost elektricnega toka, kot je navedena na ploscici s podatki. Uporaba kabelskih razdelilcev, podalj-
Skov ali adapterjev je strogo prepovedana. Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana
uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, ggrevalnega in plinskega sistema.
Ce je napravi prilozen kabel za dovod elektri¢ne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zame-
njati, uporabite kabel z enakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3x1,5 mm2, prerez 8,5 mm). Kabel za dovod
elektricne energije (tip HO5VV-F 3x1,5, prerez 8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezne odprtine na
zadnji strani naprave, tako da doseze enote s prikljucki (M, slika 4), nato pa morajo biti posamezne Zice
pritrjene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake). Za izkljuCitev naprave z omreZja je treba
uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami (odpiranje kontaktov najman;
3 mm, po moznosti naj bo opremljen z varovalkami). Naprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel
(ki mora biti rumeno-zelene barve in daljSi od tistega za varovalke) pa naj bo priklju¢en na prikjucek,
oznacen s simbolom @ (G, slika 4).
Ce ob dobavi naprave elektricni kabel ni prilozen, izberite enega od naslednjih priklju¢itvenih nacinov:
- povezava z napajalnim omreZje s trdo cevjo (Ce napravi niso prilozeni elementi za pritrjevanje), upora-
bite cev z minimalnim presekom 3x1,5 mm?;
-z upogljivim kabi om (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm? prerez 8,5 mm), ¢e je naprava opremljena s kabelsko
sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave. TakSno polnjenje izvedite tako, da odpre-
te glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta odprta tako dolgo, dokler iz
rezervoarja ne gre ves zrak. Na prirobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi zatesnite.
Napravo vklopite s stikalom.

MANUTENZIONE (PER PERSONALE QUALIFICATO)

Vse posege in vzdrZevalne postopke mora izvajati usposobljeno osebje (ki ima predpise, ki jih zah-
tevajo zadevni predpisi).

Se preden poklicete tehnicni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali
prekinitve elektricnega napajanja.

POZOR: preden se lotite kakrsnegakoli posega, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

OPOZORILO! PO VSAKEM POSEGU, KI ZAHTEVA ODSTRANITEV PRIROBNICE, ZATEGNITE VIJAKE (slika 6,
ref. C) Z NAVOROM < 10 Nm..

PRAZNJENJE NAPRAVE

Ce aparata ne boste uporabljali v prostoru, ki je izpostavljen zmrzali, ga morate nujno izprazniti.
Izpraznite napravo, sledite naslednjemu postopku:

- napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

- Zaprte zaporni ventil, Ce je namescen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;
- odprite pipo za vro¢o vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).
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MOREBITNA ZAMENJAVA DELOV

Pred izvedbo kakrsnih koli vzdrzevalnih del odklopite napravo iz omrezja. Odstranite pokrov, da pridete
do elektri¢nih komponent (slika 4). Za delo na elektronskem termostatu (slika 4, ref. T) odklopite napajalni
kabel (slika 4, ref. C) in kabel (slika 4, ref. Y) iz nadzorne plosce. Nato ga odstranite iz sedeza, pri cemer
pazite, da ne upognete senzorske palice prevec. Za delo na nadzorni plos¢i odklopite kabel (slika 4, ref.
Y) in odvijte vijake. Pred zamenjavo zaslona morate izvesti ponastavitev Wi-Fi, tako da hkrati pritisnete
gumba « & »in« SET » za 10 sekund. Ce to ni mogoce, nadaljujte z zamenjavo in sledite navodilom v
aplikaciji za prikljucitev izdelka. Za delo na grelnem elementu in anodi morate najprej izprazniti napravo.
Odbvijte 5 vijakov (slika 6, ref. C) in odstranite prirobnico (slika 6, ref. F). Grelni element in anoda sta pritrjena
na prirobnico. Pri ponovnem sestavljanju poskrbite, da so tesnilo prirobnice, termostat in grelni element v
prvotnem polozaju (slika 6). Po vsakem odstranjevanju je priporocljivo zamenjati tesnilo prirobnice (slika 7,
ref. Z). Uporabljajte samo originalne nadomestne dele iz servisnih centrov, ki jin je pooblastil proizvajalec.
Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centroy, ki jih je pooblastil proizvajalec.

REDNO VZDRZEVANJE

Da bi zagotovili odlicno ucinkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R
sl. 8) priblizno vsaki dve leti (Ce je voda zelo trda, je treba to storiti pogosteje). Ce ne Zelite uporabljati
tekocin, namenjenih izklju¢no odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozorno preberite varnostni
list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni, da ne
poskodujete cevi grelnega elementa. VzdrZzevanje in zamenjava magnezijeve anode (N sl. 8) sta bistvena za
zagotovitev dolge zivljenjske dobe in ucinkovitosti bojlerja. Magnezijevo anodo je treba zamenjati vsaki dve leti,
sicer garancija preneha veljati. V primeru agresivne vode (trdota je manjsa od 80 ppm CaCO3 in kloridi (Cl-) so
veCji od 60 ppm) je treba anodo letno preveriti in jo zamenjati, Ce je poraba vecja od 50 %. Za zamenjavo je treba
demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

NAVODILA ZA UPORABNIKA

Priporocila za uporabnika

- Pod grelnik vode ne postavljajte predmetov in/ali naprav, ki bi se lahko poskodovali zaradi morebitnega
uhajanja vode.

-V primeru dalj$e neuporabe je treba:

- prekiniti napajanje naprave z elektriéno energijo tako, da zunanje stikalo obrnete v polozaj »OFF«.
« zapreti ventile hidravlicnega tokokroga.

- VroCa voda s temperaturo nad 50 °C na ventilih lahko takoj povzroci opekline ali smrt zaradi opeklin.
Otroci, invalidi in starejsi so izpostavljeni vedji nevarnosti opeklin. Uporabniki ne smejo izvajati obicajnih
in izrednih vzdrzevalnih del na napravi. Za ¢is¢enje zunanjih delov uporabljate vlazno krpo, navlazeno
z milnico.

NASTAVITEV TEMPERATURE IN AKTIVIRANJE FUNKCIJ NAPRAVE (slikah 3)

Pritisnite gumb ON/OFF “" vsaj eno sekundo, da vklopite napravo.

Zeleno temperaturo nastavite tako, da s pritiskom na gumb “SET” izberete stopnjo med 40 °C in 80 °C..

Po 3 sekundah brez ukrepanja bo nastavijena tocka potrjena in shranjena.

Med ogrevanjem signalna LED (40°C --> 80°C) rprikazuje dosezeno temperaturo prizgana voda in luci; vse
naslednje signalne LED diode (do nastavijene temperature) postopoma utripajo. Ce temperatura pade, na
primer po tem, ko ste Ze porabili toplo vodo, se ogrevanje samodejno ponovno vklopi in signalne LED diode
med zadnjo stalno lucjo in lugjo, ki ustreza nastavljeni temperaturi, Se naprej postopoma utripajo.

V primeru nenadnega izpada elektri¢ne energije ali ¢e ste napravo izklopili s tipko ON/OFF “O, bo le-ta v
pomnilniku zadnja nastavijena temperatura ostane. Med fazo ogrevanja se lahko pojavi rahel hrup zaradi
segrevanja vode.
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FUNKCIJA PROTI ZMRZOVANJU
Funkcija proti zmrzovanju je samodejna zascita aparata, ki preprecuje poskodbe pri zelo nizkih tempera-
turah pod 5 °C. Svetujemo vam, da izdelek pustite priklju¢en na elektricno omrezje, tudi v primeru daljse
nedejavnosti. Funkcija se samodejno aktivira, ko temperatura pade na 5 °C; ko se temperatura povrne
na varno vrednost, se funkcija izklopi.

FUNKCIJA ECO

Funkcijo ECO aktivirate tako, da pritiskate tipko “SET”, dokler se ne prizge LED lucka ECO.

S funkcijo ECO se s pripravo tople vode naprava uci uporabnikovih navad. Izdelek si v prvem tednu
zapomni odvzeme in obdobja, v katerih se ti zgodijo. V naslednjih tednih se voda segreva v skladu z
pridoblienimi podatki.

Ce Zelite ponastaviti funkcijo in zaceti novo obdobje ucenja, za 10 sekund pritisnite gumb “SET". Brisanje
podatkov se je zakljucilo uspesno, kadar LED lucka ECO utripa za 5 sekund.

Ce je funkcija ECO aktivna in pritisnete tipko “SET”, se funkcija izklopi in nastavi se ustrezna izbrana
temperatura, ki jo prikazuje LED lucka (40°C --> 80°C).

FUNKCIJA “CIKEL TERMICNE DEZINFEKCIJE” (Proti Legioneli)

Funkcija proti legioneli je privzeto aktivirana. Sestavljena je iz cikla segrevanja/ vzdrzevanja vode pri
temperaturi 65 °C za 1 uro, da se izvede toplotno razkuzevanje proti bakterijam.

Cikel se zacne ob prvem vklopu izdelka in po vsakem ponovnem vklopu po izpadu elekiricnega omrez-
ja. Ce izdelek vedno deluje pri temperaturi pod 60 °C, se cikel ponovi po 30 dneh. Ko je izdelek izklo-
plien, se funkcija proti legioneli izklopi.

Ce napravo izklopite med ciklom proti legioneli, se izdelek izklopi, funkcija pa se deaktivira. Po koncu
vsakega cikla se delovna temperatura povrne na temperaturo, ki jo je nastavil uporabnik. Aktivacija
cikla proti legioneli se prikaze s priziganjem LED lu¢ke SET. Ce Zelite deaktivirati ali aktivirati funkcijo
proti legioneli, zadrzite pritisnejo tipko ON/OFF “O” in tipko“SET” za 3 sekunde; z aktiviranjem funkcije
LED lu¢ka 40 °C hitro utripa za 3 sekunde. Ce Zelite ponovno aktivirati funkcijo proti legioneli, ponovite
navedeni postopek; ponovna aktivacija funkcije se uspesno zakljuci, kadar LED lucka 60 °C hitro utripa
za 3 sekunde.

Opozorilo: med izvajanjem cikla toplotnega razkuzevanja, lahko visoka temperatura vode povzroci opekline.
Pred kopanjem ali prhanjem pazite in najprej preverite temperaturo vode.

122/SL



FUNKCIJA Wi-Fi

Podrobne informacije o konfiguraciji Wi-Fi in postopku prijave izdelka so na voljo v prilozenem
priro¢niku za hiter zacetek o povezljivosti ali na spletnem mestu
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STANJA POVEZAVE
L~ L~
2 Wi-Fi BUTTON 2 Wi-Fi ICONE ACTION
Pritisnite 1-kra Pocasno utripanje | Modul Wi-Fi je vklopljen
Pritisnite za 5 sekund Hitro utripanje Modul Wi-Fi je v nacinu dostopne tocke

Dvojno utripanje Modul Wi-Fi se povezuje z domacim omrezjem
Modul Wi-Fi je vklopljen in povezan z domacim omrez-

Vkloplien jem

Izklopljen Modul Wi-Fi je izklopljen
Hkrati pritisnite gumba
«Z in«SET»za10 Hitro utripanje Posiljanje ukaza Wi-Fi RESET

sekund.

Preverite lokalno internetno povezavo. Ce $e vedno ne deluje,
poskusite izdelek izklopiti in ga po nekaj minutah znova zagna-
ti. Ce tezava Se vedno obstaja, izdelek ponovno konfigurirajte v
skladu s Priro¢nikom za hitri zacetek povezovanja

Pocasno utripanje

FUNKCIJA TEDENSKEGA PROGRAMA

Funkcijo tedenskega programa lahko aktivirate samo prek aplikacije.

Za vsak dan v tednu lahko izberete dve razli¢ni nastavljeni temperaturi ob dveh razli¢nih urah: izdelek
izracuna hitrost segrevanja in glede na to tudi najboljsi ¢as za zacetek segrevanja, da se nastavijeno
temperaturo doseze ob Zelenem Casu.

Ce Zelite deaktivirati funkcijo, pritisnite tipko “SET”.

FUNKCIJA BOOST

Funkcija BOOST se aktivira/deaktivira prek aplikacije.

Funkcija BOOST zacasno nastavi temperaturo, ki je nastavljena na 80° tako, da zaobide prejsnji nacin
delovanja, in se sama deaktivira, ko je nastavljena temperatura dosezena. S tem se zagotovi, da je na
voljo najvecja koli¢ina tople vode.

Funkcija BOOST se samodejno izklopi, ¢e: pride do napake pri blokiranju;

¢e nastavite »OFF«; e pritisnete tipko »SET«, da bi spremenili nastavljeno vrednost.

DIAGNOSTIKA

Ko naprava zazna napako, prepozna tri razli¢ne vrste napak:

- ERROR: vse LED lucke utripajo;
Ceje mogoce, napako ponastavite tako, da pritisnete tipko ON/OFF “O” za izklop in vklop izdelka.
Ce vzrok napake odpravite takoj po ponastavitvi, naprava ponovno zacne redno delovati. V
nasprotnem primeru, ¢e LED lucke Se naprej utripajo, se obrnite na tehnicni servisni center.

- OPOZORILO: LED lu¢ka ON/OF “O’utripa;

Ponastavite s pritiskom tipke ON/OFF “O” za izklop in vklop izdelka; ¢e napake ne odpravite, se
obrnite na tehni¢ni servisni center.

- NAPAKA ZASLONA NA DOTIK: utripajo vse LED luc¢ke temperature, druge LED lucke pa so
ugasnjene;
Ponastavite tako, da odklopite napajanje izdelka; ¢e napake ne odpravite, se obrnite na tehnicni
servisni center.
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KORISTNE INFORMACIJEI

Preden se lotite vsakrsnega CiS¢enja aparata se prepricajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo
prestavili v poloZaj OFF. Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivnih detergentoy, ki lahko poskodujejo
barvane dele ali dele iz plasticnega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:
- da je aparat povezan na elektri¢no napajanje in da je zunanje stikalo v poloZaju ON.
- da je prizgana najmanj LED lucka 40°C (slikah 3);

Ce se na izhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektriéno napajanje naprave in se obrnite na tehni¢no pomoc.

Ce gre za nezadostni pretok vroce vode, preverite:
- Ipritisk na vodovodni napeljavi;
- morebitno zamasenost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti).

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obic¢ajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na
greto¢nem sistemu ustrezna raztezna posoda.

Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:

- velikost raztezne posode;

- varnostne ventil;

- pritisk vodovodnega omrezja..

Pozor: nikoli ne ovirajte odprtine za izpust naprave!

CE TEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VED-
NO SE OBRNITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridrzuje pravico izvajanja spre-
memb ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila

V; Ta izdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU.
»‘ IPomeni precrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na embalaZzi to, da je ta izdelek ob koncu
—©\ njegove zivljenjske dobe potrebno odloziti lo¢eno od ostalih odpadkov. Uporabnik mora zato na-
mm— pravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v ob¢inski center za zbiranje elekirotehni¢nin in
elektronskih odpadkov. Alternativno je mogoce napravo, ki je ne boste vec potrebovali in jo Zelite odloziti, v
trenutku nakupa nove ekvivalentne naprave odnesti prodajalcu. Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no re-
cikliranje, obdelavo in uni¢enje, ki je okolju prijazno, pripomore k preprecevanju morebitnih negativnih ucinkov
na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je aparat
sestavljen.
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FENIKEZ OAHTIEZ AZQAANFEIAX

1

Aapdote mpooeKTIKA TIG 0dnyieg Kat IPOEIdomoINoEIG TOou €V Adyw yXElpL-
diov, epooov Mapéxouv onUAvTIKEG 0dnyieq OXETIKA PE TV ao@alr eykatd-
otacn, Xprion kat ouvtipnon. To mapodv eyxepidlo amotehei avandomacTto
KOl OUCLOOTIKO P0G TOU TIPOioVTOC. Mpémel va ouvodelel TAVTA TN CUCKEUN,
aKOUN Kat otnv mepintwon petafipaong oe aANo IS1OKTATN A XPROTN /Ko TV
METakKivnon o€ dA\o epyooTtdcto.

H kataokeuaoTikr etalpeia dgv eival umetBuvn yia evdexoueveg (nUIEG o€ AToua,
(Wa Kal TPAY AT TTOU TIPOEPXOVTAL ATd AKATAMNAN, EGQaAUEVN Kal TTapAloyn Xpr-
on A and T Un THENON Twv 0dNYLWY TTIOU avapeéPOVTal 0TO £yXEIRISIO auTO.

AUTOC 0 NAEKTPIKOC BEPUOGIPWVAC CUTOWPEVTNC EXEL OXEOINOTEL VI OIKIOKT XPr\0N
KQl €XEl KOTAOKEUAOTEl pNTA yia T Bépuavon Tou Kpuou vepoU (oTnv eicodo Tou
TPOIOVTOC) Yla OIKIaKr ¥eron. KaBe GMn xprion Tou mpoidvtog BewpeitatakatdhAnAn
Kal ouvenwg evdexopevwg emikivduvn. O kataokeuaotic dev avalappavel kapia
€uBuvN OV TTPOKUTTEL amd TNV akaTdAANAN xprion Tou mEoIovVTog fi/kal and
XPr\0n TOU TIPOIOVTOC yial S1apOPETIKOUC OKOTTOUC QO AUTOUC TIOU QvapéPOVTal OTO
OXETIKS eYXELPIDI0 0ONYIWV.

H eyKaTéoTaon Kal ouvTrAPNON TG CUOKEUAC TTRETEL VA EKTENE(TAL amd CEIOIKEUPEVO
ETAYYENUATIKO TIPOOWTTIKO OTIWG UTTOOEIKVUETAL OTIC OXETIKEC TAPAYPAPOUC, XpNOol-
LOTIOLE(TE UOVO Yol QVTAMAKTIKE. H n UUUOP(WON JE TA TOPATAVW UMOPE! va
Béoel og kivduvo TNV aoPAAEIQ KOl aKVPWVEL KEBe uBUVN TOU KATAOKEUAOTH.

Ta oTolxEla TNC oLOKEUATIag (GUVOETAPES, TTAAOTIKEC OAKOUAES, PEMCON KATT) TIREMEL
va pUAGooOVTal akpld armé Ta maidld yiatl anmotehoy ia mmyr Kivduvou.

H ouokeur 8ev emTpéneTal va XpnoIUOTOLETaL amd ATopa NAIKIA KATw Twv 3
ETWV, JE MEIWUEVN OWUATIKN, aloBnTnplakh 1 dlavonTikh Kavdtnta A XWwpic
TNV anaitovpevn eumelpia kai e€oikeiwaon, ektdg eav Bpiokovtal und emiBAeyn
1l akoAouBoUv odnyieg yia Tnv ac@alf xprion TG OUCKEURE Kal TOUG KIVOUVOU(
mou ouvendyetal n xprion autr. MHN emtpénete ota maudia va mai(ouv pe
ouokeun. Ta maudid nAikiag 3 éwg 8 eTwv pmopolv va xelpiCovtal pévo t Ppuon
mou ivat ouvdedepévn Ue T ouokeun. O KaBaplouog Kal n ouvTHPENCN Amd Tov
xprotn dev emtpémetal va yivetal amd maudia xwpic miBAsyn

Amayopevetan va ayyi(eTe T OUOKEUN av loTe unoANTOL A e Bpeyuéva hépn Tou
OWHATOG,

Mo amd tn xprion TG OUOKEUNG Kal ETA amo TIC pYAOIEC TNG TAKTIKE I} EKTAKTNG
oLVTAPNON, Elval OKOTTIHO va YeUoETe TN deapevn e vepd Kal To VIENO(To TG ou-
OKEUNC KAl VA EKTENETETE LI UETEMETA AETOURYIC TTAHPOUC EKKEVWAN, TIPOKEIEVOU
va armopakpuvBolv TuXov evamopévouoeg akaBapotec,

Edv n povéda eivar e€omhiopévn e nAekTpikd kahwdlio, oe TEPIMTWON AVTIKATAOTA-
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15

16

on¢ Tou {B1ou MKOIVWVACTE U éva E0UCI0S0TNUEVO KEVTPO GEPPIC I UE ECEIOIKED-
UEVO TIPOOWTTIKO.

Eival unmoypewTiko va BIdWoeTe 0To owArva e1068ou vePOU TN CUCKEUNC Hial BaBi-
Sa aopaheiac cUpPwWVA Ue Ta eBVIKA TTPATUTIAL A TIC XWPEEC TTOU £XOUV VIOBETATEL TO
npoturo EN 1487 1o ovotnua acpaleiag mpémel va BpiokeTal o€ peylotn nieon 0,7
MPa, mou mpémel va mepihapBavel TouhdxioTov pia ParBida dlakomAc, uia BaABida
eNéyxou, uia BarBida aopaeiag, pia ouokeur S1akOTTAC Tou USPAUAIKOU (popTIOU.

H ouokeur) katd Twv unepriéocwy (BarBida ry ovotnua acpaheiag) dev mpémel va
aMolwBel kal Ba mpénel va ekteheital meplodikd yia va ehéyyetal meplodikd yia Ty
va Oglte av elval KAEIOWEVO Kal VA apalpéoeTe omoladrmoTe AAaTa.

Mia ouokeur otaydnv Katd TnG LTEPTEDNC, Elval KAVOVIKA KaTA TN @dAon tne 6¢p-
Havonc vepou. Na 1o Adyo auto eival amapaitnto va ouvdebei n diappor|, wotdoo
TAVTA APIOTEPA QVOIKTO TTPOG TNV ATUOCPAIQQ, HE VAl OWANVA AMOOTPAYYIONG TTOU
Ba mpémel va eykataoTtabel oe ouveyr KAion TEoC Ta KATW Kal O€ vVa ival TTAvTa eNeV-
Bepoc amd mdyo.

Eival avaykaia n amootpdyyion TS GUOKEUAG Kal N amooUvOEST| TNG armd TO NAEKTI-
KO pevpa av bev xpnoluomoleital ry/kat Bploketal oe éva maywpévo dwudtio. Na va
adeldoeTe TN OUOKEUN, KAeloTe Tn Bpuon, edv umdpyel (Eik. 2, Avag. D), SlagopeTika
KA&loTe TV KUpIa BpUon Tou OIKIaKoU cuoTAaToc Udpeuang, avoitte Tn Bpuon Ce-
0TOU VEPOU (VITTrpal 1 VTouq) Kat TéAog avoi€te Tn BaABida amootpdyyiong (Eik. 2,
Avag. B).

To (eotd vepd mapéxetal o Wia Beppokpaoia avw twv 50 °C ot OTPO-
OIYYeC  Xpriong uUmopel  va  TipokaAéoel  auéow¢  coPBapd - eykauuata.
Madid, atoua pe avarmnpia Kat ol NAKIWUEVOL fval TTEQIOOOTEPO EKTEDEIUEVOL OTOV
KivdUVO QuTO. ZUVIOTOULE EMOUEVWC TN Xprion wiag Beppootatikic BaABidag avd-
uieng mou Ba mpénmel va Pidwbel otov owhiva €€660u Tou vepoU TG povadag mou
xapaktneiCetal amoé To KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva evpAexto otolxeio Gev Ba mpémel va Bploketal oe emagr ri/kal kovtd otny
OUOKEUN.

Mnv 0TékeoTe KATW amé TN OUOKEUT Kal pnv TOMOBETETE avTIKElUEVa TTOU UMTOPE], yia
napdadetypa, va éxouv umooTel (nuid and kamola dlappor) vepou.

17. H ouokeun TpEMel va eykataoTalel o€ eheyyduevo mePIBAMOY, OTIWC OE TEXVIKO 1

OIKIAKO XWPO.

18. XpnotuomolioTe évav SimoAikd SIakdTTTn Tou CUUUOQOWVETAL e TNV 1oXUouad 0vI-

Ky vopoBeaia (idkevo emagrg TOLAAXIOTOV 3 mm, KATA TPOTIUNGN EEOMAIOUEVO [E
QOPANELEC) VI VOl ATTOOUVOETETE TNV TIAPOXT PEVUUATOC TG OUOKEUNC.

19. Ta AyKIOTpa 0TEPEWONC OTOV TOfXO TIPETEL val fval oxedlaouéva WoTe va unooTnpei-

(ouv BApOC TPEIC POPEC LeYANUTEPO amd TO FApog Tou Beppooipwva YeUdTou e
VEPO. ZUVIOTWVTAL AYKIOTPA OTEPEWANC HE SIGUETPO TOUAAXIOTOV 12 mm.

126 / EL



NEITOYPTIA KATATHZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H véooc Twv Aeyewvdplwy eival éva Baktriplo og oxriua pafdou mou umdpyel oe OAa Ta Ldata. H «vooog Twv
Aeyewvaplwv» €ival éva OLYKEKPIUEVO €(60G TVEUOVIOE TTou TTPOKAAETaL artd TNV EI0TIVOR TwV USPATHWY TIOU
TIEQIEXOLV TO €V MOyw BakTtrplo. MNa 1o Adyo autod To vepd Sev Ba MPEMEL val TTAPAPEVEL YIA EYANO XOOVIKO Ol
dotnua oto Beppoaipwva ald Ba mPETeL va XpnoIUOTOLETal 1 VA EKKEVWVETAL TOUNGIOTOV o€ €B3Gopadiaia
Bdon. O Eupwmaikdg kavoviopds CEN/TR 16355 mapéxel odnyieg OxeTIkA UE TIG BENTIOTEC IPAKTIKEG Tou Ba
TEEMEL va uloBeTolVTal yia TNV TEOANYN TS S1ddoong T¢ véoou Twv Aeyewvdpiwy oe moaoipa bdata. Emfong,
av UMdpyouV TOTTKO! KAVOVIOHIO! TIou eMBAAOUY TIEPAITEPW TIEPIOPIOUOUC OXETIKA HE TO Bépa TG vOooUL Twv
Aeyewvdplwy, Ba mpémel va epapudlovTal.

O Bepuocipwvac CUTOWPEEVONG NAEKTPOUNXAVIKOU TUTTOU TIWAE(TAL UE éva BeprooTdtn pe Beppokpacia Ael-
Toupyiag mévw amod 60°C. Emopévwg eival oe Béon va ektehel évav KUKAO BEPUIKAC AmOAUHAVONG KATAANAO yia
ToV MEPLoPLOpO TNG Siddoonc Tou Baktnpeiou NS voaou Twv Aeyewvaplwy otn Seapevn

POCOXI: £V() N CUOKELN] EKTEAE! TOV KUKAO TNG BEPIIKAG amoAUpavonc, n uynAr Beppokpacia Tou vepoU pro-
pel va TPOKaNEDEL eykaupata. AWCTE TPOCOY 0T BEPUOKPATIA TPV TO UIAVIO 1 TO VTOUG,

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mo TIC TexvIKEC TPodIaypapég avatpélte ota Gedopéva T mvakidag (€TikéTa TomobeTeltal os eyyutnTa TWV
OWNivwV vePoU Kal TG e66S0L vePOU).
NINAKAX 1 - TAHPOOOPIEE MPOIONTOX

2EIPA TIPOIOVTOG 50 80 100
Bdpog kg 17 22 26
Eykataotaon Katakopupog Katakopupog Katakdpupog
Movtého Avarpé€te otnv mvakida dedopéviv
SMART X X X
. kWh 6,893 7323 7,455
e week smart kWh 24,558 25,435 26,002
N kWh 29,678 32,942 33778
MpooiA popTtiou M M M
L. 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
XwpnTkotnTa | 49 75 95

Z(vn CLXVOTHTWV TTOU XPNolomoleltal 2,4 GHz - Méylotn 1oxUg HeTadidopevou oripatog < 20 dBm

Ta Gebopéva NAEKTPIKWY KATAVOADCEWY TOU TTIVAKA Kal AANEC TTANPOQOPIEC TTOL TIapéxovTal 0To Aehtio Aedo-
pévwv Mpoidvtog (mapdptnua A oto mapdv yxelpidio) opiovtal cUHPWVA He TIC upwraikés odnyiec 812/2013
kat 814/2013. Ta mpoidvta xwplg arjpavon Kat GeAtio Gedopévwy yia BEpHOGIPWVES Kat NMOKEG CUOKEVES, OTIWG
opiCovtal otov Kavoviopd 812/2013, Sev pmopolv va xpnaotuomolinBoly Oe TETOLEG EYKATACTACELG. H GuoKeun
elvat eComAiopévn e «€€umvn» Aerroupyia ou oag EMTEEMEL VA TTPOCAPUAOLETE TV KATAVAAWGN OTO TIPOQIA TOU
xprotn. Av ypnatpomoinBel owotd, n cuokeur Ba éxel nuePriola KATAVAAWGN UIKEOTEPN amd TV avTIGTOIXN
OuoKeLn xwPIC «¢Eunvny Aerroupyia katd wa moootnta Qriex (Q, . . /Q. ).

Ta Gedopéva TnE EVEPYEIAKNC ETIKETAC QVAPEPOVTAl O KATAKOPUPN TOMOBETNON TOU TIPOIGVTOC.

H ouokeun Bpioketal o€ cuppdpewaon mpog ta Siebviy mpdtuma nhextpikig aopaleiag IEC 60335-1 kat IEC
60335-2-21. H tomoBétnon tng orjpavang CE otn povada moTomolEl T CUPUOPPWON TIPOG HIa ATTO TIG OKO-
\ouBec eupwmaikég 08nyieg, TWV OmoiWV KAANUMTEL TIG PAGIKES AMAITAOEIG:

- LVD Odnyia XapnAng Taong: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233,EN 50106.

- EMC HAektpopayvntikn Zuppardtnra: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED Oényia Padioe€omhiopou: ETSI 301489-1, ETSI 301489-17.

- RoHS Kivduvoc Emkivéuvwv Ouowwv: EN 63000.

To mpoidv givat cupPatod pe Toug kavoviopoug REACH
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KANONEZX ETKATAXTAXEIZ (yia Tov eyKataotatn)

AuTo TO MPOIGV TIPEMEL VA TOMTOBETEITAL KATAKOPUPA Yia Va AEITOUPYEL CWOTA, EKTOG amo Ta opt{ovTia

povtéa (mivakag 1). Z1o TENOG TNG EYKATAGTOONG KAl TPV a6 OTTOLI0SHTIOTE MAPWON HE VEPD Kal TNV

nAeKTPIKN TpoPodoacia, xpnaoiponolate éva 6pyavo emaljBeuong (my al@adl) yia va ehéyete v

TIPAYHATIKY) KABETOTNTA TG CUVAPHOAGYNONG

H ouokeur Beppaivel vepd oe Beprokpaoia kdtw Tou onpeiou Bpacpou. Mpénet va ouvoebel oe éva biktuo Tpo-

0odoaiac GUPPWVO TIPOC e Ta mineda amddooNC TNG CUOKEUNE KAl TNV XWENTIKOTNTA TG,

Mo oLUVSEDETE TNV CUOKELN, Eival TPWTA AnapaitnTo va:

- ENéy€ete av Ta XAPAKTNPIOTIKA (TOPAKAAOUUE QVaTPEEETE OTNV TIIVAKIOA XAPAKTNPIOTIKWY) IKAVOTTOIOUV TIC
AMAITACELS TOU TIEAATN.

- E€aogahioete oT1 n eykataotaon oupPadiel pe tov Babuo IP (mpootacia evavtia otn dieicducn uypwy) TG
OUOKEUAC, OUPPWVA PE TOUG LOXVOVTEC KAVOVIOHUOUG,

- AlafaoeTe Tig 08nylec Mo MapéxovTal 0T Orjavon GUOKEVAGIAC KAl OTNV TTIVAKISA XAPAKTNPIOTIKWY TNG CUCKEURC.

H ouokeur autr oxedIA0TNKE UOVO yia eYKATACTACN EVTOC KTNPEIWV, CUUPWVA TOUG IOXUOVTEC KAVOVIGUOUC, ETti-

TAE0V, Ol EYKATAOTATEG KAAOUVTAL va aKOAOUBOUV TIC TTAPAKATW CUUBOUAEC OTIC QVTIOTOIKEC TTEQUTTWTELG:

- Yypaoia: Mnv eykaBioTdte Tnv oUOKeUH O& KAEIGTOUC (XWPEOUC) XWPIC £€aePIOUO Kal o€ SwUATIa UE Lypadia.

Maywvid: pnv TOMOBETETE TNV GUOKELN O TIEPIOXEC OOV N Beplokpaaia Umopel va méael emkivouva Kal

UTTApPXEL KVOUVOG OXNUATIOHOU TTAYOU.

DuoIKO PWG: N EKOETETE TNV OUOKELN € ApEon NAakr akTvoBoAia, oUTe prmpootd o mapabupa.

TKOvNn/atpoi/aéplo: pnv TOMOBETEITE TNV CUOKEUN OE TIEPIOXN LE ETKIVOUVEC OUTIES, OTTWG OEIVOL ATHO, OKO-

VN 1} KOPEOUEVO QEPIO.

HAEKTPIKN EKQOPTION: LNV CUVOEETE TN OUOKEUT ameubeiag og N\ekTpIKr Tpopodoaia mou Gev eival mpooTa-

TEUEVN aMO AMOTOUEC HETABONEC TNG TAONG.

Ye mepimwon Tolxwv amod ToURAa 1) TOIEVTONBOUC, XWPIoKATA TOlXWV HE UEWUEVN OTATIKN, fi GAAN Tolomolia,

TIPETIEL TPWTA VA TIAYUATOTTOWCETE €VaV TTPOANTTTIKO GTATIKO EAEYXO TOU CUCTAKATOC OTHPIENG.

Ta AykIoTpa OTAPIENG TOIXOU TTRETTEL VA UITOPOUV VAl UTTOCTNPIE0UY TOUAAXIGTOV TPIMAACIO BAP0o¢ amd auTtod Tou

Bepuocipwva yepdatou pe vepd. ZuviotoUpe Bidec otipiEng e SIAUETPO TOLNAKIGTOV 12 mm.

YUVIOTOUE TnV ToToBETNnon TG CUOKEULNG (ZX. 1, €1K.A) 600 TO SuvaTdV TIO KOVTA OTIG KATAVAAWOEIC WOTE va

ehaylotomoinBolv ol AMWAELEC Ao TIC CWANVWOELG. Ot TOTTIKOL KOVOVIOHO! eVOEXETAL VA PEPOLV TIEPIOPIGHOUG

0TNV EYKATACTAON O Umdvia. TNEAOTE TIG EAAXIOTEG AMOOTAGELG TWV KAVOVIOUWY. [0 va GIEUKOAUVETE Th) GUVTH-

onon, Befaiwbeite 6T umdpyel eAelBepo SIACTNUA TOUAAKIOTOV 50 EKATOOTWY EVTOE TOU TIEPIBAHATOC WOTE Ta

NAEKTPIKA Pépn va gival mpooBdctya

YAPAYAIKH XYNAEZH

Yuvbdéate TV €lcodo kat €€060 Tou Bepuoaipwva e GWAAVEC 1 E€0PTANATA TTOU AVTEXOLV BEPUOKPATIES dvw
Twv 90° C o mieon mou umepRaivel Ty Tiieon Aermoupyiac. M autd Gev GUVIGTOUUE TNV XprAon e€apTNUATWY TIoU
Sev umopoly va avté§ouv auTég Tic Beppokpaoieg H povada Sev mpémel va Aertoupyel he okAnpdTNTa Tou vepou
katw amd 12°F, avtioTpoga pe okAnedTNTa Tou vepoU 1blaitepa uPnAr (Ueyahitepn amd 25°F), mpoteivoupe
N Xerion EVOC AIMOGKANPUVTIKG VEPOU, KaTAAMNAA Babpovounuévou Kal TapakohouBoUEVOU, OE QUTH ThV Tie-
QIMTWonN N UMOAEIUUATIKA okAnEdTNTA Sev TPEMEL va TéTEL kATw amd Toug 15°F. BIGWOTE To owArva mapoxnc
VEPOU TNG ovadag, n omoia xapaktneiletal amd To Pmhe KOAPO, éva GUVOETIKG TUTTOU «T». Y€ AUTO TO GUVOETIKO
BidwoTe, amd éva PEPOC pia OTPOPIYYA YIa TV eKKEVWON Tou Beppociowva (ZX. 2, €1K.B) mou déxetal yelplopd
HAVO amd TNV XPON EVOG EQYOANEIOU, QTG TNV GAAN TIAEUPA, N GUOKEUT KATA TNG UMepTTieonG (ZX. 2, E1K.A).
MPOEIAOMOIHZH: Agv emtpénetal n oUvOEon oTov aywyod £10660U KPUOU VEPOU OTIOIOGSHTTIOTE GUGKEUIC TTOU
Ba pmopouoe va pépel To vepo o€ Beppokpaaia avw Twv 12°C (avtAia avakukAo@opiag, NAIOKO cUoTNUA...).

TUotnpa acpaleiag cuppwva pe To Evpwnaikoé npotumo EN 1487

OpIOPEVES XWPES UITOpPE( va amartouy TN XeHAon UOPAUNKWY EVOMAKTIKWY OUCKEUWY ao@aleiag (Seite Tnv ekova
ToU aKOAOUBEL yia TIC XWPeS TS Eupwraikrg Evwaond), oupewva pe TIC Tomké anaitioelc. O CeIGIKEUpEVOC
EYKATAOTATNG €lval UMEVBUVOC YIa TV £YKATACTACN TOU TPOIOVTOE Kal TV a&loAdynon TG KAtaAMnAGTNTa piag
didragne aopaheiag mpog xerion. H €6000¢ EKKEVIOEWC TNG CUOKEUNC Ba TIPEMEl va OUVEEETAL e éva CwANVa
amooTPAYYIONG HE SIAUETPO TOUAAXIOTOV (0N HE eKEivn TNC OUOKEUNG, WEOW HIAC XOAvNG TIOU EMITPEMEL Jid
andotaon TouAdxoTov 20 mm ard Tov aépa e SuVaTATNTA OTTTIKOU EAEYXOU. ZUVOECTE HEGW EUKAUTTTOU CWAvVa,
0€ KPLO SIKTUO OwARVa VEPOU, TV €i0060 TOU CUOTAKATOC aoPaAeiag, eQv Eival avaykaio XpnoIHOToIVTAG (i
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otpdoyya diakorc (Fig.2, 1k.D). Emméov, mpofAéarte, o mepimwon avolypatog Tne BaABidag amootpdyyiong
éva OWArva amooTpAyylong vepol epappolduevo otny é€odo (Fig.2, eik.C) Katd Tnv eykataoTtaon TG CUOKEUNAC
€VaVTI OTIC UTIERTTIETEIC NV TV e€avaykdletal oo TéAog Sladpounc Kat . Av Tiiean Tou OIKTUOU €lval Kovta oTnv
SiaBabuiopévn mieon g GIATagNG aoeaeiag, eival anapaitntog évac LEWTAC TTeong TOMoBETNUEVOS 600 TO
Suvatdy Mo Pakpid and Tn CUCKeLN. Ta armouyry kaBe mBavric (g oTig povadeg pigng (Bpuceg i vioug) eival
QvayKaiog 0 KaBapIopdC Twy CWANVWOEWY amd akaBapoied.

HAEKTPIKH ZYNAEXH
Mo peyalitepn ao@Alela, CUVIOTATAL TIPOGEKTIKOG EAEYXOG TNG NAEKTPOAOYIKIG EYKATACTACNG TIPIV TNV
€yKatdoTaon Tng povadag, empPePaiwvovtag 6Tt GUUHOPPWVETAL IE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG, YIaTi
0 KataokeuaoTi ev Oa BewpnBei umeuBuvoc yia omotadrimote {npid mpokAnOei amod ENNewPn yeiwong
TOU GUOTAHATOG I} QAApaTa aTNV NAEKTPIKN TPoPodoaia. EAéyéte 611 To cUoTNHA gival KATAAANAo yia
NV HEYLOTN IoXV amoppopnong Tou NAEKTPIKOU Beppocipuwva (TapakaloUpe avatpéeTe oTnV mvakida
otolxeiwv) kat 6Tt n Siatopn Twv KaAwSiwv TG NAeKTPIKRG 0UVEEOoN( €ival KATAAANAN Kal COPPWVN pE
TOUG IOXUOVTEC KOVOVIGHOUG,.
Amayopevetal auotnped n xpron moAUMPIlWY, TTPOEKTATGEWY 1 TPOCAPHOYEWY. ATTAYOPEVETAL QUGTNPA N XENoN
TWV USPAUAIKWY OWANVWOEWY Kal TwV CWwANVWOEWY BEppavonc f agpiou yia yeiwaon TNS CUCKEUNC. AV OUOKEUT)
napadioetal e KaNwIo NAEKTPIKAC Tpopodoaiag, dtav autd mMEEMEL va avTIKATaoTabel, xonoomoioTe KaAw-
10 pe Ta id1a xapaktneloTika (tumog HOSVV-F 3x1,5 mm?, e Siatour| 8,5 mm). To kahwoio Tpogodoaiag (Tumog
HO5VV-F 3x1,5 mm? pe Slatopr| 8,5 mm) mpémel va eival TomoBetnpévo otnv eldIkr B€on oo mMow KéPOG TG
GUOKEUNG HéXOL VA @BACEL OTOV TTIVAKA TEPUATIKWY (ZX.4, €1K. M) MeTd T pepovwpéVa GUPUOTA TIPETTEL VA OQfY-
yovTal L TIG avTiaTolxeg Bidec. AOPaAoTe TO KAAWOIO TPOPOOOTIAC LE TOV TIAPEXOUEVO TIYKTHPA KAAWSIWV.
Ma va amocuvoEseTe Ty povada armod To PeUa XpnotoToiiaTe évav SImoAikd SIAKATITN TTOU CUMHOPQWVETAL
ue ta mpotuma CEIFEN (dvolyua emagnc TouAdxioTov 3 mm, KaAUTEPA va eQodIaleTal pe ao@aAelec). H cuokeun
TPEMEL v YelwBel kal To KaAwSIO Yeiwang (MPETEL va gival TO KITPIVO-TTPAGIVO KAl IAKPUTEPO AUTA TWV PATCEWV)
OTEPEWVETAL OTO TEQUATIKO [E TO OULBONO @ (Zx.4, ek.G). [pw va EexvoeTe T ouokeun, Befaiwbeite ot n
NAEKTPIKN Tpo®odoaia eival cupBatr pe Ty Tipr Tou avaypdeetal otny mvakida dedopévwv. Av n ouokeur| dev
napadidetat pe kaAwdIo NAEKTPIKNE TPoPodoaiag, SINEETE évav amd TOUG MaPAKATW TPOTIOUG EYKATAGTACNG:
- ouvdeon oTo OIKTUO LE Xprion AKauTTou cwArva (av n cuckeur dev mapadidetar e oTumoBAITTN kKahwdiou).
Xpnoluomnolrote KaAwdIo [e eNayiot dlatopr 3x1,5 mm?
- pe eukaprTo Kahwolo (tumog HOSVW-F 3x1,5 mm? pe Siatour) 8,5 mm), av | oUOKELN TTapadiOeTal pe oTuro-
BNt kKahwdiou.
Evepyomoinon kat apxIkn Aeiroupyia
MpoToU evepyomoINOETE T GUCKEUH, SlevepyriaTe MARPWaN He To VePO Tou SIKTUoU. AUTH n mArpwan Olevepyeital
avolyovtag TNV KeVTPIKH 0TEOPLYYA TNG OIKIOKAG EYKATACTAONG Kal TN 0TPOPlyya (E0TOU VEPOU HEXOL VAl EEENDEL
6Mog 0 aépag amd n SeCapevr). EmBeBaibote omTika Ty Unapén evoexOUEVWY ANWAEIDY VEQOU Kal amd Tn GAG-
vta. Av XPelaoTel, 0IETE e TPOCOKT Tal UMOUVAGVI. EvepyomoIfOTe T GUGKELH XPNOILOTIOIWVTAC TOV OIAKOTTN.

KANONIXMOI XYNTHPHZHZX (yia e€e181keupévouc)

'OAgg o1 eMePPATELG CUVTIPNONG KAL ATTOKATACTAGNG PEMEL va SlevepyolvTal amé appddio dTopo (mou éxel Tig
YVWOEIG TIOU amaitouvTal amd Toug IoXUOVTEG KAVOVIGHOUC).

Mpw kahéoete T0 Kévtpo Teyvikrg Ymootipieng, eNéyEte 6TiTo apdha Sev opeietal oty ENeLn vepou fi peUUaToc,
NPOZOXH: mpv ekteNéoete omoladnmoTe pyacia, amoouVSETTE T GUOKEUN amd TO NAEKTPIKO PEVHAL.
NMPOEIAOMOIHZH! META AMO OMOIAAHMNOTE ENEMBAZH NMOY AMAITEI THN AQAIPEXH THX @AANTZAZ, ZOI=TE
TA MIMOYAQNIA (Ewx. 6, Ref. C) ME POMH <10 Nm.

AAEIAZMA THZ LYZKEY'HZ

H oUOKeUN, O€ TIEPIOXEC TTOU UMOPEL val UTTAREEL TIAYETAC, TTOETIEL VO EKKEVWVETAL AV BeV TTPOKEITAL VAl XN OIUoTTolnBel.

Ortav lval amapaitTo, abeGOTE T OUOKEU WG akohoubwc iskljucite uredaj sa elektricne mreze;

- amoouv&£0TE TNV OUOKeU amd Ty NAEKTOIK T0@odooia;

- KheloTe T0 0TPGLYYa OlakomTg, EQV Elval eykaTeOTNLEVO (ZX.2, €1K.D), OANMKIC N KEVTPIKT BPUON TOU £yXWPIOU OUOTALA-
TOG,

- avoi€te TV Bdva (eaTol vepou (vepoxuTng r Umaviépa);
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- avoitte Ty fava ekkévwong (ZX.2, €1K.B).
ENAEXOMENH ANTIKATAXTAXH EEAPTHMATQN

Ma va epyacTeite aTnv NAekTpovikr MakéTa (oxAnpa 3 Ref T), amoocuvoéote mpwta o kKahwdio Tpopodoaciag
ano6 v mpia. Mpwv amd TNV avTikatdoTtacn NG MakETag 08évng ival anapaitnto va meayUaToTIoINCETE [id
ENANAGOPA Wi-Fi matdvTac Tautdxpova Ta MKTea « 2 kat « SET » yia 10 Seutepdenta. Edv autd Sev elval
EQIKTO, TPOXWPHOTE GTNV AVTIKATAOTACN KAl 0T OUVEXELD AKOAOUONOTE TIG 08NYIEC TNG EQAPHOYAG YIa VA CUV-
Sé0eTe TO IPOTOV. AQQIPEDTE TO Ao TO TIEPIBANKA TOU, OTWC QAiVETAl OTO OYRKA 3, TPOTEXOVTAC Ta £€QTHUATA
10U TO OLVBETOLY (OXra 3) anocuvdéovtag To kahwdio (Rif Y) amd tnv kdpTa).

MEPIOAIKEZ ZYNTHPHZEIZZ

MNa va dlatnpr\oete Ty KaAr) anddoon TG OUOKELNG, XPEladeTal va amopakpUVeTE Ta ahata and Ty avtiotaon
(R o. 8) oxed06V KdBe SUo £ (N ouxvdTNTa AUEAVETAL OE TIEPITTTWON VEPOU auénpEvNg OKANPAOTNTAR).

Av Sev BENETE va XPNOILOTOINTETE LYPA KATAMNAA Yl auTév Tov oKomo (o€ auTrv TV Tepintwon, SlafaoTte
TIDOOEKTL- KA TNV ETIKETA ACPANEIQC TOU TTPOIOVTOC APaipeCNC AAATWY), UITOPEITE VA TIOAYUATOMOIROETE TN Ola-
Sikaoia Bpuppati- (ovtag To OTPWHA AAATWY, TTPOTEXOVTAC VA UNV TTPOKANETETE (NG OTNV ETIPAVELD TNC QVTi-
otaong H avodog payvnoiou (N ay. 8) mpémel va avtikabiotatat kaBe SU0 €Tn, TPOKEEVOU va Ny akupwBel n
£yyunon. Ze mepimwaon vepoU mou TEPIEXEL Biala XNUIKA 1} LEYAAN TTOCOTNTA YAWPIOUXWY EVWOEWY, OLVIOTATAL
n emaAnBeuon TNG KATaoTaong NG avodou Ge eTrala BAon. Ma va TV avTIKATAOTACETE, MREMEL va EELOVTAPETE
Tnv avtiotaon kat va Ty EeBIdwoeTe amod Tov Bpayiova umooTrpIEnc.

OAHTIEZ TIATON XPHZTH

ZupPoulég yia Tov Xprotn

- ATIOQEVYETE TV TOMOBETNON QVTIKEILEVWY /KAl CUTKEVWVY TIOU UMopE( val umoaTouy {nid armoé Slapor) vepoU KATw
amd Tov Bepocipwva.

- Av Gev ypnoalpomoleite vepd yia pakpd mepiodo, Tpémel:

+ VOl QITOOUVOECETE TNV OUGKELN a6 TNV NAEKTPIKN Tpo@od0ooia yupvivTag Tov e€wtepikd Slakdmtn oto “OFF”
+ va KheloeTe TI¢ BAvec Tou USPAUAIKOU KUKAWUOTOC,

- TaCeatd vepd Tou omoiou N Beppokpacia umepPaivel Toug 50°C aTi¢ BEUCEC TOU XPrOTN UIOPE va TpoKaAéael dofa-
pd TpavuaTa 1) akOpa Kat B&vaTo amé eykaupata. Ta maidid, Ta ATopa Pe EISIKEC avayKEC Kal ol NAIKIWLEVOL Efval TTio
exTeBeIUévOl O€ KivOUVOUC eYKAUUATWY. ATTIyOPEVETAI AUOTNEE GTOV XPIOTN VA EKTENEl OTIOLA TTOOANTTTIKH 1] €KTAKTN
owvtApNoN.

Ma va kaBoploeTe Ta e€WTEPIKE PéEN XPNOILOTOIEIDTE LYPS TTaVi BPEYLEVO e GamOoUVL Kal VERO.

P'YOMIXH OEPMOKPAZXIAX KAI ENEPTOMO'HXZH AEITOYPITQN (oxrua 3)

[ VOl EVEPYOTIOIOETE TN GUOKEUN, TIATAGTE TO CUYKEKPILEVO kouprt ON/OFF Q)" yia TouAayIoTov éva SEUTEROAETTTO..
O¢ate TV emBupnTr) Beppokpacia emiéyovtag éva entmedo petady 40°C kat 80°C, mélovtag To kour SET.

MeTd amo 3 Seutepdherta xwplc evépyela, To onpieio puBuiong Ba emiPeBaiwdel kal Ba amoBnkeuTel.

Kata t Sidpketa T gpdong Béppavong, Ta led (40°C --> 80°C) mou oyeTiCovTal He T BeppoKpacia Tou Exel pTACEL
T0 vePO avaBouv oTaBepd. Ta emdpeva Tou pecoafouv eyl Tn Beppokpacia puBuiong avaBoaBrivouv Sladoyika.
Av n Beppokpaoia peiwbel, yia mapddetyua Petd and Apn vepou, n Bépuavan emavevepyomolEiTal aUTOUATA Kal Td
led mou Bpiokovtal hetady Tou Teheutaiou led mou avdPel otabepd kai Tou led mou avtimpoownevel Tn Beppokpacia
puBIoNC apxiCouv Eavd va avaBoofrivouv Sladoxika.

€ Tieplmwon anwieiag rpopodooiad 1 av 1o mpoidv amevepyoronOei pe xprion Tou oxeTikol kouumol ON/OFF ‘O
", GlaTn- peftal oTn pvrun n TeheuTaia puBuIon Beppokpaciac. Katd tn didpkela TnG @dong Bépuavong, evdéxetal va
aKoOUYETal YapNnARC évaong 66puBog mou ogeietal oTn B¢ppavon Tou vepou.

ANTINATETIKH MPOZTAZIA:

H avtimayeTikr mpooTaoia eival n autdpaTn TPOoTacia TG CUCKEURC WOTE Va amo@elyovTal (NUIES amé TTOND XaUNAEG
Bepuokpaotec, k&tw amd 5°C, oTnv MEPIMTWON TTOU TO TTPOTOV TAPAIEIVEL ATTEVEPYOTIOINUEVO TO YEIUWVA. ZUVIOTOUUE TO
TIPOIOV va TAPAUEVEL GUVOEQEUEVO LE TO NAEKTPIKO GIKTUO KOUA KOl QV TTAPAUEVEL QVEVERYO VIOl LEYAAO XPOVIKO OI-
Gotnua. MNa oha ta povtéa, dtav n Beppokpacia avéBel oe aoaréoTepo emimedo WOTe va amoelyeTal n (nid amo
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TIayo, N B€pUavVON TOU VEPOU AMEVEQYOTOLETal TIGAL

FUNZIONE ECO

H Aettoupyia Eco evepyoroieitat mélovtag 1o koupr( «SET» péxpic 6tou avayel to led ECO.

H Aertoupyia Eco amoaokorei otnv mapaywyr) €otol vepoU KaTdTv EKUABNONE Twv GUVNBEIDY TOU XProTn. U-
VETIWG, Yl TNV TTpWTn £BSopdda To Poidv HOVo amopvnioveUel TIC AmOAAPELS KAl TIG XPOVIKES TTEPIOSOUG OTIG
omolec yivovtal ol auTéq ol amohelc. Tic emopeveg eBOopdadec Sievepyeital n Bépuavon Tou vepou e pdon Tnv
mponynBeioa exuabnon. Edv o xprotng to emBUEL yia va emavagpépel T AEIToupyia Kal va EEKIVATEL pia VEa
ouvedpia expabnong, mpémel va matroel To MARKTEO «SET» yia 10 GeutepOlenTa.

H Siaypaen twv Sedopévwv empefatwvetat amé tn Auyvia LED ECO mou avaBoofrivel yia 5 deutepdlema.

Eav n Aerroupyia ECO eivat evepyomoinuévn kat matnBel 1o koupn( «SET», n Asitoupyia Ba amevepyomoinei kat
Ba puBuioTel n oxeTIKnA emAeypévn Beprokpacia mou epgaviCetat and Tig Auyvieg LED (40°C --> 80°C).

ENEPTOMOTHZH TOY KYKAOY OEPMIKHZ ANOA'YMANZHZ (avti-AeyewvéNAa)

H Aertoupyia kata Twv Baktnpiwv Aeyewvélag gival evepyorolnuévn armé To €pyooTactio. AmoTeheTal and éva
KUKMo B€ppavong Tou vepou otoug 65°C yia T wpa, mou e60hoBpelel Beplika Ta ev Adyw BakTripla.

O KUKAOG EeKIVa GTAV TO TIPOIOV EVEQYOTTOIETAI KAl EMAVEVEQYOTTOLETAL PETG amd TPOCWPIVH) SIAKOTTH TPOPOG0-
olag. Av 1o Tpoidv Aermoupyel avta oe BeppoKpaoies xapunAdTepeg amd 60°C, 0 KUKAOG emavalapBaveTal PeTd
am6 30 nuépeg. Otav To MPoidV ival amevepyomoinNuévo, N AeToupyia Katd TS vOooU Twv Aeyewvaplwy are-
VEPYOTIOLETAL. L€ TIEPIMTWON ATTEVEQPYOTIOINONG TNG GUOKEUNG KaTd TN SIAPKELD TOU KUKAOU KATA TG VOGOU TwV
Aeyewvdplwy, n Aerroupyia amevepyoroleitatl pad( pe To mpoidv. Xtn AqEn Kabe kukAou, n Bepuokpacia ¥ernong
EMAVEPXETAI 0TI BEPIOKPAOIA TIOU ElXE OPIOTE! TIPONYOUUEVWC artd Tov Xprotn. H evepyoroinon tou KUkAou
KaTd NG Agylovehag umodelkvueTal amd Tnv avappévn Augvia LED SET. Tia va amevepyomolioeTe f va evepyomol-
OETE T AETOUPYIa KATA TG AeYIOVENQC, TIATAOTE apateTapéva To koupnt ON/OFF «b» kat to koupri «SET» yia
3 Seut. Q¢ emBeBaiwon Tne amevepyoroinang, n Auyvia LED 40°C avaBoofrivel ypriyopa yia 3 6gut. la va evep-
YOTIOINOETE Eava TN Aertoupyia katd Tng Aeylovélag, emavardBete Tn dladikasia mou TepypApeTal Tapamavay.
Q¢ emPefaiwon TG ek véou evepyomoinang, n Auyvia led 60°C avaBoofrivel yoryyopa yia 3 Seut.

Mpooox: v | GUOKeUN KTeE TOV KUKAO BeppIkiC amoAupavong, n upnAn Beppokpacia Tou vepou pmopei va
npokaléael ykavpata. Emopévwg, ehéyxete T Beppokpacia Tou vepou TpIv KAVETE PMAVIO 1) VTOUC.

NEITOYPTIA Wi-Fi

Mo AeMTOUEPEIC TANPOPOPIEC OXETIKA We TN Slapdpewon Wi-Fi kal tn Sladikacia eyypaeric Tou mpoi-
OVTOC, AVATPEETE OTOV CLVNUUEVO [Priyopo 0Onyo yia TN CUVOECILOTNTA 1 ETTIOKEPTEITE TOV IOTOTOTIO
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

NEPITPAOH KATAZTAZHZ ZYNAEXHZ

Z WiFi BUTTON % WiFi ICONE ACTION
Miéote 1 gopd AvaBooprvel apyd H povada Wi-Fi eival evepyormoinuiévn
Miéote 5 deutepdhenTa AvaBoofrver yoriyopa | H povdda Wi-Fi Bpioketal otn Aerroupyia oneiou mpdoBaong
AN avaharr Mpayuatoroleital atvoeon g povadag WI-Fi oo oikiakd diktuo
Avapévo gKg%/[S?SOWI-Fi elval evepyomolnuévn kat ouvOeSeEVN OTO OIKI-
YBnoto H povada Wi-Fi eival amevepyormoinuévn

Mot oTe TaUTOXPOVA Ta KOU-
LG < kat«SET yia AvaBooBrivel yoryopa | Amoatol eviohric Wi-Fi RESET
10 deutepohenta

ENéyCte Ty tomikr) ouvdean oo Aladiktuo. Edv e¢akoloubei va pnv
Aemoupyei, GOKIAOTE Va AMEVEQYOTIOITETE TO TIPOIGV Kal va TO
AvaBooprivel apya ETIAVEKKIVOETE HETA and hiya Aemrtd. Ev o mpoBAnua mapaiével,
Slapopewate Eavd To mpoidv akohoubwvtag Tov Odnyd ypryopng
£Kkivnanc ouvdeooTTac.
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NEITOYPTIA EBAOMAAIAIOY MPOrPAMMATOX

H Aerroupyia eBdopadiaiou mpoypAaupaToS opel va evepyoroinBel uovo LUEow TNG EQAPHOYAC.

Mropeite va eméCete yia k&Be nuépa e eBGouddag Svo SlapopeTikéC Beppokpaoiec onueiou puBuIoNg oe
SU0 OlOPOPETIKEG XPOVIKES OTIYUEG: TO TPoIdY Ba umohoyicel Ty TaxuTtnTa Bépuavang Kai, avaloya e T Ta-
XUTNTQ, TN BEATIOTN OTIyUH Yia évapén Tne Bépuavong WOTe va emTeLyOel To oneio puBUIONE oTnV EmMBUUNTH
XPOVIKT| OTIYMR.

llal va ammevepyoroInoeTe Tn AelToupyia, matioTe To Koupri «SET».

NEITOYPTIA BOOST

H Aertoupyia BOOST evepyomoleitar/amevepyomoleital JEow NG EQAPHOYAG.

H Aertoupyia BOOST pubuilel mpoowpivé tn Beppokpaaia Tou onpgiov puBuiong atoug 80° MapaKAUITTOVTAG
TOV TIPONYOUHEVO TPOTIO AEITOUPYIAG KAl amevepyoroletal autduata étav emteuyBel To onpeio pubuionc Me
auTtov Tov TpdTo, Ba dlatiBetal n péyiotn moadtnta (eatol vepou.

H Aertoupyia BOOST armevepyomoleital autopata eav mpokUPEL GQANUA TTIOU TIPOKAAE! EUITAOKT, €AV PUBLIOTET
n Katdotaon

«OFF», av matnBei To koupri «SET» yia aMayr Tou onueiou puBuionc.

AIATNQETIKOZ EAEMXOX

Otav mpokUPel BAAPN, N OUCKEUH eMONUaivel TPEIC OIAPOPETIKOUC TUMIOUC COANIATWV:

+ ZOAAMA: 6)eg ot huyviec LED avafooBrivouv.

Ma va anokataoTAOETE éva OPANIA, EKTEAEDTE, OTav gival duvatdy, enavapopd matwvTtag To koupnmi ON/OFF
«» y1a VO QTEVEQYOTIOIAOETE Kall VOl EVEQYOTIOINOETE TO TTPOIOV.

Eav n aitia tg Guohermoupyiac €a@avioTel apéowg PETA TV EMAVAPOPT, N CUOKEUT OUVEXICEL TV KAVOVIK
Aettoupyia. Ze avtiBetn nepimtwon, dv ol Auyvieg LED e€akohouBouv va avaBoofrivouy, EMKOVWVIOTE HE TO
KévTpo TEXVIKAC UmooTrpIEnc.

NPOEIAOMOIHZH: n Auyvia LED ON/OFF «O» avaBooPrivel.

Extehéote emavagopd matviag o koudnt ON/OFF «O» yia val QmevepyOTIOIfOETE KAl VA EVEQYOTIOIACETE TO
mpoldv. EGv n GuoAEIToupyia TAPAEVEL ETKOIVWVIOTE UE TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOCTHPIENG.

ZOAAMA OOONHX ADHX: 6Aeg o1 Auyvieg LED Beppokpaciag avaBoofrivouv kat ot umoloimeg Auyvieg
LED sivat apnotéc.

EkteNéoTe emava@opd GIOKOTITOVTAC TNV NAEKTPIKT TPo@odoaia Tou poidvToc, Edv n Sucherroupyia mapapé-
VEL, EMMKOIVWVAOTE LE TO KEVTPO TEXVIKAC UMOOTAPIENG.
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XPHZIMEZ MAHPOO®OPIEZ

Mplv extehéoete omoladrmote epyacia kabapiopol Tng cuokeunc Beaiwbeite OTI EyETE aMEVEQYOTIOITEL TO TTPOTOV
Badovtac Tov e§wtepikd dlakomtn otn 6éan OFF. Mnv yenolUomolEiTe eVIOUOKTOVA, SIONUTEC f} KABAPIOTIKA EMBETIKG
TIOU UMOPEL Va KATAOTPEPOLV Ta PEQVIKWHEVA EPN 1) TO TAAOTIKG UAIKO.

Eav to e§epyopevo vepo givat Kpuo, BePfaiwBeite oti:

- oUoKeuN efval ouvoeSepévn e TNV TPo@od0sia NAEKTPIKOU PEUUATOC KAl O EEWTEPIKOC SIOKOTTNG BpioKETal OTN
©éon ON.

- Tl eivat avappévo Touhdyiotov To led twv 40 °C (oxrjua 3)

Eav e€épyetal atpdg amo TiC OTPOPIYYEG:
AaKOYTE TNV Tp0eod0oia NAEKTPIKOU PEVUATOC TNG CUOKEUNC KAl ETIKOIVWVACTE e TNy TeXVIKA YTTOoTAQIEN.

Edv n pon {€oToU vepOU gival avemapkig, eNéyEte:
- TNV mieon Tou GIKTUoU USPEUDNG
- yla TUXOV epmddia 0TouC OwAVEC £10660U Kal e£660U VEPOU (MaPAUOPQWOEIC A I(HUATA)..

Ala@uyn vepou amd t Sidtan Katd Twv umepmETEwY

Katd tv don Bépuavonc umopei va tpé€ouv kdmolec ataydvec and v Bava. Auto ival uoIlooyiKo. MNa amoguyr
Tou oTaiaTog Tou vepoU TPEMEL va £yKaTaoTabel éva katédMnho Soxeio S1aaToAr¢ oTo cUoTNUa Mapoxic. AV TO
0Ta€Ipo ouveyiCeTal Kal JETA TV GAcn Béppavonc, eNEyETE Ta MaPaKATW:

- 1 Siaabuion e didtaéng

- TNV iieon Tou SikTUou

NPOXOXH: Moté pnv mapeumodilete Tnv €€0860 TnG ouoKeun!

MHN MPOZMAGEITE NA ENIZKEYAZETE THN ZYZKEYH KATQ AMO OMOIEXAHIMOTE ZYNOHKEX:
EMIKOINQNHZTE MANTA ME EZEIAIKEYMENO NMPOZQMIKO.

ITa otoiyeia kat o1 mMpodiaypagéc Tov mapovTog Sev eival deapeutika Kat o KataokeuaoTrig Statnpei 1o
Sikaiwpa va mpofei o€ Tpomomolioelg Mo pmopei va amattodvTal Xwpic mpwbioTtepn e1domoinon i
avTiKatdotaon.

%} Autd to mpiov ouppop@uwvetar pe WEEE 2012/19/EU.
»A To 00pBoA0 ToU GlaypapLEVOU KAGOU amOPPIUUATWY TNV GUOKELH f} 0T GUOKEUAGIA TOU UTOOEIKVUEL GTI TO TTIPOIOV 0TO
@\ TéNOC TNE Aermoupyikng Tou {wri¢, Ba mpémel va GUMEYETaL XwPIoTA amo Ta undhoima amoppiupata. O xpriotng Ba mpémel,

M— ()¢ £K TOUTOU, VA TTApaS(OE! TNV 0UOKELT 0T0 TEAOG TG AertoupyIkic Tne {wri o€ éva e&ouatodotnuévo kévpo didbeong
Slaxwpiopou aoTikv amoPAATwWY HAekTpoAdywv kat HAeKTpovIKwy Mnyavikav. Q¢ evaMakTIkr Aon auto-Olayeiplong umopei va
napadwael Tov e0MAIOUO TTPOC AMOEEIPN GTOV AVTITEOGWITO, KATA TNV Ay0aA UIOS VEAC I00SUVAUING CUOKEUNC.
H katéMnAn EexwploTr) GUNOYA Yia Ty LETEMETa TpowBnon aTny avakUkAwan, eneéepyacia kai mepiBarovtika oupBarr diaBeon
OLUBANEL GTNV AMOPUY APVNTIKWV EMMTWOEWY Yia To TEPIBAMOV Kal TV uyeia kat mpowBel Ty emavaypnaiponoinan 1y / kat ava-
KOKAWON Twv UNKQV 110U amapTiCouv Tov eE0MNIOHO.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

~

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj knjizici jer
pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost prilikom instalacije,
uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda. Uvijek
mora pratiti uredaj cak i u slu¢aju prodaje drugom vlasniku ili korisniku
i/ili premjestanja na drugi sustav.

Proizvodac se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na osobama,
zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog, pogresnog i nerazu-
mnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa navedenih u ovom prirucni-
ku.

Ova je elektricna akumulacijska grijalica vode projektirana za namjenu
uporabe u kucanstvu i izradena je izriCito za grijanje hladne vode (na ulazu
u proizvod) za sanitarnu potrosnju. Svaka druga uporaba proizvoda smatra
se neprikladnom, stoga i potencijalno opasnom. Drustvo-proizvodac odbi-
ja svaku odgovornost koja proizlazi iz neprikladne uporabe proizvoda i/ili
uporabe u svrhe drukcije od onih navedenih u odgovarajucem prirucniku
S Uputama.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno osoblje i
prema uputama navedenim u odgovarajucim odjeljcima. Koristiti iskljucivo
izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore navedenog moze do-
vesti u pitanje sigurnost i prouzrociti prestanak vazenja svake odgovor-
nosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani polistiren, itd.)
ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti predstavljaju izvor opasnosti.
Aparat ne smiju koristiti osobe mlade od 3 godine, sa smanjenom fizi¢-
kom, osjetilnom ili mentalnom sposobnoscu ili osobama koje nemaju po-
trebno iskustvo i poznavanje, osim ako su pod nadzorom ili nakon uputa
0 sigurnoj uporabi aparata i opasnostima koje pritom prate. koristiti. NE-
MOJTE dopustiti djeci da se igraju s uredajem. Djeca od 3 do 8 godina
mogu koristiti samo slavinu priklju¢enu na uredaj. Korisnic¢ko cisc¢enje i
odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi tijela mokri.
Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je napuniti
vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazecu operaciju potpunog praznje-
nja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u slucaju
zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlastenom servisu za potporu ili 0s-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

posobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil su-
kladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu EN 1487
sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa, koji se sastoji
od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog ventila za zadrzavanje,
jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja za prekid hidraulicnog opte-
recenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni sklop) ne
smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno potrebno pustiti u rad
te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja eventualnih naslaga kamenca.
Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se nor-
malnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na odvod, koji
se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, cijev za drenazu
instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na mjestu gdje nema leda.
van uporabe i biti smjesten u prostoriju u kojoj dolazi do zaledivanja.

Za praznjenje uredaja zatvorite slavinu, ako je instalirana (SI. 2, Ref. D), u
suprotnom zatvorite glavnu slavinu sustava kucne vode, otvorite slavinu za
toplu vodu (umivaonik ili tus) i na kraju otvorite ispusni ventil (S. 2, Ref. B).
Dovodna topla voda na temperaturi vecoj od 50 °C prema uporabnim
slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su izlozeni
ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba termostat-
skog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na izlaznu cijev za
vodu uredaja koja je obiljezena crvenim ovratnikom.

Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini uredaja.
Izbjegavati stajanje ispod grijaca vode i postavljanje ispod istoga bilo ko-
jeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog eventualnog gu-
bitka vode.

17. Uredaj mora biti instaliran u kontroliranom okruzenju, kao $to je tehnicka ili

kucna prostorija.

18. Za iskljucivanje uredaja iz struje koristite dvopolni prekidac koji je u skladu

s vazecim nacionalnim zakonima (razmak izmedu kontakata od najmanje
3 mm, po mogucnosti opremljen osiguracima).

19. Kuke za pri¢vrscivanje na zid moraju biti dizajnirane da podupru tezinu koja

je tri puta veca od tezine bojlera napunjenog vodom. Preporucuju se kuke
za pric¢vrsCivanje promjera najmanje 12 mm.
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FUNKCIJA ANTI-LEGIONELA

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska
bolest” je poseban oblik upale pluéa izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je
potrebno izbjegavati duga razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom
tjedno isprazniti grijalicu. Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti
kako bi se sprijecilo razmnoZavanje legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalaZu daljnja
ograni¢enja po pitanju legionele — treba ih primijeniti.

Ova elektronicka grijalica vode posjeduje sustav automatske dezinfekcije vode koji je po zadanoj postavci
osposobljen. Taj se sustav aktivira svaki put kad ukljucite grijalicu vode, a u svakom slucaju svakih 30 dana,
i dovodi temperaturu vode na 65 °C.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline.
Zato prije kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA
Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i
za izlaz vode).

TABLICA 1- INFORMACIJE O PROIZVODU

Linija proizvoda 50 80 100
Tezina kg 17 22 26
Instalacija vertikala vertikala vertikala
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7323 7,455
elec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Profil opterecenja M M M
Los 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Kapacitet | 49 75 95

Uporaba radiofrekvencijskog pojasa 2,4 GHz — Maksimalna snaga prenesenog signala < 20 dBm

I[Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove
knjizice) odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene

uredbom 812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava. Uredaj je opremljen smart funkcijom koja
omogucava prilagodavanje potrosnje profilima uporabe korisnika

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja omogucava prilagodavanje potrosnje korisnickim profilima. Ako se
njime pravilno rukuje, dnevna potrosnja “Qelec (Que, oo smad Qurec weed IManja je od istovrijednog proi-
zvoda bez inteligentne funkcije

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektri¢ne sigurnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.
Postavljanje CE obiljeZja na uredaj potvrduje sukladnost slijedec¢im Europskim direktivama cijim os-

novnim zahtjevima udovoljava:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS directive: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s propisom REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivsi vodoravne modele (tablica 1) — je uredaj koji treba biti postavljen u oko-

mitom polozaju kako bi pravilno radio. Po zavrSetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja

vodom i njegovog elektriénog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste

provjerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluZi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja. Potrebno ga je spojiti na

mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) ure aja, po vazecim
propisima;

- procitati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmislien za postavljanje iskljuCivo unutar prostorija, u skladu s vazecim propisima, a

pored toga zahtijeva i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage: nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaZznim prostorijama;

- leda: nemoijte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriti¢nog snizenja temperature s
opasnoscu stvaranja leda;

- suncevih zraka: nemojte uredaj izlagati izravno suncevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/
prozor.

- prasine/para/plina: nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja
sadrzi kisele pare, prasinu ili je zasic¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja: nemojte uredaj postavljati izravno na elektricne vodove koji nisu zasti¢eni od
skokova napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ograni¢ene staticnosti ili opcenito

zidne gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti staticnost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode. Prepo-

ruCuju se nosaci s najmanje 12 mm promjera. Uredaj bi trebao biti instaliran Sto je blize moguce mjestu

upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici (Slika. 1, Odn.A). Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja

u vezi instalacije u kupaonicama. Radi $to jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti

slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

HIDRAULICNI PRIKLJUCAK

Spojiti ulaz iizlaz bojlera cijevima ili prikljuccima otpornim ne samo na pritisak, vec i na visoku tempera-
turu vode, koja u prosjeku dostize a moze i prije¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju
materijali koji nisu otporni na tako visoke temperature. Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od
12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno koristiti sredstvo za omeksavanje vode uz
odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdo¢a ne smije si¢i ispod 15°F. Navijte “T”
odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu za praznje-
nje bojlera (Slika. 2, slovo B) koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” odvojnika
navijte sigurnosni ventil (Slika. 2, slovo.A) Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od mak-
simalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vazeéim nacionalnim standardima.

UPOZORENJE: Nije dozvoljeno spajanje na dovodnu cijev hladne vode bilo kojeg uredaja koji bi mogao
dovesti vodu temperature iznad 12°C (recirkulacijska pumpa, solarni sustav...).

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specificnih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve
lokalnih zakona; zadatak je osposoblienog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provode-
nje procjene odgovarajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji e se koristiti. Zabranjeno je postavijati
bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog bojlera.
Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije manji od onog za spajanje
na uredaj, pomocu lijevka koji dozvoljava zra¢nu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne
kontrole. Spojiti pomodu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa
protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (Slika.2, Odn.D). Osim
toga, odvodna cijev na izlazu (Slika.2, slovo C) je potrebna ako dode do praznjenja.
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Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti ne-
dozvoljeno mijenjati. Ako je pritisak u mrezi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postav-
lianje redukcijskog ventila Sto dalje od uredaja. Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjeSalicama (slavine ili
tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

ELEKTRICNO SPAJANJE
Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektricnog sustava i provjeriti sukladnost va-
Zecim sigurnosnim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na
plocicu s podatcima) i da je presjek kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajuci i sukladan vaze¢em propisu.
Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna ostecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja su-
stava ili uslijed gresaka u elektricnom napajanu. Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovaraju¢im
dostavljenim pri¢vrséivaCem. Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje
za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja, grijanja ili dovoda plina. Ako je uredaj opremljen elektri¢nim
kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm?, promjer
8,5 mm). Elektri¢ni kabel (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? promjer8,5 mm) treba provuéi kroz odgovarajuci otvor
na straznjoj strani uredaja sve do stezaljki (Slika.4, slovo M), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zate-
zanjem odgovarajucih vijaka. Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekidac koji
zadovoljava vazecée drzavne propise (otvaranje kontakata najmanje od 3 mm, po mogucénosti opremljeni
osiguracima). Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od
kabela faza) treba ucvrstiti na stezaljku blizu simbola @ (Slika.4, slovo G).
Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:
- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti
kabel ¢iji je minimalni presjek 3x1,5 mm?;
- sa fleksibilnim kablom (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? promjer 8,5 mm), ako je uredaj opremljen sa Stipalj-
kom.
Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.
“Prije uklju¢ivanja, napuniti uredaj vodom iz mreZe. Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje
lavine tople vode sve do pot- punog izlaska zraka iz spremnika. Provjerite da nema curenja, provjerite
prirubnicu i malo Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANUJE (za ovlastene osobe)

Sve radnje odrzavanja treba izvesti ovlasteno osoblje (koje ima znanje i vjestine u skladu sa vazecim
propisima na snazi). Prije nego $to pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode
ili elektricne energije. POZOR: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

UPOZORENJE! NAKON SVAKOG POSTUPKA KOJI ZAHIJEVA UKLANJANJE PRIRUBNICE, ZATEGNITE
VIJKE (SI. 6, Ref. C) MOMENTOM <10 Nm..

Praznjenje uredaja

Ukoliko se nece koristiti, a postoji opasnost od smrzavanja, uredaj je potrebno isprazniti na slijedei

nacin:

- iskljucite dotok elektri¢ne energije;

- zatvorite zaustavni ventil, ukoliko je ugraden (Slika. 2, slovo D), u suprotnom zatvorite glavni ventil
kucne vode;

- otvorite slavinu s toplom vodom (umivaonik ili kada);

- otvorite slavinu B (Slika. 2, slovo.B).

MOGUCA ZAMJENA DIJELOVA

Iskljucite uredaj iz napajanja prije obavljanja bilo kakvih radova na odrzavanju. Uklonite poklopac kako
biste pristupili elektricnim komponentama (slika 4). Za rad na elektronickom termostatu (slika 4, oznaka
T), iskljucite kabel za napajanje (slika 4, oznaka C) i kabel (slika 4, oznaka Y) s upravljacke ploce. Zatim
ga izvadite iz leziSta, pazeci da ne savijete sondu previse. Za rad na upravljackoj plo¢i odspojite kabel
(slika 4, oznaka Y) i odvrnite vijke. Prije zamjene ploce zaslona morate izvrsiti Wi-Fi RESET istovremenim
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pritiskom na tipke« 2 » i « SETrijekom 10 sekundi. Ako to nije mogude, nastavite s zamjenom i slijedite upute u
aplikaciji za povezivanje proizvoda. Da biste radili na grijacem elementu i anodi, prvo morate isprazniti uredaj. Odvijte
5 vijaka (slika 6, ref. C) i uklonite prirubnicu (slika 6, ref. F). Grijaci element i anoda pricvrséeni su na prirubnicu. Prilikom
ponovnog sastavljanja provjerite jesu i brtva prirubnice, termostat i grija¢i element na svojim izvornim poloZajima
(slika 6). Nakon svakog vadenja preporucuje se zamijeniti brtvu prirubnice (slika 7, oznaka Z).

Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢iS¢enje kamenca s otpornika (R sl. 8) otprilike svake
dvije godine (u slucaju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati ucestalost ove operacije). Ukoliko se ne
Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom slucaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazedi da se ne osteti oklop grijaca.
Odrzavanje i zamjena magnezijeve anode (N sl. 8) klju¢ni su za osiguranje dugovjecnosti i u¢inkovitosti
bojlera. Magnezijsku anodu potrebno je zamijeniti svake dvije godine, inace ¢e jamstvo biti ponisteno. U
slucaju agresivne vode (tvrdoca je manja od 80 ppm CaCO3, a kloridi (Cl-) veci od 60 ppm) potrebno je
provesti godisnju provjeru anode i zamijeniti je ako je potrosena vise od 50%. Da bi ste je skinuli treba
skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.

KORISNICKE UPUTE

Preporuke za korisnika

- Izbjegavajte postavijanje bilo kojeg predmeta i/ ili uredaja ispod grijaCa vode koji bi mogao biti ostecen
curenjem vode..

- U slucaju duljeg nekoristenja grijaca vode potrebno je:
« odspojiti aparat iz napajanja tako da okrenete vanjski prekidac u polozaj “OFF”
« zatvorite ventile hidraulickog kruga

- Vruca voda s temperaturom iznad 50°C na slavinama moze izazvati ozbiljne opekline ili smrt od posljedica
opeklina. Djeca, osobe s invaliditetom i starije osobe izloZeni su riziku od opeklina. Korisniku je zabranjeno
obavljati redovno i izvanredno odrZavanje aparata. Za Cis¢enje vanjskih dijelova potrebno je koristiti viaznu
krpu natopljenu deterdentom

REGULACIJA TEMPERATURE | AKTIVACIJA FUNKCIJA (Slika. 3)

Da biste ukljucili uredaj, pritisnite tipku ON/OFF “O” najmanje jednu sekundu. Postavite Zeljenu temperaturu
odabirom razine izmedu 40 °C i 80°C pritiskom na tipku “SET”. Nakon 3 sekunde bez ikakve akcije zadana
e se vrijednost potvrditi i pohraniti. Tijekom faze grijanja, LED diode (40°C -->80°C) r svijetle kao znak da je
temperatura postignuta temperatura vode nastavlja rasti; oni iza njih, do zadane temperature, bljeskaju jedan
za drugim. Ako temperatura padne, primjerice zbog pijenja vode, grijanje se automatski ukljucuje i LED dioda
svijetli jedna od zadnjih koji stalno svijetli, a oni koji se odnose na zadanu temperaturu pocinju treptati jedan
za drugim. Ako nestane struje ili se uredaj iskljuci koristenjem ON/OFF “O, posliednja pode$ena temperatu-
ra ostaje pohranjena. Tijekom faze grijanja Cuje se blagi Sum uzrokovan zagrijavanjem vode.

FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA

Funkcija protiv smrzavanja automatski stiti uredaj kako bi sprijecila ostecenja uzrokovana vrlo niskim tempera-
turama ispod 5°C, ukoliko je proizvod iskljucen tijekom hladne sezone. Savjetujemo da proizvod bude spojen
na mrezu, ¢ak iu slu¢aju dugotrajne neaktivnosti. Za sve modele, kada se temperatura povisi na razinu koja je
sigurnija kako bi se izbjegla ostecenja zbog leda i smrzavanja, grijaci vode ponovno se iskljucuju.

FUNKCIJA EKO

Funkciju Eko aktivirate pritiskanjem gumba za nacin rada “SET” sve dok se ne ukljuci LED EKO.

Funkcija Eko sluzi za pripremanje tople vode ucenjem korisnikovih navika. Dakle, proizvod tijekom prvog
tjedna pamti uzimanja vode i razdoblja u kojima do njih dolazi. Sljedecih tiedana voda se grije s obzirom na
ono Sto se prethodno naucilo. Ako Zelis za vraéanje funkcije i pocetak novog razdoblja u¢enja potrebno je
pritisnuti tipku “SET” 10 sekundi. Uspjesno brisanje podataka potvrduje treptanje ECO LED diode u trajanju
od 5 sekundi. Ako pritisnete tipku “SET” dok je Eco funkcija u tijeku, funkcija e se deaktivirati, a odgovara-
juéa odabrana temperatura koju prikazuju LED diode bit ¢e postavijena (40°C --> 80°C).
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FUNKCIJA ,,CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE* (suzbijanje Legionele)

Funkcija suzbijanja Legionele aktivirana je prema zadanim postavkama. Radi se o ciklusu zagrijavanja/
odrzavanja vode na 65 °C u trajanju od 1h radi toplinske dezinfekcije protiv doti¢nih bakterija.

Ciklus se pokrece kod prvog ukljucivanja proizvoda i nakon svakog ukljucivanja do kojeg dolazi nakon
izostanka napajanja mreze. Ako proizvod radi uvijek na 60 °C, ciklus se ponavlja svakih 30 dana. Kada
je proizvod iskljucen, funkcija suzbijanja Legionele nije aktivna. U slucaju iskljucivanja uredaja tijekom
ciklusa suzbijanja Legionele, proizvod se iskljucuje i funkcija se onemogucuje. Po zavrsetku svakog
ciklusa, temperatura koristenja se vraca na temperaturu koju je korisnik prethodno postavio.

Ukljucen LED SET pokazuje da se ciklus suzbijanja legionele aktivirao. Da biste deaktivirali ili aktivirali funkciju
suzbijanja legionele, drzite 3 s pritisnutu tipku ON/OFF «O» i tipku "SET”; LED 40 °C brzo trepce u trajanju od 3 s,
Sto potvrduje deaktiviranje. Da biste ponovno aktivirali funkciju suzbijanja legionele ponovite prethodno opisanu
radnju; LED 60 °C brzo trepce u trajanju od 3 s, $to potvrduje ponovno aktiviranje.

Pozor: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline.
Obratite, dakle, pozornost na temperaturu vode prije kupanja ili tusiranja.

FUNKCIJA Wi-Fi

Detaljne informacije o konfiguraciji Wi-Fi i o postupku registracije proizvoda pogledajte u
prilozenom Vodicu za brzi pocCetak koji je posvecen povezivanju ili posjetite web-mjesto
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STATUSA POVEZIVANJA
Z WiFi BUTTON 2 WiFi ICONE ACTION
Press 1time Sporo treptanje Modul Wi-Fi je ukljucen
Press 5 seconds Brzo treptanje Modul Wi-Fi je u na¢inu pristupne tocke (‘Access Point")
Dvostruko treptanje | Modul WI-Fi se povezuje na kuénu mrezu
Uklju¢eno Modul Wi-Fi je ukljucen i povezan na kuénu mrezu
Iskljuceno Modul Wi-Fi je iskljucen

Istovremeno pritisnite
tipke « i «SET» Brzo treptanje oslana je naredba za resetiranje Wi-Fi mreze
na 10 sekundi.

Provjerite lokalnu internetsku vezu. Ako i dalje ne radi, poku-
Sajte iskljuciti proizvod i ponovno ga pokrenuti nakon nekoli-
ko minuta. Ako problem i dalje postoji, ponovno konfigurirajte
proizvod slijedeci Vodic za brzi poCetak povezivanja.

Sporo treptanje

FUNKCIJA TJEDNOG PROGRAMA

Funkciju tiednog programa mozete aktivirati samo putem aplikacije.

Za svaki dan u tjednu mozete odabrati dvije razliCite zadane temperature za dva razli¢ita vremena:
proizvod Ce izraunati brzinu grijanja i, ovisno o tome, najbolji trenutak za pocetak grijanja kako bi se u
Zeljenom trenutku zadovoljila zadana vrijednost.

Da biste funkciju deaktivirali, pritisnite tipku “SET".

FUNKCIJA POJACANJE

Funkciju POJACANJE aktivirate/deaktivirate putem APLIKACIJE.

Funkcija POJACANJE privremeno postavija zadanu temperaturu na 80° premos¢ujuci prethodni nacin
rada i automatski se deaktivira kad se dostigne zadana vrijednost. Na taj Cete nacin imati na raspolaganju
maksimalnu kolicinu tople vode.

Funkcija POJACANJE automatski se deaktivira ako: dode do neke blokiraju¢e pogreske; aktivirate status
“OFF”; pritisnete tipku “SET” da biste promijenili zadanu vrijednost.
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DIJAGNOSTIKA

Kad se otkrije neki kvar, uredaj utvrduje tri razlicita tipa pogresaka:

POGRESKA: svi LED trepcu

Kako biste resetirali neku pogresku, kad je to moguce izvrsite resetiranje pritiskom na tipku ON/OFF
“O” da biste iskljucili i ukljugili proizvod.

Ako uzrok neispravnog rada nestane odmah nakon resetiranja, uredaj nastavlja s normalnim radom.
U suprotnom, ako LED nastave treptati, stupite u kontakt s Tehni¢kim servisom.

OBAVIJEST: LED ON/OFF “O” trepée

lzvréite resetiranje pritiskom na tipku ON/OFF “O” da biste iskljucili i ukljuili proizvod; ako neispravan
rad ustraje, stupite u kontakt s Tehnickim servisom.

POGRESKA DODIRNOG ZASLONA: svi LED za temperaturu trepéu, a ostali LED su iskljuceni

lzvrsite resetiranje iskljucujuci elektricno napajanje proizvoda; ako neispravan rad ustraje, stupite u
kontakt s Tehnickim servisom.

KORISNE INFORMACIJE

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti lakira-
ne dijelove ili dijelove od plasticnog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedede:
- da je uredaj prikljucen na elektri¢no napajanje i da je vanjski prekida¢ u poloZzaju ON.
- da je barem lampica za 40 °C (Ref. 3)

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektricno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:
- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Kapanje vode iz sigurnosnog ventila za pretlak

Smatrajte kapanje normalnim tijekom faze grijanja. Ako ga Zelite izbjeci, mora se ugraditi ekspanzijska posu-
da. Ako se kapanje nastavlja tijekom razdoblja ne zagrijavanja, provjerite sljedece:

- umjeravanje uredaja;

- mrezni tlak vode.

Paznja: Nikada nemojte zacepiti izlaz na sigurnosnom ventilu!

NIKADA NEMOJTE SAMI POPRAVLJATI UREDAJ, TE UVIJEK ZATRAZITE POMOC OVLASTENOG SERVISERA.

Navedeni podaci i karakteristike ne obvezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da sve izmjene vrsi
bez prethodne najave ili zamjene.

% Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
}A Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka traja-
—@\Nja mora odloziti na odvojeno odlagaliste. Stoga ¢e korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja
s ikladnim opcinskim sabirnim centrima za odvojeno odlaganje elektricne i elektronicke opreme.
Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju
otpada na ekoloski prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih ucinaka na okolinu i na zdravlje, te
pospjesuje ponovnu primjenu i/ili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

9.

Cititi cu atentie instructiunile si avertismentele din acest manual de-
oarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta in timpul
instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte mtegranta si esentiala a produsului. Trebuie
sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt proprietar sau utiliza-
tor sau in cazul montarii intr-o alt instalatie.

Producatorul nu fsi asuma responsabilitatea pentru eventuale daune adu-
se persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii necorespunzatoa-
re, eronate sau irationale sau a nerespectarii instructiunilor din acest ma-
nual de mstrucﬂum

incalzitorul de apa este destinat strict uzului casnic. Destinatia esentiala
a echipamentului este incalzirea apei reci (care intra in produs) numai in
scopurisanitare. Orice alta utilizare a produsului este considerata incorecta
si, ca atare, periculoasa. Producatorul nuisiasuma nicio raspundere pentru
cazurile de utilizare incorecta a produsului si/sau pentru utilizarile in alte
scopuri decat cele indicate in manualul de instructiuni corespunzator.
Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal califi-
cat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare. Utilizati numai
piese de schimb originale. Nerespectarea celor de mai sus poate afecta
siguranta aparatului, iar producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate
in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic, polistiren ex-
pandat, etc.) nu trebuie Iasate la indemana copiilor deoarece reprezinta
surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu véarsta de cel putin 3 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie suprave-
gheati sau dupa ce au primit instructiuni referitoare la utilizarea in si-
guranta a aparat si intelegerea pericolelor inerente acestuia. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani
pot opera doar robinetul conectat la aparat. Curatarea si intretinerea
destinate a fi efectuate de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de
copii fara supraveghere.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale sau
parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de intretinere
obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea rezervorului de apa
al aparatului si golirea completa a acestuia pentru a inlatura eventuale
impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul in care
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta autorizat sau
personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare cu apa
a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. In tarile care au
adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie sa aiba o presiune
maxima de 0,/ MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie dotat cu cel putin un
robinet de separare, o supapa de sens, o supapa de siguranta, un dispo-
zitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.

Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau grup de si-
gurantd) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune periodic pentru a
verifica sa nu fie blocat Si pentru a inlatura eventuale depuneri de calcar.
Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii
in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie lasata des-
chisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere instalata in pan-
ta continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de alimen-
tare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o incapere
expusa inghetului. Pentru a goli aparatul, inchideti robinetul, daca este
instalat (Fig. 2, RefD), altfel inchideti robinetul prmupal al sistemului de
apa menajera, deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau dus) si, in
final, deschideti supapa de scurgere (Fig. 2, RefB).

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura de pes-
te 50° C S|poate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu dizabilitati si
persoanele in VArsta sunt cele mai expuse acestui risc. Din acest motiv,
se recomanda utilizarea unei vane de amestecare termostatice care va fi
montata pe conducta de iesire a apei din aparat, indicata cu un colier de
culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea aparatului.
Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care poate fi
deteriorat in cazul pierderilor de apa.

Aparatul trebuie instalat intr-un mediu controlat, cum ar fi 0 camera tehni-
ca sau domestica.

Utilizati un intrerupator bipolar conform cu legislatia nationala in vigoare
(d|stanta dintre contacte de cel putin 3 mm, de prefermta echipat cu sigu-
rante) pentru a deconecta alimentarea cu energie electrica a aparatului.

19. Carligele de fixare pentru montarea pe perete trebuie sa fie proiectate sa

suporte o greutate de trei ori mai mare decat greutatea incalzitorului de
apa umplut cu apa. Se recomanda carlige de fixare cu un diametru de cel
putin 12 mm.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezentd in mod natural in apa de izvor.
"Boala legionarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin
aceasta bacterie. In acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui
asadar sa fie folosit sau golit cel putin 0 data pe saptamana.

Standardul european CEN/TR 16355 oferd indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru
a preveni proliferarea legionelei in apa potabila; de asemenea, in cazul in care exista norme locale care
impun restrictii ulterioare privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest boiler electronic utilizeaza un sistem de dezinfectare automat al apei, activat de default. Acest sistem
intra in functiune de fiecare data cand boilerul este aprins, oricum o data la 30 de zile, ducand temperatura
apeila 65°C.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicatd a apei poate
provoca arsuri. Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE
Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe pldcuta cu date (eticheta aplicata in
apropierea conductelor de intrare si iesire a apei).

TABELUL 1 - INFORMATII PRIVIND PRODUSUL

Gama produsului 50 80 100
Greutate kg 17 22 26
Instalare Verticala Verticala Verticala
Model Consultati placuta cu caracteristici
SMART X X X
. kWh 6,893 7323 7,455
elec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Profilo di carico M M M
L. 15 dB
Mo 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Capacitate | 49 75 95

Echipamentul functioneaza in banda de frecvente radio de 2,4 GHz, iar intensitatea maxima a semnalului
transmis este < 20 dBm

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta
din acest manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevazute de
regulamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale uti-
lizatorului. Daca este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu*Qelec (Q, .. ,eex smar! Qetec, weer)
mai mic decat cel al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smart.

Datele de pe eticheta energetica se refera la produsul vertical instalat

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21.

Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si
respecta cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala

pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a

acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu bula) pentru a verifica verticalitatea efectiva a

montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere. El trebuie racordat la o retea

de alimentare cu apa menajera dimensionata in baza prestdrilor si capacitatilor sale.

inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placuta) si daca acesta satisface necesita-
tile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de fluide) al aparatului
conform normelor in vigoare.

- Sa se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe pldcuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare

siimpune respectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probabila coborirea temperaturii la niveluri critice
cu riscul formarii de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi,
pulberi sau saturate cu gaz
Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din caramizi sau blocuri gaurite, pereti subtiri cu staticitate limitatd, sau in orice caz cu
altd zidarie decit cea indicata, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere
Sistemele de prindere in zid trebuie sd sustind o greutate tripla fata de cea a boilerului plin cu apa.
Pentru fixare se recomanda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm. Aparatul trebuie sa fie instalat cat
se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii de-a lungul tevilor (A fig.
7). Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati
distantele minimale prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sa poatd fi desfasurate cu usurinta, in jurul calotei trebuie asigurat
un spatiu liber de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

CONECTAREA HIDRAULICA

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fi e in stare sd reziste la o
temperatura depasind 90 °C la o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare,
va atentionam impotriva folosirii oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.
Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea
deosebit de mare (mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat
in mod adecvat. In acest caz durita-tea reziduald nu trebuie sa fi e mai mica de 15 °F Insurubati o piesa
de racordare “T” la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare “T”,
insurubati un dop pentru golirea aparatului (Fig. 2, Odn.B) care poate fi deschis numai prin folosirea
unei scule (Fig. 2, Odn.A).

AVERTISMENT: Nu este permisa conectarea la conducta de intrare a apei reci a niciunui dispozitiv care ar
putea aduce apa la o temperatura mai mare de 12°C (pompa de recirculare, sistem solar...).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu
prevederwle legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria
de a evalua caracteristicile dispozitivului de siguranta utilizat. Este interzisa interpunerea unui dispozitiv
de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor. lesirea de evacuare a dis-
pozitivului trebuie racordatd la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al racordului
aparatului, cu ajutorul unei palnii care sa asigure o distanta de minim 20 de mm cu posibilitatea de con-
trol vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului
de siguranta, iar dacd este necesar utilizati un robinet de separare (Fig.2, Odn.D). Suplimentar, un tub
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de descarcare a apeila iesirea (Fig.2, Odn.C) este necesar daca dopul de golire este deschis.

in timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capat de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se
aplice mai indepartat un reductor de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robi-
net, dus) este necesar pentru a goli toate impuritatile din conducte.

CONECTAREA ELECTRICA

inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verifi-
carea conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de
incalzitor (consultati placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si
conforma cu prevederile normelor in vigoare.

Producatorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de
impamantare sau de anomalii ale instalatiei electrice. inainte de punerea in functiune controlati ca ten-
siunea de retea sa fie conforma valorii de pe placuta aparatului. Folosirea unor prize multiple, extensii
sau adaptoare este strict oprita. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile de alimentare cu
apa, instalatiile de incalzire centrald si sistemele de gaz pentru conectarea la pamant a aparatului. Daca
aparatul este livrat cu un cablu de alimentare electrica, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu
care sa prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm2, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de
alimentare (tip HO5VV-F 3x1,5 diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioara
a aparatului si trebuie sa ajungd la borniera (Fig.4, Odn. M) apoi se blocheaza cablurile subtiri
strangand suruburile. Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform
prevederilor normelor nationale in vigoare (deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cat posibil,
prevazut cu sigurante fuzibile). Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impaminta-
re (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu
simbolul @ (Fig.4, Odn.G). Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare
trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare

a cablului), utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm2;
- cu un cablu flexibil (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm2, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o
clema de cablu.

Testarea si pornirea aparatului

fnainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetul central al instalatiei
casnice si cel de apa calda pana la eliminarea completd a aerului din rezervor. Verificati vizual pierderile
de apa la tevi si strangeti-le usor daca este necesar. Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE iNTRETINERE (pentru personalul calificat)

Toate interventiile si operatiunile de intretinere trebuie efectuate de personal calificat (care detine cerintele
impuse de reglementarlle in vigoare). fnainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verifi cati dacs
deranjamentul nu se datoreaza lipsei de apa sau defectarii alimentarii cu energie.

ATENTIE: Inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu ener-
gie electrica.

ATENTIE! DUPA ORICE OPERATIUNE CARE NECESITA DEMONTAREA FLANSEI, STRANGETI SURUBURILE
(Fig. 6 Ref. C) CU UN CUPLU DE STRANGERE <10 Nm.

GOLIREA APARATULUI

Este obligatorie golirea aparatului daca acesta ramane neutilizat pe o perioada indelungata de timp si/sau intr-o
incapere expusa inghetului. Goliti aparatul in felul urmator:
- deconectati aparatul de la sursa de alimentare;
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- Tnchidegi robinetul de separare, dacd este instalat (Fig. 2, Odn. D), sau robinetul central al instalatiei locuinte;
- Deschideti robinetul de apd calda (chiuveta si cada);
- Deschideti supapa de golire (Fig. 2, Odn.B).

INLOCUIREA EVENTUALA A COMPONENTELOR

Deconectati aparatul de la reteaua electricd inainte de a efectua orice operatiune de intretinere.
Scoateti capacu\ pentru a accesa componentele electrice (Fig. 4). Pentru a lucra la termostatul electronic
(Fig. 4, Ref. T), deconectati cablul de alimentare (Flg 4, Ref. C) si cablul (Fig. 4, Ref. Y) de la panoul de
control. Apoi scoateti-I din locasul sdu, avand grija sa nu indoiti excesiv tija senzorului. Pentru a lucra la
panoul de control, deconectau cablul (Fig. 4, Ref. Y) si desurubah suruburile. Inalnte de a Inlocui panoul
de afisare, trebuie sa efectua’u 0 RESETARE Wi-Fi apasand simultan butoanele « = Si «SET» timp de 10
secunde. Daca acest lucru nu este posibil, continuati cu inlocuirea si urmati instructiunile din aplicatie pentru a co-
necta produsul. Pentru a lucra la elementul de incalzire sianod, trebuie mai Inti sa golm aparatul. Desurubati cele 5
suruburi (Fig. 6, Ref. C) si scoateti flansa (Fig. 6, Ref. F). Elementul de incalzire si anodul sunt fixate pe ﬂansa Int|mpu\
reasamblarn asigurati-va ca garmtura ﬂan§e| termostatul si elementul de incalzire sunt in pozitiile lor mmale (Fig. 6).
Dupd fiecare demontare, se recomanda inlocuirea garniturii flansei (Fig. 7, Ref. Z).

Utilizati numai piese de schimb originale de la centrele de service autorizate de producator.

INTREFLINEREA PERIODICA

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 8) la
aproximativ fi fiecare doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizata mai des).

in cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguran-
ta ale produsului de dezmcrustqre) puteti curata manual depunerile de calcar, acordap atentie sa nu
deteriorati suprafata rezistentei. Intretinerea si inlocuirea anodului de magneziu (N fig. 8) sunt esentiale
pentru a asigura longevitatea si eficienta incalzitorului de apa. Anodul de magneziu trebuie inlocuit la
fiecare doi ani, in caz contrar garantia va fi anulata. In cazul apei agresive (duritatea este mai mica de 80
ppm CaCO3 si clorurile (Cl-) sunt mai mari de 60 ppm), trebuie efectuata o verificare anuala a anodului,
cu inlocuirea acestuia dacd este consumat in proportie de peste 50%. Pentru al scoate pe acesta, de-
montati elementul de incalzire si desurubatii de pe colierul suport.

INFORMATII UTILE PENTRU UTILIZATOR

Aviz pentru utilizatori
- Evitati sd pozitionati orice obiecte si/sau aparate care ar putea fi deteriorate de scurgeri de apd, sub incalzitorul
de apa.

- Daca nu folositi deloc apa pe o perioada mai lunga de timp, trebuie sa:
« deconectati aparatul de la alimentarea electica comutand intrerupatorul extern pe pozitia ,OFF”
+ Inchideti robinetul de apa de la retea

- Apa calda cu o temperatura de peste 50°C la robinetele de utilizare poate cauza imediat arsuri sau opariri grave.
Copii, handicapatii si varstnicii sunt cei mai expusi riscului arsurilor. Este strict interzis utilizatorului sa efectueze
orice intretinere de rutind sau extraordinard, in caz de inlocuire a cablului de alimentare electricd, adresati-vd per-
sonalului calificat. Pentru curatarea pdrtilor externe utilizati un material textil umezit cu apa si sapun

REGLAREA TEMPERATURII TI ACTIVAREA FUNCTIILOR APARATULUI (Fig. 3)

Pentru a porni dispozitivul, apasati tasta ON/OFF “O” timp de cel putin o secunda.

Setati temperatura doritd alegand un nivel intre 40°C si 80°C prin apdsare Tasta SET.

Dupa 3 secunde fard actiune, punctul de referinta va fi confirmat si stocat.

In faza de incalzire, LED-urile (40°C --> 80°C) referitoare la temperatura atinsa de apa sunt aprinse fixe; ulte-
rior, pana la temperatura setata, clipeste progresiv. Daca temperatura scade, de exemplu dupa ce ati scos
apa, incalzirea este reactivata automat si LED-urile se aprind intre ultima aprindere constanta si cea aferenta
temperaturii setate, acestea incep sa clipeasca progresiv. Daca temperatura scade, de exemplu in urma unei
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retrageri de apa, incalzirea este reactivata automat si LED-urile dintre ultimul aprins continuu si cel referitor
la temperatura setata incep sa clipeasca din nou progresiv. In cazul unei pene de curent sau daca produsul
este oprit folosind butonul ON/OFF “O” | ultima temperatura setata. In timpul fazei de incalzire se aude un
usor zgomot din cauza incalzirii apei.

FUNCTIE ANTI-iNGHE'[

Functia ANTI—TNGHET reprezinta protectia automata a aparatului pentru a evita avarierea produsa de tempe-
raturile foarte mici, sub 5°C, in cazul in care produsul este oprit iarna. Se recomanda ca produsul sa ramana
conectat la reteaua electrica, chiar daca este inactiv pentru o perioada mai lunga.

Pentru toate modele, dupa ce temperatura creste la un nivel sigur pentru a evita daunele produse de gheata
siinghet, incalzirea apei este oprita din nou.

FUNCTIAECO

Functia Eco se activeaza apasand butonul “SET” pana cand ledul ECO se aprinde. .

Functia Eco urmareste sa produca apa calda invatand obisnuintele clientului. Deci, in prima saptamana,
produsul memorizeaza prelevarile si perioadele in care au loc aceste prelevari. Din saptamanile urma-
toare, se executa incdlzirea apei in functie de ce s-a invatat anterior.

Daca utilizatorul doreste sa resetati functia si sa inceapa o noua perioada de antrenament, trebuie sa
selecteze apasati butonul ,SET” timp de 10 secund. Stergerea cu succes a datelor este confirmata de
LED-ul ECO care clipeste timp de 5 secunde. Daca apasati butonul SET in timpul functiei Eco, functia
va fi dezactivata iar temperatura corespunzatoare aleasa afisatd de LED-uri va fi setata (40°C --> 80°C).

FUNCTIA CICLU DE DEZINFECTARE TERMICA (anti-Legionella)

Functia Anti-Legionella este activata implicit. Aceasta consta intr-un ciclu de incalzire/mentanetine apei
la 65°C timp de 1h pentru a desfdsura o actiune de dezinfectare termica impotriva bacteriilor.

Ciclul a pus primul care a pus aparatul la loc si apoi a pus sticla inapoi intr-una dintre sursele de alimen-
tare de la retea. Daca produsul functioneazd intotdeauna la temperatura mai mica de 60 °C, ciclul este
repetat dupa 30 de zile. Cand aparatul este oprit, functia anti-legionella este dezactivata. In cazul opririi
aparatului in timpul cioclului anti-legionella, so that you operate si functia este dezactivata. The incheie-
rea fiecarui ciclu, operation temperature revine la value setata de utilizator. Activarea ciclului anti-legio-
nella se indica prin LED SET pornit. Pentru a dezactiva sau a activa functia anti-legionella, tineti apasate
butonul ON/OFF & si tasta ,SET* timp de 3 secunde; pentru a confirma dezactivarea, LED-ul de 40 °C
clipeste rapid timp de 3 secunde. Pentru a reactiva functia anti-legionella, repetati operatia de mai sus;
pentru a confirma reactivarea cu succes, LED-ul de 60 °C clipeste rapid timp de 3 secunde.

Avertizare: daca acest software tocmai a executat functia de dezinfectare termica, temperatura apei poate
provoca arsuri. Verificati apa inainte de a face baie sau dus.
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FUNCTIA WI-FI

Pentru informatii suplimentare despre configurarea Wi-Fi si despre procesul de inregistrare a produsului,
consultati ghidul de utilizare rapida atasat, referitor la conectivitate, sau vizitati site-ul:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

DESCRIEREA STARII CONEXIUNII

Z WA BUTTON Z WA ICONE ACTION
Apasati 1 data Clipire lentd Modulul Wi-Fi este PORNIT
Apasati 5 secunde Clipire rapida Modulul Wi-Fi este in modul Punct de acces
Clipire dubla Modulul Wi-Fi se conecteaza la reteaua de acasa
Pornit Modulul Wi-Fi este pornit si conectat la reteaua de acasa
Oprit Modulul Wi-Fi este oprit

apasati simultan
butoanele « 2 »si «SET> | Rapid flashing Comanda Wi-Fi RESET trimis
timp de 10 secunde.

Verificati conexiunea locald la internet. Daca tot nu functio-
neazd, incercati sa opriti produsul si sa il reporniti dupa cateva
minute. Daca problema persistd, configurati din nou produsul
urmand Ghidul de pornire rapida pentru conectivitate.

Slow flashing

FUNCTIA DE PROGRAM SAPTAMANAL

Functia de program saptamanal nu se poate activa decat prin Aplicatie.

Pentru fiecare zi a saptamanii se pot selecta doua temperaturi de referinta la doud ore diferite: produsul
va calcula viteza de incdlzire si, in functie de temperatura, momentul optim de incepere a incalziri,
pentru a ajunge la temperatura de referinta la ora doritd.

Pentru a dezactiva functia, apasati butonul ,SET".

FUNCTIA BOOST

Functia BOOST se activeaza/dezactiveaza prin APLICATIE.

Functia BOOST seteaza temporar temperatura de referintd la 80°, ignorand modul de functionare
anterior. Se dezactiveaza automat in momentul in care se atinge temperatura de referinta. Astfel veti
avea la dispozitie cantitatea maxima de apa fierbinte.

Functia BOOST se dezactiveaza automat in caz de eroare de blocare, daca aparatul este ,OPRIT” sau
daca apasati butonul ,SET” pentru a modifica punctul de referinta.

DIAGNOZA

La detectarea unei defectiuni aparatul identifica trei tipuri de erori diferite:

EROARE: toate LED-urile clipesc;

Pentru a reseta o eroare, daca acest lucru este posibil, executati resetarea prin apdsarea butonului
ON/OFF & pentru a opri si a porni produsul.

In cazul in care cauza defectiunii dispare in urma resetarii, aparatul revine la functionarea normala. In
caz contrar toate LED-urile incep sa clipeasca din nou si trebuie sa solicitati interventia Asistentei.
NOTA: LED-ul ON/OFF & clipeste;

Resetati produsul: apasati butonul ON/OFF 0" pentru a opri produsul, dacad defectiunea persista,
contactati Centrul de asistentd tehnica.

EROARE AFISAJ TACTIL: toate LED-urile de temperatura clipesc, iar celelalte LED-uri sunt STINSE;

Resetati produsul: decuplati-l de la electricitate, daca defectiunea persista, contactati Centrul de
asistenta tehnica.
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INFORMATII UTILE

inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-va cd ati oprit produsul; pentru a face
acest lucru duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi
care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati::

- ca aparatul sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupatorul extern sa fie in
pozitie ON.

- ca cel putin ledul care indica 40 °C (Ref. 3).

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrica si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:
- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incalzire, putina apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continua si in timpul perioadei in care incalzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

N CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA INTOT-
DEAUNA PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari care
pot fi necesare, fara o notificare prealabilad sau inlocuire.

Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca produsul,
la sfarsitul vietii utile, trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul
ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de colectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.
Colectarea separata a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a eliminarii in deplin respect fata de
mediul inconjurator, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutili-
zarea si/sau reciclarea materialelor din care este alcatuita aparatura.
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ObLN MHCTPYKLU U 3A BE3OINMACHOCT

1.

MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMNTE N NPeAyNpeXAeHNATa CaobpKa-
LM ce B HACTOALLaTa KHNXKKA, T KaTo Te NPeAoCTaBAT BaXKHYN yKa3aHuA
OTHOCHO 6€30MacHOCTTa Ha MOHTa)Ka ecnoaTaunATa U NoAAPbKKaTa.
HacTtoAwara KHUXKKa NpeacTaBnABa Hepa3faesiHa U CblyecTBeHa YCT oT
npopykra. Ta TpA6Ba aa 6bAe BuHarn npu ypeaa, BKAIOUYMTENHO NpU
NpexBbPNAHETO My Ha APYr COGCTBEHUMK Wi NoTpe6uTen u/wnv npn npe-
MecTBaHe BbpXy ApYyra MHCTanauyus.

Oupmata Npom3BogUTEN HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYANHM LLETH, HaHeCe-
HW Ha XOpa, XMBOTHM 11 BELIM BCIEACTBME HA HEMOAXOAALA, NMOrpeLlHa Ui
HepasyMHa ynotpeba vnmn Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKLWWUTE, JafeHW B Ta3n
KHIKKa.

To3w enekTpuyecky 6oinep e NPOEKTUPaH 3a JoOMallHa ynoTpeba 1 e cneuw-
a/lHO Cb3/lafleH 3a 3arpsABaHe Ha CTyAeHa Boja (BN13aLLa B NPOAYKTA) 3a CaHu-
TapHW Hyxaw. Bcaka apyra ynotpeba Ha NpofyKTa ce cumTa 3a HenpasuiHa
1 CIefoBaTeNIHO NOTEHLMANHO onacHa. [Mpor3BoANTENAT OTXBbPSISA BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT, NPOM3TUYALLA OT HEMPaBUIHA ynoTpeba Ha NpofyKTa U/vnu 3a
LeNw, Pas3fnyHK OT MOCOYEHUTE B CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO C MHCTPYKLIMN.
YpensT TpsAabBa Aa 6bae MOHTUPAH 1 MOAADBPXKAH OT NMePCoHan, NpUTeXaBally
Hy>kHaTa NpodecroHanHa KBanudrKaLma 1 KakTo € NOCOYEHO B CbOTBETHUTE
naparpadw. M3non3gaiite eAMHCTBEHO 11 CAMO OPUMMHANHI PE3ePBHN YaCTU.
Hecna3BaHeTo Ha NOCOYEHOTO MO-TOPe MOXe Aa HapyLuy 6e30nacHOCTTa U oc-
B060XKAaBa NpoV3BOLMUTENA OT BCAKAKBa OTTOBOPHOCT.

EnemeHTUTE OT OMakoBKaTa (CKOOU, HAaNOHOBY NAKKYETa CMPOMOP U Ap.) He
TpsAbBa [ja Ce OCTAaBAT Ha AOCTBMHM 3a AeL, MCTa, TbiA KaTo NPeACTaBNABaT U3-
TOYHUK Ha OMaCHOCT.

YpepbT He MoXe Aa ce M3nos3Ba OT Nuua nog 3-roanilHa Bb3pacT, C Ha-
maneHn Gpu3nyecku, CETUBHN WM YMCTBEHMN CMOCOGHOCTM Unm 6e3 Heob-
XOAMMUA ONUT 1 NO3HAHWNA, OCBEH aKO He ca Moj HabngeHne unu cnep
MHCTpYKLMK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypeaa 1 onacHOCTUTE, CBbp3aHu
¢ ToBa u3nonssaHe. HE no3BonaBaiTe Ha feua Aa cu UrpadT ¢ ypepa. fleua
Ha Bb3pacT oT 3 0 8 roanHN mMoraT Aia ynpaBniABaT CaMo KpaHa, CBbp3aH
KbM ypepa. MMouncTBaHeTo 1 noaapbKKaTa OT NOTpe6UTENA He MOXe fia ce
N3BbpLUBA OT feua 6e3 Haa3op.

3abpaHeHo e fia JOKOCBATE Ypepa, ako cTe ¢ 60CK KpaKa Wiy YacTi Ha TASIOTO
Bu ca mokpw.

Mpeawn aa u3nonsgate ypeda v cief fafeHa onepauys no pesoBHa Mav ns-
BbHpeaHa NoJAPBXKKa, e A0Ope fa HaMb/IHUTE pe3epBoapa Ha ypeaa C Boaa v
C/lef TOBA fja Fo M3TOUMTE HaMb/IHO, 3a d OTCTPAHUTE €BEHTYANHM OCTaTbUHU
npymMecH.

AKo ypenbT e cHabzeH ¢ Kaben 3a enekTpo3axpaHBaHETO, B Cyyail Ha CMAHA
Ha CbLMA ce 0ObPHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP WK KbM Nepco-
Han, pasnonaraly ¢ Heobxoanmata npodecroHanHa KBanupuKauus.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

3apbKMTENHO 3aBUIATE KbM TpbbaTa 3a BXOZ Ha BofaTa B ypeaa npeanaseH
BEHTWN, OTrOBaPSALL Ha M3MCKBAHMATA Ha HOPMaTVBHaTa ypenba B CTpaHaTa.
3a cTpaHuTe, KOUTO ca peuenupany ctaHgapT EN 1487, npegnasHuat mogyn
TpA6Ba fja e C MaKCMManHo HanaraHe ot 0,7 MPa 1 aa BKNtoYBa NOHe cnvpare-
NEH KpaH, Bb3BpaTeH KnanaH, npejna3eH BeHTW, yCTPOWCTBO 3a NpeKbCBaHe
Ha XVAPaBINYHMA TOBAP.

YCTPOMCTBOTO 3a 3alumTa OT CBPbXHanAraHe (MpefnaseH KnanaH uam Mogyn)
He TpsAbBa Ja 6bAe nognaraHo Ha BMELLATENCTBa M TpAOBa Aa ce nycka Aa pa-
60TN NepuoanyHoO, 3a fia ce NPOBePY Aanu He e BNIOKMpPano 1 3a aa ce OTCTpa-
HAT eBEeHTYasHW Hac/larBaHWA Ha KOT/IEH KaMbK.

EBeHTyanHoO mpokansaHe OT yCTPOWCTBOTO 3a 3alluTa OT CBPbXHanAraHe e
HOPMaJIHO Ha eTan 3arpaBaHe Ha Bofata. 10 Ta3u npuurHa e Heobxoarmo
[a CBbpKETe OTBEXIAHETO, KOETO Ce OCTaBA BMHAIM C OTAYLIHUK, C KaHanm3a-
LMOHHA TPbOa C HEMPEKbCHAT HAK/MOH HaZ0My U Ha MACTO, KbAETO HE MOXe Ad
3ampb3Ba.

HanoxwutenHo e ga mstounte ypepa v Aa ro U3KYUTe OT eNlekTpuyeckara
Mpexa, ako TpABBa fja OCTaHe HeM3Mon3BaH B NOMeELLEHUE, KbAETO MOXe [ia
3ampb3He. 3a Ja U3npasHuTe ypeaa, 3aTBOpeTe KpaHa, ako MMa TakbB (¢ur.
2, ped. D), B npoTUBEH Cyyaii 3aTBOPETE MaBHKA KPaH Ha JOMaLLHaTa BOLO-
MPOBOAHA CCTEMa, OTBOPETE KPaHa 3a ToMna BoAa (M1BKa v AyL) 1 Hakpas
OTBOpETe U3nycKaTenHua seHTun (ur. 2, ped. B).

LopeLyata Boga, nogasaHa ¢ Temnepatypa Hag 50° C KbM KpaHueTaTa 3a 13-
non3BaHe, MOXe Aa NPUYMHU He3abaBHO Cepro3HK n3rapaHus. [eua, xopa ¢
YBPEXAaHWA 1 Bb3PaCcTHY XOpa Ca Hal-CUTHO M3MTOXKEHU Ha TO3M PUCK. 3aTOBa
npenopbyBamMe U3MO3BaHETO Ha TEPMOCTATUYEH CMECUTENEH KanaH, KOMTO
[ia ce 3aBye KbM TpbbaTa 3a n3xoAALLaTa BOfa OT ypea, MapKupaHa C yepBe-
HO Ha LBAT MPbCTEHYE.

HukakBu 3ananumm enemeHTV He TpAbBa fja ce HaMVPaT B KOHTAKT U/Wnn B
6nusocT o ypepa.

36srgaliTe fa 3acTaBate NOA ypena v a NOCTaBATE KAaKBIUTO 1 [la € NPenMeTY TaM,
KOWTO Hanpumep Moxe fa 6baaT NOBPEAEHM OT EBEHTYaTHO M3TYaHe Ha BOJa.
YpepnsT TpabBa fa 6bae MHCTanMpaH B KOHTPOMPaHa Cpefia, KaTo TeXHU-
YeCKo UM JOMALLHO NOMeLLeHNe.

M3non3sante ABYNONOCEH NpeKbCBay, OTFOBAPALL Ha AeMCTBALOTO Ha-
LIMOHANHO 3aKOHOAATENCTBO (Pa3CcToAHNE MeXIy KOHTaKTUTe Hal-Manko
3 mm, 3a npeanoynTaHe cHabaeH C NpeanasuTenu), 3a Aa NPeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTo Ha ypefa.

KykuTe 3a 3aKpenBaHe KbM CTeHaTa TpPA6Ba [1a Ca NPOEKTPaHu Aa U3abp-
XaT Terno, KOeTO e TPU MbTU MNO-TONAMO OT TEMNOTO HA HAaMb/IHEHWSA C BOAA
6onnep. MNpenopbuBaT ce KyKu 3a 3aKpensaHe C ArameTbp Hall-Manko 12
mm.
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OYHKLW A 3A NMPE AMNA3 BAHE OT JIETMOHE J1A (LEGIONELLA)

JlervoHenara e BWA NPbYKOBKAHA HakTepus, KOATO Ce Cpella ecTeCTBEHO BbB BCHUYKM M3BOPHU BOAW. JlervoHep-
CKaTa 6onect” npeacTaBnABa CneLUMOUUeH BIL NMHEBMOHA, MPUYMHEHA OT BAMWBAHETO Ha CbIbPallUW TakaBa
6akTepua BogHu napw. C ornef Ha ToBa e HeobXoaMMO Aa e 130AreaT NPOALMKMTENHUTE NEPUOAN Ha 3aCTOM Ha
BOfaTa B Goinepa, KaTo ChUIMAT CNefBa Aa Ce U3MON3Ba UM 13MpPa3ea Hal-Mako BEAHDX CeAMMYHO.
EsponeiickuAT ctaHaapt CEN/TR 16355 npeaocTasa HaCoKM OTHOCHO JOOpUTE MPAKTUKK, KOWTO fia GbA1aT Bb3nprie-
TV C Uen NpefoTBPaTABaHE Ha Pa3npOCTPaHEHVETO Ha NIerMOHeNaTa B NUTENHUTE BOAW, @ ChLUO Taka NpW Hanv-
ume Ha MeCTHU pa3nopesiou, KOWUTO Hanarat AOMbAHUTENHY OrPaHNYEHNA MO OTHOLEHVE Ha NervoHenaTa, Cbliute
Cnefga fja ce npunarat. To3u eneKkTpoHeH 6oinep M3NoN3Ba aBToMaTYHa CMCTeMa 3a Ae3nHeKUra Ha BodaTa,
aKTMBYMPaHa no noapasbupare. CrucTemata 3anoysa Aa OYHKUMOHMPa NPy BCAKO BKIlOYBaHe Ha bolnepa, Bba
BCeKM Ciyyal Ha Bcek 30 AHK, KaTo TemnepaTtypaTa Ha Bogata foctura 65 °C.

BHyMmaHMe: oKaTo YCTPOIICTBOTO OCBHLLECTBABA LiMKb/a Ha TepMUYHa Ae3nHEeKLMA, BUCOKaTa Temnepa-
Typa MoXe [la Np1UnHN n3rapaHus. CnefgoBaTenHo 06bpHeTe BHUMaHNe Ha TemnepaTyparta Ha Bogata
npenu BaHa nnu ayiu.

TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTUKN
3a TeXHIYECKUTE XapaKTePUCTUKI pa3rnefaliTe faHHWTe OT TabenKaTa (€TUKeTa, Pa3nosoxeH B 6a130CT 40 TPb-
6uTe 3a BXOA Vi U3XO[ Ha BOAATA).

TABJIULIA 1 - UHOOPMALINA 3A MPOAYKTA

[ama 50 80 100
Terno Kr 17 22 26
MoHTax BepTtukaneH BeptukaneH BeptnkaneH
Mogen Pa3rnepaiiTe TabenkaTta C XapaKTepUCTUKmUTe
SMART X X X
Qe kWh 6,893 7,323 7,455
e week smart kWh 24,558 25,435 26,002
PR kWh 29,678 32,942 33,778
Mpodun Ha HaToBapBaHeTO M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
\Volume utile | 49 75 95

M3non3BaHa pagunoyectota 2,4 Ghz — MakcvmasnHa MOLHOCT Ha NpefaBaHua curHan < 20 dBm

EHepruiiHuTe faHHM B Tabnuuata 1 AOMbAHUTENHIWTE AaHHW, MocoYeHN B MpoayKTosaTa Tabnuua (MpunoxeHie
A, KOATO e Hepa3fenHa yacT OT Ta3n KHIKKa), Ca onpeaeneHi Bb3 ocHoBa Ha [vpektueute Ha EC 812/2013

1 814/2013. MpoaykTuTe 6e3 eTnkeT 1 6e3 CboTBETHaTa TabnuLa 33 KOMMAEKTV OT BOAOHArpeBaTent 1 CITbHUeBH
CbOPbXEHUA, NpeaBMaeHn OT pernameHT 812/2013, He ca NpeHa3HaueHu 3a HanpagaTa Ha TakvBa KOMMNEKTHU.

YpedsT pa3nonara CbC smart OyHKUYA, KOATO NO3BOMABA KOHCYMaUWATa fia Obae aganTtipaHa Kb noTpebuten-
ckute npodunu. [y NPasMiHO 13No38aHe AHEBHATa KOHCYMaLWA Ha ypena e pasHa Ha,Qelec” (Q,,. o o/
Q,juc yeeids KOATO € MIO-HNCKA OT Ta3v Ha €KBMBANIEHTEH NPOAYKT 6e3 smart yHKUM.

[laHHWTe, NOCOYEHN Ha EHEPTUIHIA ETVKET, Ce OTHACAT 33 BEPTVKAHO MOHTUPAH NPOAYKT.

YpenbT 0TroBaps Ha MeXAyHapOoAHUTe CTaHAAPTY 3a enekTpobesonacHoct IEC 60335-1; [EC 60335-2-21.

MoctaBeHata CE mapKmpoBKa BbpXy ypeaa YAOCTOBEPABa HErOBOTO CbOTBETCTBUE CbC ClefHUTE Aun-
peKkTMBU Ha OBLIHOCTTA, Ha YNMTO CbLUECTBEHU N3MCKBAHWA OTrOBaps:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

- EO peknapauusaTa 3a CbOTBETCTBME € [OCTbMNHA B UHTEPHET Ha CNIeAHMNA INHK:

To3m npoAyKT € oTroBapA Ha U3KNCKBaHMATa Ha pernameHT REACH.

153 /BG



MHCTPYKLUUNWN 3A MHCTAJIMPAHE (3a nHctanatopa)

TUKaNHO MONOXeHue, 3a Aa paboTu NpaBuUNHoO. B Kpas Ha MOHTaxa 1 NpeAm fia ce N3BbPLUM KaKBOTO 1 Aa e

Mb/IHeHe € BOAA N eNeKTPINYECKO 3aXpaHBaHe Ha CbLyUA, N3MON3BaliTe KOHTPONEH UHCTPYMEHT

(Hanp. HMBenup), 3a fa NPoBepUTe TOYHATa BEPTUKANIHOCT Ha MOHTUPAHE.

YpedbT CNyxu 3a 3arpABaHe Ha BOZa 10 Temrneparypa, Mo-H1CKa OT ToUKaTa Ha KineHe. Toil TpAbBa fa bbae npuche-

OVIHEH KbM MPeXa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWUTapHa BOAa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha PAbOTHUTE My XapaKTepPUCTVKM U

BMecTUMOCT. [peau a CBbpeTe ypeaa e HeobxoauMO:

- XapaKTepHCTVKN 1 BMECTUMOCT. peay ia CBbPXETe ypefia e HeOOXOAMMO:

- [la npoBepuTe ganu xapakTepucTukiTe (BIKTE AaHHUTE Ha TabenkaTa) OTFOBAPAT Ha HYXXAWTe Ha KNMeHTa.

- [la nposepuTe fanu MOHTaXBT OTrOBapA Ha Knac IP (3aLmTa OT NpoHYKBaHe Ha dyunam) Ha ypeda CbracHo feicTea-
uaTa HopmaT1BHa ypenoa.

- [la npoueteTe nHdopMaLMATa, faleHa BbPXY eTUKETa Ha OMaKoBKaTa W Bbpxy TabeskaTa C XapakTepucTuKkuTe.

To3u ypen e NPOEKTVPaH 3a MOHTaX eMHCTBEHO M CaMO Ha 3aKPWTO CbIMacHO AeiCTBallaTa HOPMaTVBHa ypenaba.

OcBeH TOBa Ce W31ICKBa CMa3BaHeTO Ha CNIEHUTE NPeyNpexaeHNs, Kacaelly HanMumeTo Ha:

BnaxHOCT: He MOHTVPalTe ype/a B 3aTBOPEHM (HEMPOBETPABAHN) 1 BNAXHU NOMELLEHVIA.

3ampb3BaHe: He MOHT/paiTe ypefa Ha MeCTa, KbeTo MMa BEPOATHOCT TeMnepaTypuTe a CMapHaT 4o KpUTAYHM

HMBa C pVCK OT 0bpa3yBaHe Ha fleg.

CrbHYEBM TbYK: He M3NaraliTe ypeaa Ha Bb3AeNCTBUETO Ha NpAKa CTbHUEBA CBETANHA, BKNIOUYUTENHO 1 Npe3 npo-

30pUN.

Mpax/n3napeHua/rasose: He MOHTVPalTe ypefa Npu Hanuyye Ha 0COOEHO arpecuBHY Cpeay Kato Kuce- IMHHI

V3NapeHusa, 3anpaLleHu 1K HacUTeHW C ra3ose aTMoChepu..

MbnHmnesawwmTa: He MOHTVPaiTe ypeaa AMPEKTHO BbPXY NEKTPUYECKM IMHIW, KOWTO He Ca NPeana3eHm oT

PE3KM NPOMEHN Ha HaMPEeXEHWETO.

B cnyuaid Ha CTeHu, HanpaBeHw OT Tyxn Uan BNoKYeTa C OTBOPH, NPErpadHn CTeHn C OrpaHyeHa CTaTyHOCT Wnn

11300LU0 31apKa, Pa3niHa OT NOCOYeHaTa, TPAbBa fia MPUCTBNNTE KbM NPeBapMTENHa NPOBEPKA Ha CTaTVKaTa Ha

onopHata cucTema. CBbp3BaLLyTe KyK/ KbM CTeHaTa TpAOBA [a MOraT Aa U3AbpaT Terno, TPOMHO No-rosmo OT ToBa

Ha BOJOHarpesatens, mbeH ¢ BoAa. [penopbusame Kyku € AaMeTbp oT noHe 12 mm.

MpenopbuBame fa MOHTUPaTe ypeda(A ur. 1) KONKOTO MoXe Mo-Hn130 A0 TOUKNTE Ha M3MON3BaHe, 3a ja OrpaHuynTe

TOMAMHHMTE 3arybu No NpoTexeHne Ha TpbouTe. MecCTHITe HOpMU MOXe Aa NPEABVKAAT PECTPUKLMM 33 MOHTaX Ha

ypefa B 6aHs, Taka Ye CrasBaiite MUHUMAN- HITE Pa3CTOAHNS, NPeABUAEHM OT eiCTBaLMTe HOPMU. 3a fia ynecHuTe

pa3nMuHMTe ONepaLyv No NOAAPHKKA, NpeasiaeTe CBOO0AHO MPOCTPAHCTBO OKOMO Karaka oT

noHe 50 cm, 33 ia OCUrypUTe JOCTHN A0 ENEKTPUYECKITE YaCTM.

BOAHO CBbP3BAHE

CBbpreTe BXOa 1 113X0/1a Ha BOfJOHArpeBaTens C TobOu unn GUTUHII, YCTONUMBM KAKTO Ha PabOTHOTO Hans- raHe, Taka
V1 Ha TeMMepaTyparTa Ha ropellaTa BoAa, KOATO 0OUYalHO MOXe [ja AOCTHrHE 1 fia Hapxebpn 90° C.

3aT0Ba He Ce NPenopbYBaT MaTeEPUaNy, KOUTO He M3bpXaT Ha Tak/Ba TemnepaTypy. YpeasT He TpsabBa Aa paboTu ¢
BOAV C TBbPAOCT nop 12°F, a npu Boau € 0COBEHO BICOKa TBBPAOCT (Hag 25°F) ce npenopbyBa 13Mon3BaHETO Ha OMe-
KOTWTEN, CNeLmanto U3MepeH N MOHUTOPMPAH, KaTo B TO31 CJy4ali OCTa- ThYHaTa TBbPAOCT He TpADBa fa Crada nog
15°F. Kbm TpbbaTa Ha BXOfa Ha BoaaTa B ypesia, 0Tbens3aHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiite, T'-00pa3Ha Bpb3ka. Bbpxy Tasu
BPb3Ka 3aBUIATe, OT eHaTa CTPaHa - KpaHue 3a 13ToYBaHe Ha BofoHarpesatens (B dur. 2) ¢ Koeto mMoxe aa ce 6opasm
Camo Ype3 CnelyyaneH VHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOVICTBO 3a 3alluTa OT CBpbxHanAraHe (A gwr. 2).
NMPEOYNPEMOEHUE: He e pa3pelueHo fa cBbp3BaTe KbM BXOASALLaTa Tpbba 3a CTyfeHa BOAa YCTPOIICTBA, KOUTO
Morar ia joBefjaT o Temnepatypa Ha BogaTa Hap, 12°C (peyupKynauyoHHa noMna, conapHa cuctema...).

lpepnaseH mogyn B CboTBETCTBUE C eBponeinckmn ctaHaapt EN 1487

Bb3MOXHO € HAKOoW CTPaHW fa N3MCKBAT U3MOJI3BAHETO Ha cneum(bmuHm npeanasH XnapasnnyHn yCTpOl?\CTBa Cbrac-
HO M3MCKBaHMATA Ha MECTHIWTE 3aKOHW; 3afada Ha Ksanmd)mumpava MOHTaXXHWMK, Ha KOTOTO € Bb3/TOXKEH MOHTaXbT Ha
NPOAYKTa, € Aia OLeHM NPUrogHOCTTa Ha NPeAnasHoTO yCTpOMCTBO 3a 13Mno/3BaHe. 3a6paHeHo € [la NOCTaBATe KakBOTO
11 13 € NPEeKbCBALLO YCTPOMCTBO (KNanaHw, KPaHUeTa v ap.) MeXAy NPef- a3HOTO YCTPOMCTBO U CamiA BOLOHArpesa-
Ten. OTBeMﬂaLLLMﬂT 13X0[ Ha yCTpOVlCTBOTO Tpﬂ6Ba [la € CBbpP3aH KbM OTBEX/allla pr6a C AINaMeTbP, PaBeH MoHe Ha
TO3W Ha CBbP3BaHe Ha ype[a, 4pe3 d)yHI/Iﬂ, KOATO [la MO3BOABa Bb3AYWHO OTCTOAHKME OT NOHE 20 mm C Bb3MOXHOCT 33
BM3yaneH KOHTPON, Ype3 rbekasa Tpbba CBbpxeTe BXxOAa Ha NPEANasHOTO YCTPOICTBO KbM TpbbarTa 3a CTyieHa Boda
OT MpeXaTa, ako e H€O6><OLlVIMO KaTo 13non3gate CnnpaTeneH Kpax (D ¢|/|r. 2), OcBeH TOBa B CJ'IWaIZ Ha OTBapAHe Ha
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KpaHa 3a U3TouBaHe, Npe/BuaeTe TPbOA 3a OTBEX/aHE Ha BOfjaTa, NOCTaBeHa Ha m3xoaa (C ur. 2.). [Npn 3aBuHTBaHe
Ha npefanasHna MOdyN He NpunaraiTe ronAamMo yCuve 3a J0CTUraHe 10 KPas Ha XOfa 11 He M3BbPLUBaANTE BMELIATENCTBA
Mo CblmA. B cnyyali, Ue HanAraHeTo B Mpexata e 61130 0 CTOMHOCTITE Ha PerynvpaHe Ha Knanara,e Heobxoanmo fa
nocTaByTe PeAyKTOpa Ha HanAraHeTo KOMKOTO MOXe Mo-Aanede oT ypena. B criyuait, ue ce B3eme pelueHme 33 MOHTaX
Ha CMeCUTENHI rpynu (KpaHueTa Unm Ayl), ce MOrpuKeTe 3a OUNCTBaHe Ha TPBOUTE OT eBEHTYanHM 3aMbpCABaHmA,
KOWTO 61Xa MOV Aia T NOBPEAAT.

ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
Mpeaw fa MOHTUpaTe ypesa e 3aAb/KUTENHO ia NPOBEPUTE BHUMATENHO eNeKTprUYecKaTa MHCTaNnaums, Kato
npoBepuTe Aanu T CbOTBETCTBA Ha AeiiCTBaLYMTe HOPMU 3a 6E30MaCHOCT, KOATO fia e NOAXOAALLa 3a MaKCU-
MasHaTa KOHCYyMupaHa MOLLHOCT Ha BOAOHarpeBaTens (3a oTnpaBHa MH$opMaLms nsnonssaiite uaeHTMGU-
Ka- LIMOHHNTE AaHHW OT TabenKaTa) 1 ceueHNeTo Ha KabenuTe 3a enekTpuYeckMTe CBbp3BaHNA Aa CbOTBETCTBA
Ha U3NCKBaHUATa Ha JieficTBalLaTa HOPMaTUBHa ypeaba.
Mpov3BoAMTENAT Ha Ypeaa He HOCK OTFOBOPHOCT 3a eBEHTYasHM WeTH, NPUUMHEHM OT He3a3eMABAHETO Ha MHCTana-
LWATa UK nopaau Npobnemm C enekTpo3axpanBaHeTo. Mpen nyckaHeTo B eKCnI0aTaLMa NPOBepeTe fanu Mpexo-
BOTO HanpexXeHyie CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA, NOCOUEHa BbPXY TaberkaTta Ha ype/a. 3abpaHeHo e 113Mon3BaHeTo Ha
PA3KNOHUTENN, YIBIKMATENN UM adanTopu. 3abpaHeHo e Aa 13non3sate TpbOUTE Ha XAPaBNMYHATA MHCTanauus 1
Ha MHCTanauuwTe 3a OTOMMEHMe W ra3 3a CBbP3BaHe Ha ypeda KbM 3emaTa. AKO YpedbT pasnonara CbC 3axpaHBall
Kabes, npu HeobXOAMMOCT ChLUMAT Aa bbae CMeHeH, TPAOBa Aa 113N0N3- BaTe Kaben CbC ChbLUMTe XapaKTepUCTUKM (TvN
HO5VV-F 3x1,5 mm?, AviameTbp 8,5 mm). 3axpaHsawmar kaben (tun HOSVV-F 3x1,5 mm? arameTsbp 8,5 mm) Tpabea fa
Obfie NOCTaBeH Ha NPEeABIAEHOTO 3a TOBA MACTO, HAMMPALLO Ce B 33[HaTa YacT Ha ype/a, Taka Ye 1a JOCTUTHe KneMHaTa
nnatka (Our.4, Ped. M). Hakpas Tpadea aa ce QuKCMpaT OTAenHnTe kabenu upe3 3aTaraHe Ha CbOTBETHITE BUHTOBE.
DuKcvpaliTe 3axpaHBaLUMA Kaben CbC crnelmranHuTe kabenHm ckobr OT KoMMNekTa. 3a M3KNIoUBaHe Ha ypeda OT Mpe-
aTa TpAbBa Aa 113Mon3BaTe BYNOMIOCEH NPEKbCBaY, OTrOBaPALL Ha IeVCTBa- WWTE HaLMOHaNHI HOpMM (OTBapsHE Ha
KOHTaKTVI C MOHe 3 mm, no-nobpe ako e CHabaeH C npeanasuteni). 3a3eMABAHETO Ha Ype/a e 3ab/IKMTENHO 1 3a3eMu-
TENHUAT Kaben (Koo TpAOBA Aa ObAe KBATO-3€MEH Ha LIBAT 11 MO-AbTbr OT Te3u 3a Ga3uTe) TPAOBa 1a Ce 3aKpemny Kb
Knemata npy cUmBeona @ (G dur. 4).
AKo ype[bT He pa3nonara CbC 3axpaHBgall| kaben, HaulHUTE Ha MOHTaX TpAbBa fia ObaaT 13bpaHu cpen ClefHuTe:
- CBbp3BaHe KbM QMKCMpaHaTa Mpexa C Tobba (ako ypembT He pasnonara C kabenHa ckoba), u3nonsgaiite kaben ¢
MUHMMANHO ceyere 3x1,5 mm?
- CrbBKaBsa TPbOa (T HOSVV-F 3x1,5 mm?, guameTbp 8,5 mm), ako ypeabT pasnonara C kabenHu BTynku

KoHTponHo n3nutsaHe 1 BKNlouBaHe Ha ypepaa

Mpeny na 3ananute ypenaa, ro HambHeTe C BOfla OT MPeXaTta.

ToBa MbJHEHE Ce OCLIECTBABA YPe3 OTBAPSAHE Ha LIEHTPANHWA KPaH Ha MHCTANaLUMATa Ha XIAMLLETO V1 TO3M 3a ropella
BO/a [10 M3M3aHe Ha BCMUKMA Bb3yx OT pe3epBoapa. BrsyanHo nposeTe 3a BoAHM Teuoe oT GaHella v NeKo ro 3ater-
HeTe, ako e HeobxoMMO. BKloueTe ypeasT NoCpeaCcTBOM Kiliova.

MPABWUJIA 3A NOAAPBHKKA (3a kBanuduumpaH nepcoHan)

Bcnukm HTEpBEHLMM 1 onepaLuy No noaapbKKaTta TpA6Ba Aa ce U3BbPLIBAT OT KBaNMOULMPaH nepcoHan
(npuTexaBaly HeobXo[MMUTE PEKBU3UTM CbIMACHO AeNCTBALLMTE HOPMATMBHI pasnopeaon).

Bce nak, npy CbMHEHsA 3a HEM3NPaBHOCT, NPeaV [1a NoMcKaTe TeXHUYECKa NOMOLL, MPOBEPETE [1aNnk HAPYLLIEHOTO dyHK-
LIMOHMPaHe He 3aBC OT APYTY NPYYMHK, KaTo HanprMep BPEMEHHO CNMPaHe Ha BOAaTa AW Ha eNeKkTpo3axpaHBaHeTo.
BHUMAHMUE: n3knioueTe ypefia OT eNnekTpuyeckara Mpexa npean Aa npeanpremete KakButo v fia uno aeicTaus.

NPEAYNPEXAEHWE! CNEQ BCAKA OMEPALINA, N3NCKBALLA OTCTPAHABAHE HA ONAHELIA, 3ATATHETE
BONTOBETE (¢ur. 6, pe¢. C) C BbPTAL MOMEHT <10 Nm.

M3npa3BaHe Ha ypepa

Heobxoaymo e ypenbt Aa Gbfe M3NpasHeH, ako Le OCTaHe HeM3Mom3BaH B NMOMELEHHE, KbAETO MMa BEPOATHOCT fia
3aMpb3He. B criyuali Ha HeOOX0oAMMOCT NPUCTBIETE KbM M3Mpa3BaHe Ha ypesa, KakTo clefiga:

— V3KNIoYeTe ypesa OT eNeKTpUYecKaTa Mpexa;

— 33TBOpeTe CrMpaTeNHUA KpaH, ako e MoHTUpaH (Our. 2, Ped. D), 8 npoTvseH Cnyuait LeHTpanHna KpaH Ha 61TosaTta
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MHCTanauuns;
- OTBOPETe KpaHa Ha Tornfnata BoAa (M1BKa N BaHa);
- oTBOpETe KpaHa (Pur. 2, Ped. B).

Bb3MOKHA E NOJAMAHA HA KOMMOHEHTUTE

V3knioueTe ypea oOT enekTpuyeckaTa Mpexa, Npeau Ja 3arouHeTe KaksiTo 1 ja buno feHOCTM Mo NOAAPBKKATa.
(CBareTe Kanaka, 3a 1a nonyunTe AOCTBN A0 eNeKTpuUecknTe KomMnoHeHTY (dur. 4). 3a 4a paboTiTe BbPXY eNeKTPOHHMA
TepmocTaT (ur. 4, ped. T), n3knioueTe 3axpaHsalna kaben (pur. 4, ped. C) v kabena (dur. 4, ped. Y) OT KOHTPONHMA
naHen. Cnep TOBa ro 13BadeTe OT MACTOTO My, KaTo BHVMaBaTe Aa He OrbHeTe NpeKaneHo CeH30pHIA NpbT. 3a Aa pabo-
TUTE C KOHTPOMHUA NaHen, 13koueTe kabena (pur. 4, ped. Y) 1 passuiite BrHTOBeTe. [Tpeay Aa 3aMeHwTe AucnneiHa-
Ta nnatka, Tpa6sa Aa u3sbpLumte Wi-Fi RESET, kato HaTUCHeTe eaHOBpemMeHHO byToHMTE « = > 1« SET » Ako Toga He e
Bb3MOXHO, NPOABIXETE C NOAMAHATA V1 CNefiBaliTe MHCTPYKLUMUTE B MPUNOXEHIETO, 3a f1a CBbpeTe MPoayKTa. 3a Aa pabotuTe
BbPXY HarpeBaTeNHyiA eNeMeHT 1 aHoa, MbPBO TPAOBA fia M3npasHiTe ypepa. Passuiite 5-Te bonTa (dwr. 6, ped. C) v 13BaneTe
OnaHua (ur. 6, pe. F). HarpeBatenHmaT enemeHT 11 aHOIbT Ca NpYKpeneHu Kb dnanLa. Mpu NoBTOPHOTO CrnobasaHe ce
YBEPETE, Ue YMUTTHEHNETO Ha GnaHLa, TePMOCTATHT U HArpeBATENHUAT eNemMeHT Ca B MbPBOHAYANHITE CY NO3uLMK (dur. 6).
(Cnef BCAKO IEMOHTVPaHe e NPeropbyMTeNHO fa Ce CMEHM YNTbTHEHNETO Ha GnaHUa (dur. 7, ped. Z). V3non3gaiite camo
OPUrMHANHY Pe3ePBHI YaCTV OT CEPBII3HM LEHTPOBE, OTOPU3MPAHM OT MPOM3BOANTENA..

M3non3Baiite camo OpMriMHanHN pe3epBHU YacTy OT OTOPU3MPaHK OT NPOU3BOAUTENA CEPBU3HM LIEHTPOBE, B
NPOTUBEH Cyyail U3NPaBHOCTTA Ha ypeAa HAMA [ja Baxu.

MEPUOANYHM NOAOPBXKKN

3a pa nopabpxate 4obpa eGpeKTMBHOCT Ha ypea, TpAOBa ja OTCTPaHABaTe HacnarsaHuATa ot Harpesatens (R ¢ur. 8)
NPUBNM3NTENHO Ha BCEKM fBe roAUHY (MPY BOAa C NO-ronAmMa TBbPAOCT YecToTaTa TpAOBa Aa 6bae yBenuyeHa). AKo He
KenaeTe fja M3N0n3BaTe CeLvanHy TeYHOCTY 3 Ta3w Lien (B TO3M Cydalt NpoYeTeTe BHYMATENHO MHGOPMaLMOHHUTE
NMCTOBe 33 6830MaCcHOCT Ha Nperapata NPOTVB HAaCarBaHKs), onepaLyATa MoXe Ja Ce U3BbPLLM Upe3 pasTpoLlaBaHe
Ha 0bpa3yBanata ce Kopa OT KOTNEH KaMbK, KaTo BHUMaBaTe 1a He NoBpe/uTe BbHLIHYA CNOW Ha HarpesaTens.
MoappbkKata 1 noamaHaTa Ha marHesviesua aHon (N ¢ur. 4) ca oT CbliecTBeHO 3HaueHMe 3a OCUrypABaHe Ha
IbNrOTPaNHOCTTa 1 eheKTUBHOCTTA Ha bolnepa. MarHe3neByaT aHop TpA0Ba fla ce CMeHsA Ha BCEKY 1BE TOAUHM,
B NPOTMBEH CNyyait rapaHumaATa e Obae aHynampaHa. B cnydail Ha arpecrigHa Boda (TBbpA0CT no-manka ot 80
ppm CaCO3 u xnopwam (Cl-) no-ronemn ot 60 ppm) TpAOBa Aa Ce 13BbPLIBA rOAMIIHA NPOBEPKA Ha aHOAa CbC
CMAHa, ako e 13pasxofeaH nosede o1 50%. 3a fa rv cmeHwTe, TpAGBA Aa AEMOHTMPATe HarpesaTenuTe 1 a r
pa3BueTe OT OropHaTa ckoba.

MPABUJIA 3A U3IMOJI3BAHE 3A NMOTPEBUTENA

MpenopbKku 3a notpebuTens

- He noctassiite nop Goiinepa Hikakeu NPeaMETH W/uav ypeau, KouTo Grxa MOr ia Ce NOBPEAST OT eBEeHTYaNHOTO
M3TIYaHe Ha BOfa.

— aKO Ype[IbT He Ce MOM3Ba AbAro Bpeme e HeobXoanmo aa:
< VI3KNIOUMTE YPEna OT eNEKTPO3aXPAHBAHETO, KAaTO MOCTABITE BbHILUHMSA NPeBKoYBaTen 8 nonoxexue  OFF"
+ 33TBOPUTE KPAHOBETE Ha BOIHIA KObI

- Tornata Bofa C Temnepatypa Haf 50° C npu KpaHueTata Moe BefiHara a NpUUMHIN CEPUO3HM 113rapsiHSA K CMbPT,
[leiata, HBANMANTE 11 Bb3PACTHITE XOPa Ca M3MI0KEHM Ha NO-TONAM PICK OT 13rapaHia. Ha notpebutenuTe e 3a6pa-
HEeHO f1a 3BbPLIBAT PEIOBHA W M3BbHPEHA NOAAPBXKA Ha YPera. 3a MOUMCTBAHE Ha BbHLWHIATE YacTh e Heobxoau-
Ma BAAXHa Kbpria, HaroeHa CbC canyHeHa Bofa.

PETY/IMPAHE HA TEMNEPATYPATA U AKTUBUPAHE HA OYHKLIUUTE (®ur. 3)

3a fa BKnioywTe ypena, HatucHete 6ytor ON/OFF “O'cexyran 1 GyToHa.

MenaHarta Temnepatypa ce 3afasa upe3 13bnpane Ha cToiHocT mexay 40° C u 80° C u HaT/ckaHe Ha byToHa SET".
Cnen 3 cexkyHan 6e3 aeiicTevie 3afaaeHaTa No3nLMA Lie Obae NOTBbPAEHA M ChXpaHeHa.

Mo BpeMme Ha eTana no 3arpaBaHe CBETAVHHUTE uHAMKaTopy (40°C --> 80°C), NOKa3BaLUW JOCTVMHATATa OT BOfATa TeM-
nepaTypa, CBETAT HeMpeKbCHATO; ClIeBaLLMTE MUraT NOCNefoBaTeNnHo A0 HaCTPOEeHaTa TeMnepaTypa.
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AKo TemnepaTyparta ce NOHWXM, HanpuMep BCNeaCcTare Ha NoTpebdneHie Ha Bofa, 3arpABAHETO OTHOBO aBTOMATHUHO
Ce BK/I0UBA W CBETAIMHHITE MHAVKATOPY MEXAY NOCNeAHUA BKIKOUEH C GUKCMPaHa CBETIMHA 1 TO3M 33 HaCTPOEHaTa
TeMnepaTypa OTHOBO 3aMOYBAT fia MMraT MoCiefoBaTenHo. [py MNca Ha 3axpaHBaHe UK ako ypebT Obje U3KiioueH
ypes OyToHa ON/OFF'QY', octasa 3anameTeHa nocieHaTa HaCTpOEHa Temneparypa.

Mo Bpeme Ha eTana Ha 3arpABaHe MOXe Aa 1Ma Nek LUyM, b/Kall Ce Ha 3arpABAHETO Ha BOJaTa.

OYHKLUWA NPOTNB 3AMPBH3BAHE

DyHKUMATa NPOTYIB 3aMPb3BaHe NPe/CTaBNABa aBTOMAT/YHA 3all|/Ta Ha ype/a 3a 130ArBaHe Ha NoBpeauTe, NpUYMHEHN
OT MHOTO HYCKM TemnepaTypy nod 5° C, B Cllyyaii ue ypedbT e u3k/ioueH No Bpeme Ha CTyaeHWsA ce30H. [penopbunTen-
HO € NPOAYKTBT ia Ce OCTaBV CBbP3aH KbM eneKkTpuyeckata Mpexa, JopK Aa He ce Hanara Aa paboTy B NpOAbIKeH/e
Ha IbAro Bpeme. 3a BCUKM Mofieni, Clef KaTo TemrnepaTypata ce MoBuLLIM [0 Mo-6e30MacHO HUBO, Taka Ye fia ce u3be-
THaT NoBpeau OT flef ¥ 3aMpb3BaHe, NOATPABAHETO Ha BOAATA CE M3KNI0YBa OTHOBO.

OYHKLMA ,ECO”

OyHkumaTa,ECO" ce akTMBMPa Upe3 HaTUCKaHe Ha byToHa,SET', nokato LED nHankatopst, ECO” cBeTHe.
OyHkuwATa,,ECO" Mma 3a Len aa NpefocTaBA ToMna BoAa, KaTo B3emMa NpeBua HaBuLmTe Ha notpebutens. Mpe3
MbpBaTa CEAMMLIA YPeabT CbXPaHABa KONMMUECTBOTO Ha M3M0/3BaHaTa BOAa U NeproamTe, B KOUTO TA Ce U3MoN3-
Ba. OT cnefBalLmMTe CeammLY BOAATa Ce 3arpaga CripAMOo 3anameTeHnTe NapaMeTpy 3a ynoTpebata npes npeauil-
HYA Neprof. AKO UCKaTe fia HynrpaTe GYHKUMATA U [ia 3anoYHeTe HOB NEPUOA Ha 3ayyaBaHe, HaTucHeTe ByToHa
,SET" 33 10 ceKyHW. YCNeLHOTO U3TPUBAHE Ha laHHMTE Ce NOTBbPX/AaBa OT M1raHeTo Ha LED nHamkatopa,ECO”
B MPOMBIKEHME Ha 5 CEKYHAN.

Ako dyHkumaATa,ECO" e akTvBHa 1 6yToHBT, SET” € HaTVCHaT, GyHKUMATA Lie Ce AeaKTVBMPA U Lie Oble 3aaaeHa
136paHaTta Temnepatypa, nokasara ot LED nHamnkatopure (40 °C --> 80 °C).

OYHKLNA ,LUMKDBIT HA TOMJTIMHHA BESUHOEKLMA” (AHTUBAKTEPUANHA 3ALLIUTA)

OyHKUMATA 33 aHTWOaKTepUanHa 3alluTa e 3ajiaJieHa no noapasompate. Ta ce CbCTOW OT UMK Ha NOArpABaHe/
3a[IbpXKkaHe Ha TemnepaTypaTa Ha BofaTa Ha 65° C B MpoabmkeHne Ha 1 Yac, Taka Ye fla Ce U3BbPLIM TepMUYHa
Le3vHbeKUMA cpellly CbOTBETHUTE BaKTepuu.

LIMKBABT 3aM0YBa NpU MbpBOHAUYaNHOTO BKIIOUBAHE Ha ype/a 1 CNef BCAKO pecTapTupaHe BCIeACTBME Ha npe-
KbCBaHE Ha ef1eKTp0o3axpaHBaHeTo. AKO MPOAYKTBT BUHArK paboTu npu Temnepatypa nog 60° C, UMKbIbT ce
nosTapa cneq 30 AHW. KoraTo ypensT e usKmodeH, dyHKUMATA 3a aHTUOaKTepUaHa 3ali/Ta ce feakT1Bupa.

B cnyyain ue no Bpeme Ha UMKbA 33 aHTbaKTepranHa 3aliuTa 3axpaHBaHEeTO MPEeKbCHe, YPEObT ce M3KI0UBa
1 QYHKUMATA Ce AeakTMBMpa. B KpaA Ha BCekM LMKbA paboTHaTa TemnepaTypa ce Bpblia A0 NPeaBapuTenHo
3a[afieHaTa OT Non3eatensa Temnepatypa. AKO LIMKBIIBT 3a U3BbPLUBAHE Ha aHTVOAKTepUanHa 3alluTa e akT1Bu-
paH, LED nHamnkatopst SET” cBeTy. 3a fa AeakTuBuMpaTe/akTuMpate dyHKUMATA 33 aHTMbaKTepranHa 3almra,
3aapbKTe HatvicHat GyToH ,ON/OFF” O 1 GyTor ,SET"* 3a 3 cekyHau; 3a NOTBbPXAEHNE Ha AeaKTIBUPAHETO
LED nHamkatopsT 40 °C npemiraa 6bp30 B NPOAbIXeHMe Ha 3 cekyHaw. 3a a akTviBupaTe OTHOBO OYHKUMATA 33
aHTVbaKTepMaHa 3all/Ta, MOBTOPETE On1caHaTa No-rope onepauus; 3a NoTBbPXKAEHUE Ha NOBTOPHOTO aKT/BM-
paHe LED vHaukatopsT 60 °C npemuraa 6bp30 B NPOABLIKEHME Ha 3 CeKyHIN.

BHumaHue: [lokaTo ypebT M3Mb/HABA LMKbJa Ha TepMUYHa Ae3nHbeKLMs, BUCOKaTa TemnepaTtypa Ha
BOAATa MOXe Jja NpuynHu nsrapsaHus. O6bpHeTe BHUMaHNE Ha TemMnepaTypaTta Ha BojaTa, npeau fa
B3eMeTe BaHa Unu gyLu.

OYHKUWA ,Wi-Fi”

3a noapobHa nHGopMaLMa OTHOCHO KOHGUIypurpaHeTo Ha Wi-Fi Bpb3kaTa 1 npolenypata 3a peruc-
TPauMa Ha ypesa BUXKTE NPUNOKEHOTO KPaTKO PbKOBOACTBO 3@ OCHLUECTBABAHETO Ha TakaBa BPb3Ka
NN NOCeTeTe MHTEPHET CTpaHMLaTa

https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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OMUCAHUE HA CbCTOAHUETO HA BPB3KATA

Z WiFi BUTTON Z Wi ICONE NEACTBAE
HatucHete 1 nut baBHO NpemureaHe Wi-Fi MoyneT e BKioueH
HatucHeTe 5 cekyran bbp30 npemureare Wi-Fi MOy TbT € B peXIM Ha TOYKa 3a JOCTbIN
[iBykpatHo npemmraare | Wi-Fi MogynbT ce CBbP38a KbM AOMALLHATa Mpexa
BknioueH Wi-Fi MoZyTeT € BKNI0UYEH 11 CBbP3aH KbM JOMaLLHaTa Mpexa
V3koyen Wi-Fi MogyeT He e akTvBeH

HaTucHete egHOBpeMEHHO
6yToHuTe « 7 » v « SET» | Bbp30 npemursare V3npareHa e komaHpaa 3a Wi-Fi RESET

3a 10 cekyHau

[poBepeTe NI0KaNHaTa MHTEPHET BPb3Ka. AKO TA BCe OLLE He Pa-

60TV, ONUTalTe A U3KI0YMTE NPOMYKTA U fia FO CTapT1paTe OTHO-

baBHo npemureaHe BO C/IEf HAKOMKO MUHYTY. AKO NpOBNembT NPOIbIXaga, KOHOH-

ryprpaiite NPOAYKTa OTHOBO, KaTo CMefiBate PbKOBOACTBOTO 3a
P30 CTAapTUPaHe Ha CBbP3BaHe.

OYHKLUMA ,,CEAMUYHA NPOrPAMA*

DyHKUMATA 33 CEAMMYHA MPOTPaMa MOXe [ia Ce aKTVBMPa Camo Ype3 MOOUIHOTO NPUIOKEHME.

Bb3MOXHO € f1a 3a7jafeTe f1Be Pa3nyHKU TemMnepaTypy B 183 PasfMUHM Yaca 3a BCEKU fleH OT CeamMLIaTa: YpeabT
lLle U34MCIM CKOPOCTTa Ha HarpsaBaHe 1 B 3aBUCUMOCT OT Hes e 13bepe Hal-NoaxoaALva MOMEHT [a 3anoyHe
NOATPABAHETO, TaKa e f1a rapaHTVpa 136paHaTa Temneparypa Ha BOAATa B 3a/1a/IeHNs MOMEHT.

3a fla neakTMBMpaTte OyHKUWATA, HaTuCHeTe ByToH, SET".

OYHKUKA,BOOST”

OyHkumaTa,BOOST" ce akTBMpPa/neakTnBrpa Ype3 MOBUIHOTO NPUIOKEHNE.

OyHkumaTa, BOOST” BpemeHHO HacTpoiiBa 3afaneHata Temnepatypa Ha 80 °C, He3aBMCMO OT NPeaMLIHIA pe-
KM Ha paboTa 11 Ce 1eakTMBYPa aBTOMATUUHO, CNIefl KaTo 3afiafieHaTa CTOMHOCT Obae AoCTMMHaTa. 10 TO31 HaumH
le bbae HanMYHO MakCMManHo KONMYecTso TomnMa Bofa.

OyHkumaTa,BOOST” ce feakTMBMPa aBTOMATUYHO, ako: Bb3HUMKHE 6110KMpaLla rpeluka; 6bie BbBeAEHO ChCToA-
Hvie ,OFF"; 6yToH®T, SET” € HaT1CHAT 33 NPOMAHA Ha 33jaaeHaTa CTOMHOCT.

OWATHOCTUKA

KoraTo 6baie OTKpUTa HeV3NpaBHOCT, ypeasT UaeHTUGULMPa TPU Pa3nnyYHK BIAAa HEM3NPABHOCTH:

+ HEWU3MNPABHOCT: Bcnukm LED nHgukatopu murar;

3a i HynvpaTe Hey3NpPaBHOCTTa, KOraTo € Bb3MOXHO, M3BbPLUETE HYNVPaHETO, KaTo HaTucHeTe byToH ON/OFF
L&' 33 13 U3KII0YMTE 11 BKIIOUMTE Ypeaa.

AKO NpuyKHaTa 3a HeM3NPaBHOCTTA M34Ye3He BefHara Crefl HyMpaHeTo, ypeabT Lie Bb30OHOBY HopManHaTa
1 paboTa. B npotuseH cilyyald, ako LED MHAVKATOPBLT NPOABIIXM la Mra, Ce CBbpeTe C LleHTbpa 3a TexHu-
yecka nomoL,

YBEJJOMJTIEHUE: LED nHaukatopst ON/OFF & mura;

/138BpLUeTe HYMPAHETO, KaTo HaTWCHeTe ByToHa ON/OFF &, 3a fia U3KounTe 1 BKIOUUTE ypena. AKO Heus-
NPaBHOCTTa MPOAbBIXABA, Ce CBbPKETe C LieHTbpa 3a TeXHMYeCKa NOoMOLL,

HEW3MPABHOCT HA CEH30PHWA EKPAH: Bcnuku LED nHgmkatopu 3a Temnepatypa murar, a gpyrute
LED nHankaTopu ca n3KnioueHu;

/I13BbpLIETE HYIMPAHETO, KaTo MPEKbCHETE 3aXPaHBAHETO Ha Ypeaia. AKO HeV3npaBHOCTTa NPOABIKABRA, CBbP-
xeTe ce ¢ LleHTbpa 3a TexHnyecka nomoL,

.
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MONE3HA UHOOPMALNA

yBepeTe Ce Ye CTe U3KMOUNN ypeda vpe3 3aBbpTaHE Ha BbHLWHWA K04 B NO3MLMA OFF npeav fa npeanpuemete
KaKkBMTO M la ouno NerCcTBUA MO NOYKCTBaHe. He 13non3galite ArpecBHU NHCEKTULUMAW, Pa3TBOPUTENN MITU MOYNCT-
Balll npenaparn, KOWUTO MoraT fia NoBpeaaT 6OH,D,VICaHVITe VN nnactmacoBnTe YacTtn.

AKko BoflaTa Ha U3Xofja e CTyfieHa, npoBeperTe:
- [la7V YPe[IbT e CBbP3aH KbM eN1EKTP03aXPaHBAHETO U Janl BbHIWHMAT NPeKbceady e Ha no3uuusa ON.
- 1anv noHe ceeToanoabT 3a 40 °C (ped. 3) caeTn.

Ako Ha n3xopga ot KpaHoBeTe NMa napa:
HpeKbCHETe €1eKTPUYECKOTO 3aXPaHBAHE Ha YpeLa 1 Ce CBbpxeTe C OTAENa 3a TEXHUYECKO O6C}'Iy>KBaHe.

IMpu HepgocTaTbUHO NOAABaHe Ha ropella BoJa, NpoBepeTe:
- HanAraHe Ha BofaTa no Mpexata;
- 33 €BEHTYaIHO 3aMyLBaHe Ha TObOMTE Ha BXOAa ¥ M3XOAia Ha BofaTa (nedopmaLivm v yTaikn).

M3TnyaHe Ha Bofa OT YCTPONCTBOTO 3a CBPbXHaNAraHe

MpoKanBaHeTo Ha BOfja OT YCTPONCTBOTO TPAOBA Aa Ce CUMTa 3@ HOPManHO Mo Bpeme Ha $a3aTta Ha nofrpaeaHe. AKo
XenaeTe f1a n3berHeTe TOBa NpOKangaHe e HeobXOAVMO f1a Ce MOHTMPA Pa3LuvpuTeneH Cbll B CUCTEMATa 3a NOAaBaHe.
AKO TeUBT NPOABMXM U MO BPEME Ha HEOTOMAMTENHIA NEPUO, 33ABETE MPOBEPKa Ha CNeHOTO:

— TAPMPAHETO Ha ypena;

— HarnAraHeTo Ha BofaTa B MpexaTa.

BHumaHue! Hukora He 3anyLuBaiiTe OTBOAHNTENHNA OTBOP Ha ypepa!

HE CE OMWTBAITE 1A NOMPABSATE YPE[IA; BUHATM CE OBPBLIAVTE KbM KBANIMOULIMPAHUA MEPCOHAN.

MocoyeHnTe faHHU N XapaKTEPUCTUKI He 06BbP3BaT GupMaTta NPONU3BOANTEN, KOATO CM 3ana3Ba NpaBoTo
JAa npaBy BCAKAKBN NPOMEHM, KOUTO CMSTa 3a MOAXOAALLY, 6e3 3agb/mkeHme 3a NPeAn3BeCTIE UK NOAMSHA.

Tosu npoaykKT e B cboTBeTcTBME ¢ [lupektnsa MEEE 2012/19/E11.

CUMBOSBT Ha 3a4€PKHATOTO KOLLYE, MOCTABEH BHPXY O60pyﬂBaH8TO 1IN BbPXY OMakOBKdTa My MOKa3Bad,

ue B Kpas Ha NONe3HUA C1 KMBOT NPOAYKTHT TPAOBA a Ce U3XBbPIN Pa3aenHo OT ApyriTe OTNagbL.

3aTOBa, CNEA KaTo NPUKNKOYK M3NOM3BAHETO MY, FIOTpe6V\TeﬂﬂT Tpﬂ6Ba na npefaae OﬁOpyﬂBaHETO Ha OTOpU3N-
paHuTe OBLUMHCKI LIEHTPOBE 3a Pa3fenHO CbOMpaHe Ha OTNAAbLM OT eNeKTPOTEXHIKA 11 eNeKTPOHVKa. KaTo anTepHaTyea Ha
CaMOCTOATENHOTO ynpaBneHne O60pyﬂBaH€TO, KOETO XenaeTe [la N3XBbPINTE, MOXe Aa Ce Npefdafie Ha Tbproselia Ha ﬂpe6HO
B MOMEHTa Ha 3akymnyBaHeTo Ha HOBO 0G0PY/iBaHe OT eKBUBaNEHTEH THM. . TIOAXOAALIOTO Pa3fenHo CbonpaHe 3a Nocnefsallo
peunknnpane, ToetnpaxHe 1 o6eaBpe>maHe Ha CTapoTo O60py£lBaHe NPV Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa Cpefla AONPNHACA 3a 1309r-
BaHe Ha Bb3MOXHY OTPMLATENHI NOCNEACTBUA 33 OKONHATa CPe/a 1 34PaBETo W BnaronpuATCTBa NOBTOPHOTO M3MoN3BaHe 1/
VN peunknupaHe Ha Mmatepuanmte, OT KOUTO € CbCTaBeHO O60pyﬂBaHETO
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlan ve uyarilan dikkatlice okuyunuz,
bunlar kurulum, kullanim ve bakim glivenligi hakkinda énemli tali-
matlar vermektedir. Bu kitapgik Grtinlin biitlinleyici ve temel bir par-
casini olusturmaktadir. Cihazin baska bir kullaniclya veya sahibe dev-
redilmesi ve/veya baska tesisat lizerine aktarimi durumunda daima
cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma hatali, uygunsuz ve mantiksiz kullanimlardan veya bu kitap-
cikta bildirilen talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan olasi kisi, hay-
van veya esya hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Bu elektrikli su isiticisi evde kullanim icin tasarlanmistir ve 6zellikle sih-
hi kullanim amaciyla soguk suyu (Urtne giren) i1sitmak igin dretilmistir.
Uriiniin baska herhangi bir sekilde kullaniimasi uygunsuz ve dolayisiyla
potansiyel olarak tehlikeli kabul edilir. Uretici, Griiniin uygunsuz kulla-
nimindan ve/veya ilgili kullanim kilavuzunda belirtilen amaclar disinda
kullaniimasindan dogacak hicbir sorumlulugu kabul etmez

Cihazin kurulum ve bakimi, onceki paragraflarda belirtildigi gibi ve mes-
leki uzmanliga sahip personel tarafindan yapiimalidir. Yalniz orijinal ye-
dek parcalar kullanin. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi gtvenligi azal-
tabilir ve dreticiyi her turlt sorumluluktan muaf birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol vs.) teh-
like olusturabileceginden ¢ocuklarin erismeyecegi yerde tutulmalidir.
Cihaz, gozetim altinda olmadiklari veya cihazin giivenli kullanimi ve
bu kullanimdan kaynaklanan tehlikeler konusunda talimatlar takip
edilmedigi siirece, 3 yasin altindaki, fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi dlislik veya gerekli deneyim ve asinaliga sahip olmayan
kisiler tarafindan kullanilamaz. kullanmak. Gocuklarin cihazla oyna-
masina IZIN VERMEYIN. 3-8 yas arasi ¢cocuklar sadece cihaza bagli
olan muslugu calistirabilirler. Kullanici temizligi ve bakimi denetimsiz
cocuklar tarafindan yapilamaz.

Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlaryla dokunulmasi yasak-
tir.

Olagan veya olaganustl bir bakim midahalesinin ardindan, olasi artik
kalintilar temizlemek icin cihazin deposu suyla doldurulmali ve ardindan
tamamen bosaltiimalidir.

Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistiriimesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.
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10. Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir gtivenlik valfi

takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan Ulkeler igin,
cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa olan ve en az bir
kesme muslugu, bir geri donussuz valf, bir gtivenlik valfi ve bir hidrolik
yuk kesme tertibati icermesi gereken bir glvenlik grubu takilmasi zo-
runfudur.

11. Alcak basinca karsl tertibat (gUvenlik valfi veya grubu), cihazla birlikte

12.

13.

14.

15.

16.

tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasl kire¢ birikmelerini yok
etmek ve tikanmamis oldugundan emin olmak icin duzenli olarak calis-
tinlmaldir.

Isinma asamasinda cihazin asiri basinclara karsi koruma tertibatinin dam-
lamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi dogru stirekli egimli olarak
ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile dis havaya acilan her
zaman aclk birakilan bir tahliye borusunun baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullaniimadan kalacak olmasi halinde ci-
hazin elektrik sebekesinden ayriimasi ve bosaltimasi zorunludur. Cihazi
bosaltmak icin, takillysa muslugu kapatin (Sekil 2, Ref.D), takili degilse
evsel su sisteminin ana muslugunu kapatin, sicak su muslugunu (lavabo
veya dus) acin ve son olarak tahliye vanasini acin (Sekil 2, RefB).

50° C'nin tzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan sicak su
hemen ciddi yaniklara neden olabilir. Cocuklar, 6zurluler ve yaslilar bu
riske en fazla maruz kalanlardir. Bundan dolaysi, aletin kirmizi renkte bo-
yun ile ayirt edilen su ¢ikisl borusuna takilacak olan bir karistirici termos-
tatik valfin kullaniimasi dnerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir nesne
bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi bir
nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.

17. Cihaz, teknik veya konut odasi gibi kontrollt bir ortama kurulmalidir.

18.

Cihazin gu¢ kaynagdini kesmek icin ydrdrltkteki ulusal yasalara uygun
(en az 3 mm kontak araligina sahip, tercihen sigortall) iki kutuplu bir
anahtar kullanin.

19. Duvara montaj sabitleme kancalari, su isiticisinin suyla dolu agiriginin tg

katr agirligr destekleyecek sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm ¢apinda
sabitleme kancalari onerilir.
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ANTi LEJYONELLA FONKSIYONU

Lejyonella tim kaynak sularinda dogal olarak mevcut olan baston seklinde bir bakteri tirtdur. “Lejyoner hastaligl”
bu bakteriyi igeren su buharinin solunmasindan kaynaklanan ¢zel tirde bir akciger iltihabindan olusur. Bu baglam-
da en azindan haftalik dlizenli araliklarla kullaniimasi veya bosaltimasi gereken termosifonda bulunan suyun uzun
sUre durgunlugunu 6nlemek gereklidir. CEN/TR 16355 Avrupa Birligi standardi igme sularinda lejyonella bakterisi-
nin cogalmasini 6nlemek icin tercih edilecek iyi uygulamalarla ilgili aciklamalar saglar, ayrica lejyonella konusunda
daha ileri kisitlamalari uygulayan bolgesel standartlar mevcut oldugunda bunlar uygulanmalidir.

Bu elektronik depolu su isitici, varsayilan olarak etkinlestiriimis bir termal dezenfeksiyon donguisi
fonksiyonu ile satiimaktadir. Urtin her calistinldiginda ve her 30 giinde bir, termal dezenfeksiyon déngist
suisitictyr 65°C'ye kadar isitmak igin caligir.

Dikkat: cihaz termik dezenfeksiyon devri gerceklestirirken, suyun yiiksek sicakligi yanmaya neden
olabilir. Banyo veya dustan énce suyun sicakhigina ¢ok dikkat edin.

TEKNIK OZELLIKLER
Teknik ozellikler igin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).

TABLO 1 - URUN BILGILERI

Uriin Yelpazesi 50 80 100
Agirlik kg 17 22 26
Kurulum Dikey Dikey Dikey
Model Ozellikler levhasina bakiniz
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7323 7,455
clec woek smart kWh 24,558 25,435 26,002
P— kWh 29,678 32,942 33,778
Yk profili M M M
L., 15 dB
Nwa 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Kapasite | 49 75 95

Radyo frekans bandi ekipmaninin ¢alisma hizi 2.4 GHz'dir ve iletilen sinyalin maksimum gticti <20 dBm'dir

DikeyTabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapcigin parcasi olan Ek A)
812/2013 ve 814/2013 AB direktiflerine dayall olarak tanimlanmistir. 812/2013 numarall diizenleme ile 6ngérilen,
solar tertibat ve su isiticisi diizenekleriicin ilgili kartlari ve etiketleri icermeyen driinlerde bu tlr diizenekler gercek-
lestirilemez. Cihaz, tiiketimin kullanicinin kullanim profillerine uyarlanmasini saglayan akilli bir islevie donatimistir.
Dogru kullanilirsa, cihazin smart islevi olmayan esdeger bir Uriine gore “Qelec ( "e esit gunlik
tuketimi vardir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlar IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur. Alet {izerinde CE
isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Direktiflerine uygunlugu onaylar:
- LVD Diisiik Voltaj Direktifi: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektro-Manyetik Gegimlilik: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Tehlikeli Madde Riski: EN 50581.

- ErP Enerji ile llgili Uriinler: EN 50440.

Qelecweek, smarll(}e\ecw\/eek>

Bu iirlin, REACH tiiziigline uygundur.

162 /TR



ALETIN KURULUMU (kurulumu gerceklestiren kisi icin)

Bu tiriin dogru sekilde islemesi icin dik konumda kurulmalidir. Kurulum sonunda ve su ile doldurma
ve buna elektrik verilmesinden dnce, ger¢ek montaj dikeylik kontrolii igin bir alet (6r: su terazisi)
kullanin. Techizat suyu kaynama noktasl altinda bir sicaklikta isitmaya yarar. Bu randimanlar ve kapasite-
sine gore boyutlandinimis bir sicak kullanim suyu tedarik sebekesine baglanmalidir.

Cihazin baglantisini yapmadan once gerekenler:

- Ozelliklerin msteriyi memnun ettigini kontrol edin (plaka verilerine bakiniz).

- Kurulumun, yirdrlikteki mevzuatlara gore IP derecesine (sivi sizma korumasi) uydugunu dogrulayin.
- Ambalaj etiketi ve dzellikler plakasinda yazanlar okuyun.

Bu cihaz yalnizca yurirlikteki mevzuatlara uygun lokaller icine kurulmak icin tasarlanmistir ayrica asagi-
da siralananlarin bulunmasi halinde miteakip uyarilara riayet edilmesini gerektirir:

- Nem: cihazi kapali (havalandinimayan) ve nemli mekanlarda kurmayin.

- Don: cihazi buz olusma riski ile kritik derecelerde isi diismesi olasiligi bulunan yerlerde kurmayin.

- Giines isinlari: cihazi dogrudan, arada cam olmasl halinde bile glines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/buhar/gaz: cihazi agresif buhar asitleri, toz veya gaz bulunan mekanlarda kurmayin.

- Elektrik kagaklarn: cihazi voltaj inis ¢ikislarindan korunmayan elektrik sebekelerine dogrudan kurmayin.
Tugla ya da perfore bloklardan insa edilen duvarlar, sinirli statik enerji iceren bolict duvarlar ya da
belirtilen duvar tiplerinden bazi sekillerde ayrilan tas 6rme duvarlar s6z konusu oldugunda ilk olarak
destek sistemini statik kontrolden gecirmeniz gerekir. Duvara monteli sabitleme kancalari, su isiticisinin
su ile dolu oldugu durumda agirhginin en az ¢ katini taslyacak sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm
capinda tespit kancalarinin kullaniimasi dnerilmektedir. Borularda isi kaybini azaltmak icin, cihazin kulla-
nim noktasina mimkin oldugu kadar yakin monte edilmesi gerekmektedir (A Sekil 1). Yerel normlar, bir
banyo ortaminda montajla ilgili baz! kisitlamalar getirebilir. Bu nedenle yirlrliikte olan normlar tarafindan
ongorilen minimum mesafelere dikkat edilmelidir. Cesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli
parcalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest alan birakiniz.

HIDROLIK BAGLANTILAR

Su isiticisinin girisine ve ¢ikisina ¢alisma basincinin yani sira normalde 90° C'ye ulasabilen ve hatta bunu
asabilen sicak su sicakligina direncli borular veya rakorlar baglayiniz. Bu nedenle bu sicakliklara daya-
niksiz materyaller tavsiye edilmez. Cihaz 12°F altinda sertlige sahip su ile veya asir yiksek sertlige sahip
su ile (25°F Uzeri) calistinimamalidir. Uygun sekilde kalibre edilen ve izlenen bir yumusatici kullaniimasi
onerilir. Bu durumda, artik sertlik 15°F altina inmemelidir. Mavi renkte bir boyunla gosterilen aletin su girisi
borusunu “T” rakora baglaymniz. Bu rakor tzerinde bir tarafinda banyo isiticisinin bosaltilasi igin (B Sek.
2) yalniz bir alet kullanimi ile acilabilecek bir musluk, diger tarafina yiiksek basinglara karsi bir cihaz (A
Sek. 2) takin.

UYARI: Soguk su giris borusuna, suyu 12°C'nin lzerinde sicakliga getirebilecek herhangi bir cihazin
(devridaim pompasi, glines sistemi...) baglanmasina izin verilmez.

GUVENLIK GRUBU EN 1487 AVRUPA STANDARDINA UYGUNDUR

Bazi Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik glivenlik tertibatlarinin (Avrupa
Toplulugu Ulkeleri icin miteakip sekle bakiniz) kullaniimasini gerektirebilir; kullanilacak givenlik tertibati-
nin uygunlugunu degerlendirmek tridntin kurulumuyla gorevli kalifiye elemanin gorevidir. Guvenlik terti-
bati ve su Isiticisi arasinda herhangi bir kesinti tertibatinin (valf, musluklar vs.) koyulmasi yasaktir. Tertibatin
tahliye cikisl, gorsel kontrol imkani ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla
en azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir
kesme muslugu kullanilarak, asiri basinglara karsi tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek
hortum ile baglayiniz (D sek. 2). Ayrica, tahliye muslugunun acilmasi durumunda, ¢ikisa (C sek.2) bir
tahliye borusu takiniz. Asiri basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz
ve bunu kurcalamayiniz. Valfin kalibrasyon degerlerine yakin bir ag basinci oldugunda, aletten mimkiin
oldugunca uzaga bir basing rediktorld uygulanmasi gerekir. Karistirici gruplarin kurulumu icin karar alin-
diginda (musluk veya dus), borulardaki hasar verebilecek olasi safsizliklari temizleyiniz.
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ELEKTRIK BAGLANTISI

Cihazi kurmadan once, elektrik tesisatin 6zenli bir kontroliinli yaparak, bunun su isitici tarafinda
emilen azami glice (plaka verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilar kablo kesitlerinin
yuirtirliikteki mevzuatlara uygun ve olduklarindan emin olun.

Cihazin Ureticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik gtic kaynagi anormalliklerinden dogan
olasl hasarlardan sorumlu tutulamaz. Cihazi calistirmadan once gti¢ kaynaginin geriliminin veri pla-
kasinda belirtilen degere uygun oldugundan emin olun. Coklu priz, uzatma ve adaptor kullaniimasi
kesinlikle yasaktir Cihazin topraklama baglantisi icin su borularinin, kalorifer ve gaz sistemlerinin
kullanilmasi kesinlikle yasaktir. Eger cihazla birlikte bir elektrik kablosu saglanmis ve bunun degis-
tirimesi gerekiyorsa, kabloyu sadece ayni 6zelliklere sahip (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, ¢capi 8.5 mm2)
bir kablo kullanin. Glg besleme kablosu (tip HOSVV-F 3x1.5, ¢cap: 8.5 mm?2), terminal panosuna
ulasana kadar cihazin arka kismindaki ilgili delikten gecirilmelidir (M Sekil 4) ardindan ilgili vidalar
sikilarak kablolar tek tek yerlerine baglanmalidir. Aletin sebekeden ayriimasi igin, yurdrlikteki milli
standartlara uygun bir ¢ift kutuplu salter kullaniimis olmalidir (en az 3 mm kontak aciklidi, sigortalarin
olmasi daha iyidir). Cihaz topraklanmalidir ve topraklama kablosu (yesil-sari olmasi ve fazlarindan
uzun olmamasi gerekir) & emboll ile isaretlenen terminale baglanmalidir (G Sekil 4).Cihaza glc
besleme kablosu ile birlikte temin edilmediyse asagidaki kurulum modlarindan birini secin:

- sert boru ile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa), minimum 3x1,5 mm2 seksiyonlu

kablo kullanin;
- Eger cihaz ile birlikte bir kablo kelepgesi verildiyse, esnek bir kablo ile (tip HOSVV-F 3x1.5 mm, ¢api 8.5
mm) baglanti yapilmasi.

Cihazin test edilmesi ve calistinimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari
¢ikana kadar agllarak gergeklestirilir. Flanstan su damlayip damlamadigini gozle kontrol edin ve gerekir-
se hafifce sikin. Cihazi salterden acarak calistirin.

MABAKIM YONETMELIGI (vasifli personel icin)

Tiim miidahaleler ve bakim islemleri kalifiye personel (konuyla ilgili yiiriirliikteki yonetmeliklerin ge-
rektirdigi niteliklere sahip) tarafindan yapilmalidir. Teknik Servis Merkezinizi aramadan once, ariza-
nin su olmayisindan veya elektrik kesintisinden kaynaklanmadigini kontrol edin.

DIKKAT: herhangi bir miidahalede bulunmadan &nce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

UYARI! FLANSIN CIKARILMASINI GEREKTIREN HERHANGI BIR ISLEMDEN SONRA, CIVATALARI (Sekil 6,
Ref. C) <10 Nm TORK iLE SIKIN.

CIHAZIN BOSALTILMASI

Uzun sure kullanilmadan kalacak olmasi ve/veya buzlanma olan bir yerde duracak olmasi halinde
aletin bosaltiimasi gerekir. Gerektiginde, cihazin bosaltiimasini asagidaki gibi yapin:

- eger takili ise kesme muslugunu (D Sek. 2), aksi halde yerel tesisatin merkezi muslugunu kapatin;

- Sicak su muslugunu agin (lavabo veya banyo muslugu);

- Bosaltma vanasini acin B (Sekil 2).

OLASI PARCA DEGISIKLIGI

Herhangi bir bakim calismasi yapmadan 6nce cihazi elektrik sebekesinden ayirin. Elektrikli bilesenlere
erismek icin kapagi ¢ikarin (Sek. 4). Elektronik termostat tizerinde calismak icin (Sek. 4, Ref. T), gli¢ kab-
losunu (Sek. 4, Ref. C) ve kabloyu (Sek. 4, Ref. Y) kontrol panelinden ayirin. Ardindan, sensér cubugunu
asin bikmemeye dikkat ederek yuvasindan ¢ikarin. Kontrol panelinde ¢alisma yapmak icin kabloyu (Sek.
4, Ref. Y) cikarin ve vidalar sokin. Ekran kartini degistirmeden 6nce, “Z= " ve “ SET " dugmelerine
ayni anda 10 saniye basarak Wi-Fi SIFIRLAMA islemini gerceklestirmeniz gerekir. Bu mimkiin degilse,
degistirme islemine devam edin ve urlint baglamak i¢in Uygulamadaki talimatlari izleyin. Isitma elemani
ve anot Uzerinde calismak igin &nce cihazi bosaltmalisiniz. 5 civatayi (Sek. 6, Ref. C) sokiin ve flans! (Sek.
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6, Ref. F) cikarin. Isitma elemani ve anot flansa takilidir. Yeniden montaj sirasinda flans contasi, termostat
ve Isitma elemaninin orijinal konumlarinda oldugundan emin olun (Sek. 6). Her sokme isleminden son-
ra flans contasini (Sek. 7, Ref. Z) degistirmeniz onerilir. Yalnizca Uretici tarafindan yetkilendirilmis servis
merkezlerinden alinan orijinal yedek parcalari kullanin.Cihazin yalnizca ireticinin izin verdigi destek
merkezleri tarafindan temin edilen orijinal yedek parcalari kullanin.

PERIYODIK BAKIM

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (yliksek serlikte su bulunmasi durumunda artirilma-
lidir) rezistansin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 8) yapilmasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullaniimasi istenmiyorsa (bu durumda kireg¢ sokici trtin gtvenlik kartini
dikkatle okuyun), islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi
ufalanarak gerceklestirilebili. Magnezyum anot (N sek. 8) her iki yilda bir degistirimelidir yoksa garanti
gecerliligini yitirir. Agresif veya klorlr zengini su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol
edilmesi tavsiye edilir. Bunu ¢ikartmak icin, 1sitma elemanini sokiin ve destek bileziginden ¢ikartin.

KULLANIM TALIMATLARI

Kullaniciya tavsiyeler

- Su sizintilarindan zarar gorebilecek nesneleri ve/veya cihazlari su isiticinin altina koymaktan kacinin.

- Uzun sire higbir sekilde su kullanmazsaniz sunlari yapmalisiniz:

« dis anahtari “OFF” konuma getirerek cihazi elektrik tedarikinden ayirin;
« tesisat devresi musluklarini kapatin;

- Kullanim sirasinda musluklardan akan 50°C’nin izerindeki sicak su ciddi yaniklara ve hatta yaniklardan
olime neden olabilir. Cocuklar, engelliler ve yasllar yanma riskine daha fazla maruz kalmaktadir.
Kullanicinin herhangi bir rutin veya olaganisti bakim yapmasi kesinlikle yasaktir.

Dis parcalari temizlemek icin sabun ve suya batiriimis nemli bir bez kullanin.

SICAKLIK AYARI VE FONKSIYON AKTIVASYONLARI (Sekil 3)

Cihazi calistirmak igin en az bir saniye boyunca ON/OFF digmesine ON/OFF “O” basin.

Uriin ilk acildiginda 70°C sicaklikta calisir. “SET” diigmesine basarak 40°C ile 80°C arasinda bir seviye
secerek arzu edilen sicakligl ayarlayin. Herhangi bir islem yapiimadan 3 saniye sonra, ayar noktasi
onaylanacak ve kaydedilecektir. Isitma asamasinda suyun ulastigi sicaklikla ilgili LED’ler (40°C - >80°C)
sabittir. asagidakiler, ayarlanan sicakliga kadar kademeli olarak yanip séner. Ornegin su cekilmesi sonucu
sicaklik diserse isitma otomatik olarak yeniden etkinlestirilir ve sabit yanan sonuncu ile ayarlanan
sicaklikla ilgili olan arasindaki LED’ler kademeli olarak tekrar yanip sonmeye baslar. Bir elektrik kesintisi
durumunda veya Griin ON/OFF “O” diigmesi kullanilarak kapatilirsa. Ayarlanan son sicaklik kaydedilir.
Isitma asamasinda suyun isinmasi nedeniyle hafif bir ses cikabilir.

ANTIFRIZ FONKSIYONU

Antifriz fonksiyonu, driiniin kisin kapatiimasi durumunda 5°C’nin altindaki ¢ok distk sicakliklardan kaynaklanan
hasarlari dnlemek amaciyla cihazlarin otomatik koruma 6zelligidir. Uzun sire devre disi kalsa bile trintn
sebeke glictine takili kalmasi dnerilir. Dikkat: Fonksiyon etkinlestirilir fakat aktivasyon durumunda gésterilmez.
Sicaklik, buz ve dondan kaynaklanan hasarlari 6nlemek icin daha glvenli bir seviyeye ylkseldiginde su
1sitmasi tekrar kapatilir.

ECO FONKSIYONU

ECO fonksiyonu, ECO LED’i yanana kadar “SET” tusuna basilarak etkinlestirilir.

ECO fonksiyonu, kullanicinin aliskanliklarini 6grenerek sicak su tretmeyi amaclamaktadir. Uriin, ilk
hafta cekilmeleri ve cekilmelerin gerceklestigi zamanlamalar kaydeder. Sonraki haftadan itibaren su
isiticinin daha 6nce 6grendiklerine gore su isitmasi yapilir. Kullanici fonksiyonu geri yiiklemek ve yeni
bir 6grenme siresi baslatmak isterse “SET” digmesine 10 saniye boyunca basiimasi gerekir (ECO LED’i
yanip sonecektir). ECO fonksiyonu aktifse ve “SET” diigmesine basilirsa fonksiyon devre disi birakilacak
ve ilgili secilen sicaklik goriintilenecektir (40°C - >80°C).
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TERMAL DEZENFEKSIYON DONGUSU fonksiyonu (legionella karsiti)

Legionella karsitifonksiyon, varsayilan olarak etkinlestirilmistir. ilgili bakterilere karsi termal dezenfeksiyon
islemini gerceklestirmek icin suyun 65°C’de 1 saat boyunca Isitma/bakim déngusiinden olusur.

Dongu, Urtindn ilk yanmasinda ve sebeke guci eksikligini takip eden her yeniden yanma sonrasinda
baslar. Uriin her zaman 60°C’nin altinda bir sicaklikta calisiyorsa déngii 30 giin sonra tekrarlanir. Uriin
kapaliyken legionella karsiti fonksiyonu etkin olmaz. Cihazin legionella karsiti dénglsi esnasinda
kapatilmasl durumunda, drin kapatilir ve fonksiyon tamamlanmaz. Her dongunin sonunda calistirma
sicakligi kullanicr tarafindan 6nceden ayarlanan de@ere geri doner.

Legionella karsiti dénglntin etkinlestiriimesi ACIK LED AYARIile gorintilenir. Legionella karsiti fonksiyonu
devre disi birakmak veya etkinlestirmek icin ON/OFF " ve “SET” tusunu 3 saniye basili tutun. Devre disi
birakmayi onaylamak igin 40°C LED’i 3 saniye boyunca hizlica yanip soner. Legionella karsiti fonksiyonu
yeniden etkinlestirmek icin yukarida agiklanan islemi tekrarlayin. Yeniden etkinlestirmenin gergeklestigini
onaylamak icin 60°C LED’i 3 saniye boyunca hizlica yanip soner.

Uyari: Bu yazilim, termal dezenfeksiyon islemini gerceklestirdiginde suyun sicakligi yaniklara neden olabilir.
Banyo yapmadan veya dus almadan dnce suyun sicakligini hissedin.

WI-FI FONKSIYONU

Wi-Fi yapilandirmasi ve (rtin kayit prosedirl hakkinda daha fazla bilgi icin baglantlya odaklanan ekteki
hizli baslangi¢ kilavuzuna bakin veya web sitesini ziyaret edin:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Baglanti durumu aciklamasi

ik Diigmesi Z WiFi ICONE ACTION
1 kez basin Yavas yanip sonme | Wi-Fi modli acik
5 saniye basin Hizli yanip sonme Wi-Fi modulu Erisim Noktasi modunda
Cift yanip sénme Wi-Fi modli ev agina baglaniyor
Acik Wi-Fi acik ve ev agina bagli
Kapali Wi-Fi modulu kapali

« 2> ve « SET » digme-

lerine ayni anda 10 saniye |Hizli yanip sénme Wi-Fi RESET komutu génderildi
boyunca basin.

Yerel Internet baglantisini kontrol edin. Hala calismiyorsa,
Urtint KAPALI konuma getirip birkac dakika sonra yeniden
baslatmayi deneyin. Sorun devam ederse, Baglanabilirlik Hizli
Baslangic Kilavuzu'nu izleyerek (rlini yeniden yapilandirin.”

Yavas yanip sénme

HAFTALIK PROGRAM FONKSIYONU

Haftalik program fonksiyonu, yalnizca Uygulama tzerinden etkinlestirilebilir.

Haftanin her giini icin iki farkli zamanda iki farkli ayar noktasi sicakhigi secilebilir: Uriin, 1sitma hizini ve
sicakliga bagl olarak istenen zamanda ayar noktasina ulasmak icin isitmaya baslamak igin en iyi ani
hesaplayacakitir.

Fonksiyonu devre disl birakmak icin “SET” diigmesine basin.

BOOST FONKSIYONU

BOOST fonksiyonu, Uygulama Uzerinden etkinlestirilir veya devre disi birakilir.

BOOST fonksiyonu, bir énceki calisma modunu atlayarak ayar noktasi sicakligini gegici olarak 80° olarak
ayarlar ve ayar noktasina ulasildiginda kendiliginden devre disi kalir. Bu sayede maksimum miktarda
sicak su kullanilabilir olur.

BOOST fonksiyonu su durumlarda otomatik olarak devre disl kalir: Engelleme hatasi varsa, cihaz “OFF”
konumdaysa ya da ayar noktasini degistirmek icin “SET” diigmesine basiimissa.
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TANILAMALAR

Bir ariza tespit edildiginde cihaz (i¢ farkl hata trind tanimlar:

HATA: tiim LED’ler yanip soniiyor;

Bir hatay! sifirlamak icin, mimkiin oldugunda sifirlama islemini yapmak amaciyla ON/OFF “O” tusuna
basarak Urtinl kapatin ve agin.

Sifirlama sirasinda arizanin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismasina devam eder. Tim LED’ler
tekrar yanip sénerse midahale edilmesi icin Yardim istenmelidir.

UYARI: ON/OFF LED’i “O” yanip séniiyor;

ON/OFF “O” diigmesine basarak sifirlama islemini yapin. Ariza devam ederse Teknik Yardim Merkezi
ile iletisime gecin.

DOKUNMATIK EKRAN HATASI: Tiim sicaklik LED’leri yanip séner ve diger LED’ler kapalidir;

Uriine bagdl glic kaynaginin baglantisini keserek sifirlama islemini yapin. Ariza devam ederse Teknik
Yardim Merkezi ile iletisime gegin.

FAYDALI BILGILER (kullanici icin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan 6nce Urlind dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis
oldugunuzdan emin olun. Bdcek ilaclari, cozicller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara
hasar vereceginden kullanmayin.

Eger ¢ikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagl oldugu ve dis salterin “ON” konumunda oldugu;
- enazindan 40 °C led isiklarini (Ref. 3) yandigini;
Musluklardan ¢ikan buhar gériildiigiinde:

Cihazin elektrik gli¢ kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.
Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- suyun sebeke basinc;
- su giris ve ¢ikis borularinda olasi tikaniklik (deformasyon veya tortu).
Asiri basinca karsi tertibattan su sizintisi

Isinma asamasinda, musluktan hafifce bir miktar su akabilir. Bu normal bir durumdur. Su akmasini énle-
mek icin, akis sistemine uygun bir genisletme tankinin monte edilmesi gerekmektedir.

Eger sizinti 1sitma yapiimayan strecte devam ederse, kontrol ettirin:

- tertibatin kalibrasyonu;

- suyun sebeke basincl.

Dikkat: Tertibatin tahliye deligini asla tikamayiniz!

PROBLEMIN DEVAM ETMESi HALINDE, HICBIR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN,
DAIMA KALIFIYE PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler 6nceden bildirme veya degistirme zorunlulugu olmadan tiim uygun
degisiklikleri yapma hakkini sakli tutan iretici firmayi yiikiimliiliik altina sokmaz.

Cihazin Uzerinde veya ambalajin Uzerinde bulunan Icinde carpi isareti olan kutu semboll 6ngorilen

omrlint tamamlamis Urtintin diger atiklardan ayri olarak toplanmasi gerektigini gosterir. Bundan dolay,

kullanicr omrin tamamlamis aleti belediyeye ait uygun elektroteknik ve elektrikli atiklarin ayrimi yapil-

mis sekilde toplandigi 6zel merkezlere teslim etmelidir. Ozerk yonetimin alternatifi olarak, imha edilmek
istenen alet muadil tlrde yeni bir alet satin alindiginda saticiya teslim edilebilir. AGeri donusim, muamele ve
cevreye uygun imha icin hurdaya ayrilmis aletin sonradan calistinimasi icin uygun ayrimli toplama cevre ve
saglik Uzerine olasi olumsuz etkileri engeller ve aletin Uretildigi materyallerin tekrar kullanimini ve/veya geri
donustiminl destekler,

g Elektrikli ve elektronik cihaz atiklari (RAEE) iizerine 2012/19/UE

167 /TR



CE Etiketleme:

LVD (Alcak Gerilim Direktifi: 2006/95/EC)

Gilivenlik Kurallar - Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrik li cihazlar igin
Bolim 1: Genel kurallar
EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A2:2006 + A12:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011

Gilvenlik Kurallari- Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikl i cihazlar icin
Boliim 2-21: Depolu su istticilar icin 6zel kurallar
EN 60335-2-21:2003 + A1:2005 + Corr..2007 + A2:2008

Mahfazalarla saglanan koruma dereceleri (IP kodu) (elektrik donanimlarinda)
EN 60529:1991 + A1:2000

Ev aletleri ve benzeri cihazlarin olusturdugu elektromanyetik a lanlara insanin maruz kalmasina dair
olcme yontemleri
EN 62233:2008

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli cihazlar icin glivenlik kurallar EN 60335-1 altindaki cihazla-
rin rutin testlerine ait 6zel kurallar
EN 50106:2008

EMC (Elektromagnetik Uyumluluk Yonetmeligi: 2004/108/EC)

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)

Bolim 3-2: Sinir deg@erler - Harmonik akim emisyonlari icin sinir degerler (cihazin faz basina giris akim
<116 @)

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)

Bolim 3: Sinir degerler- Kisim 8:Beyan akimi 16 a olan cihazlar icin alcak gerilim besleme sistemleri-
deki gerilim dalgalanmalari ve kirpisma sinirlar (IEC 1000-3-3:1994)

EN 61000-3-3:2008

Elektromanyetik Uyumluluk

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli aletler ve benzericihazlar igin 6zellikler
Bolim 1: Yayihm

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Elektromanyetik Uyumluluk

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan cihazlar, aletler ve benzeri cihazlar icin bagisiklik kurallar -
Uriin aile standardi

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

RoHS ( Elektrikli ve Elektronik Esyalardaki Belirli Tehlikeli M add

iTHALATCIFIRMA

Ariston Isitma ve Sogutma Sistemleri
ithalat ihracat ve Dagitim Ltd. Sti.
Serifali Mah. Barbaros Cad. Soylesi Sk.
c € No: 21 A Blok Umraniye / Istanbul - Tuirkiye
e-mail: info.tr@ariston.com
. www.ariston.com
GARANTI Garanti suresi 3 yildir.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

00 N

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priru¢niku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova brosura je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvek
mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog vlasnika ili
korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama
i stvarima koje proistiCu iz nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava datih u ovom prirucniku.

Ovaj elektricnibojler je namenjen samo za ku¢nu upotrebu, a njegova
glavna namena je grejanje hladne vode (koja ulazi u proizvod)
u sanitarne svrhe. Svaka druga upotreba proizvoda se smatra
neodgovaraju¢om i stoga potencijalno opasnom. Proizvodac odbija
svaku odgovornost koja proistiCe iz neodgovarajuce upotrebe
samog proizvoda i /ili u svrhe koje se razlikuju od onih navedenih u
relevantnom prirucniku sa uputstvima.

Instalaciju i odrzavanje aparata mora izvoditi profesionalno
kvalifikovano osoblje i kako je navedeno u odgovarajucim
paragrafima. Koristite iskljuCivo originalne rezervne delove.
NeposStovanje gore navedenog moze ugroziti sigurnost i ponistiti
bilo kakvu odgovornost proizvodaca.

Ambalazni elementi (klipovi, plasticne kese, ekspandirani polistiren,
itd.) ne smeju ostati u domasaju dece jer predstavljaju potencijalne
izvore opasnosti.

Aparat ne smeju da koriste osobe mlade od 3 godine, sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim kapacitetom, ili bez
iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili prateci uputstva
o bezbednoj upotrebi uredaja i opasnosti koje prate na takvu
upotrebu. NE dozvolite deci da se igraju sa uredajem. Deca
uzrasta od 3 do 8 godina mogu da koriste samo slavinu koja je
povezana sa aparatom. Cis¢enje i odrzavanje korisnika ne smeju
da obavljaju deca bez nadzora.

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tela.

Pre upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrzavanja, preporucljiivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i
obaviti naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve
preostale necistoce.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u slu¢aju zamene
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

kontaktirajte ovlasceni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano
osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbednosnog ventila na cev za ulaz
vode u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima. Za drzave koje
su primenile standard EN 1487, bezbednosna jedinica mora imati
maksimalni pritisak od 0,7 MPa (7 bar), mora obuhvatiti najmanje
jedan ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbednosni ventil,
hidraulicni prekidni uredaj.

Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili jedinica za bezbednost) ne sme
se menjati i mora se periodicno ukljucCivati kako bi se proverilo da
nije blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.
Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom faze
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod, koji je,
medutim, uvek otvoren u atmosferu, sa cevi za drenazu postavljenu
na neprekidnom nagibu prema dole i na mestu bez leda.
Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga sa glavne mreze ako
se nije koristio u prostoriji koja je podlozna smrzavanju. Da biste
ispraznili uredaj, zatvorite slavinu, ako je instalirana (SI. 2, Ref. D), u
suprotnom zatvorite glavnu slavinu sistema za ku¢nu vodu, otvorite
slavinu za toplu vodu (umivaonik ili tus) i na kraju otvorite ispusni
ventil (SI. 2, Ref. B).

Topla voda isporucena pri temperaturama iznad 50° C u slavine
za upotrebu moze odmah izazvati ozbiljne opekotine.

Deca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izlozenije ovom
riziku. Zbog toga preporucujemo upotrebu termostatickog ventila
za mesSanje koji je pricvrscen na izlaznu cev uredaja oznacenu
crvenom ogrlicom.

Nijedan zapaljivi element ne sme biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
lzbegavajte postavljanje ispod uredaja ili postavljanje bilo kakvog
predmeta koji se moze, na primer, oStetiti mogucim curenjem vode.
Uredaj mora biti instaliran u kontrolisanom okruzenju, kao sto je
tehnicka ili ku¢na prostorija.

18. Koristite dvopolni prekidac u skladu s vazecim nacionalnim zakonima

(razmak kontakata najmanje 3 mm, po mogucnosti opremljen
osiguracima) za isklju¢enje napajanja uredaja.

19. Kuke za zidno pricvrscivanje moraju biti dimenzionirane da podnesu

tezinu koja je tri puta veca od tezine bojlera napunjenog vodom.
Preporucuju se kuke za pric¢vrscivanje s promjerom od najmanje 12
mm.
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FUNKCIJA ZASTITE OD LEGIONELLA
Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. Legionarska bo-
lest je poseban oblik upale pluéa izazvan udisanjem vodene pare koja sadrZi tu bakteriju. Stoga je potreb-
no izbegavati duge periode stajanja vode u grejalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom nedeljno
isprazniti grejalicu. Evropska norma CEN/TR 16355 daje smernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako
bi se sprecilo razmnoZavanje legionele u instalacijama sa pitkom vodom, ali na snazi ostaju i nacionalni
zakonski propisi. Ovaj elektri¢ni bojler se prodaje sa funkcijom ciklusa termicke dezinfekcije koja je podra-
zumevano omogucena. Svaki put kada se uredaj ukljuci i na svakih 30 dana, ciklus toplotne dezinfekcije
radi na zagrevanju bojlera do 65°C.
Upozorenje: kada ovaj softver izvrava termalni dezinfekcioni tretman, temperatura vode moze izazvati
opekotine. Osetite temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Za tehnicke karakteristike pogledajte podatke na plocici (nalepnica koja se nalazi u blizini cevi za ulaz
/izlaz vode).

TABELA 1- INFORMACIJE O PROIZVODU

Opseg 50 80 100
Tezina kg 17 22 26
Installazione Vertikalno Vertikalno Vertikalno
Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7,323 7,455
clec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
P~ kWh 29,678 32,942 33,778
Profil opterecenja M M M
L 15 dB
Noa 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
Korisni kapacitet | 49 75 95

Koris¢eni radiofrekventni opseg je 2,4 GHz — Maksimalna snaga izmerenog signala je <20 dBm

Podaci o potrosnji el. energije u tabeli i ostali podaci navedeni u Tehnic¢kom listu proizvoda (Prilog A koji
je sastavni deo ovog uputstva) definisane su u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013. Proizvodi
bez etikete i lista podataka za bojlere i solarne uredaje, propisani regulativom 812/2013, nisu namenjeni
za koris¢enje u takvim sklopovima. Uredaj je opremljen pametnom funkcijom koja vam omogucava da
prilagodite potrosnju korisnickim profilima. Ukoliko se uredajem pravilno rukuje, uredaj ima dnevnu po-
troSnju Qelec (Qu, eex smad Qurec veed NiZU 0d potrosnje ekvivalentnog proizvoda bez pametne funkcije
Podaci prikazani na energetskoj nalepnici odnose se na proizvod instaliran vertikalno

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim normama u oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-1i
IEC 60335-2-21. CE oznaka na uredaju potvrduje uskladenost sa slede¢im Evropskim direktivama,
cije osnovne zahteve ispunjava:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS directive: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu sa propisima REACH.
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NORME KOD MONTAZE (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom polo-

Zaju kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektri¢nog napajanja

istog, upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaci-

teta. Pre nego Sto povezete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja, po vazegim pro-
pisima;

- procitati sve $to se nalazi na nalepnici pakovanja i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavijanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu sa vazecim propisima, a pored

toga zahteva i postovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- Vlage: nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i viaznim prostorijama;

Leda: nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogci do kriti¢nog snizenja temperature sa

opasnoscu stvaranja leda;.

Cuncevih zraka nemojte uredaj izlagati direktno sunc¢evim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/pro-

zor;

Prasine/para/gas: nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi

kisele pare, prasinu ili je zasicena gasom;

elektri¢nih praznjenja nemojte uredaj postavljati direktno na elektricne vodove koji nisu zasticeni od

skokova napona..

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opste zidne

gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti staticnost nosivog sistema. Kuke za vesanje

na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tezinu grejaca punog vode. Preporucuju se nosaci sa najma-

nje 12 mm obima. Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguge mestu upotrebe kako bi se smanjili termicki

gubici (Fig. 1, Odn.A) Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drzite se

minimalnih udaljenosti koje navode te odredbe. Da bi se olakSalo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje

50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste mogli pristupiti elektri¢nim delovima.

PRIKLJUCIVANJE NA VODOVODNU MREZU

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu
vode, koja u proseku dostize a moze i preci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali
koji nisu otporni na tako visoke temperature. Uredaj ne sme raditi sa vodom ¢ija je tvrdo¢a niza od 12°F,
obrnuto, sa vodom ¢ija je tvrdo¢a veoma visoka (viSa od 25°F), savetuje se koris¢enje prikladno kalibrisanog
i nadziranog omeksivaca vode, u tom slucaju se tvrdo¢a vode ne sme spustiti ispod 15°F. Na jedan izlaz “T”
komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (Fig. 2, Odn.B) koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata.
Na drugi izlaz “T” komada navijte sigurnosni ventil (Fig. 2, Odn.A). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren
na vrednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.
UPOZORENJE: Nije dozvoljeno povezivanje na dovod hladne vode bilo kog uredaja koji moze dovesti
vodu temperature preko 12°C (recirkulaciona pumpa, solarni sistem...).

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja odgova-
raju lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda
da proceni ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti. Zabranjuje se postavljanje
bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i samog bojlera. Odvodni
izlaz uredaja treba da se spoji na cev za odvod Ciji je precnik barem jednak precniku cevi za spajanje na uredaj,
pomocu suda koji omogucéava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i mogucnost vizuelne kontrole. Pomocu
fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite slavinu za
presretanje (Fig.2, Odn.D). Osim toga, odvodna cev na izlazu (Fig.2, Odn.C). je potrebna ako dode do praznjenja.
Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrsite izmene. Ako je pritisak u
mreZi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavijanje redukcionog ventila Sto dalje od uredaja.
Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na meSalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi.
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ELEKTRICNO SPAJANJE

Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektricnog uredaja i proveriti usa-

glasenost sa vaze¢im bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potros$nju

bojlera (vidi podatke sa plocice) i da je debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu

sa vazedéim propisima.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja

il anomalija u elektricnom napajanju. Pre pustanja u rad, proverite da napon elektricne mreze odgovara

veli¢ini navedenoj na natpisnoj plocici uredaja. Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je koris¢enje za uzemljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika

(tipa HOS5VV-F 3x1,5 mm?, prec¢nika 8,5 mm). Elektri¢ni kabl (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? precnika 8,5 mm)

treba provudi kroz odgovarajuci otvor na zadnjoj strani uredaja sve do stezaljki ( (Fig.4, Odn. M) a na

kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za iskljucivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekidac u skladu sa vaze¢im nacionalnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po mogucnosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba

ucvrstiti na stezaljku blizu simbola @ (Fig.4, Odn.G).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se
koristi kabl sa minimalnim presekom 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? precnika 8,5 mm), ako je aparat opremljen sa drzacem
kabla.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreze.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mreze i slavinu tople vode toliko dugo dok ne izade sav
vazduh iz rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potreb-
no. Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

PRAVILA ODRZAVANJA (za struéna lica)

Svi radovi na odrzavanju i servisne posete trebalo bi da obavlja stru¢no lice (koje poseduje vestine zahtevane
prema vazec¢im normama). Pre nego $to pozovete svoj Centar za tehnicku podrsku, proverite da i je kvar nastao
zbog nedostatka vode li elektricne energije.

PAZNJA!: Iskljucite uredaj sa napajanja elektricnom energijom

UPOZORENJE! NAKON SVAKOG POSTUPKA KOJI ZAHIJEVA UKLANJANJE PRIRUBNICE, ZATEGNITE VIJKE
(SI. 6, Ref. C) SA OBRTNIM MOMENTOM <10 Nm.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko ¢e ostati van upotrebe ukoliko je smesten u prostoru u kome dolazi do
smrzavanja.

Ukoliko je to neophodno, ispraznite uredaj na sledeci nacin:

- iskljucite uredaj sa elektri¢ne mreze;

- iskljucite kuénu mreznu slavinu;

- pustite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi);

- otvorite ispusni ventil (Fig. 2, Odn.B).
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MOGUCA ZAMJENA KOMPONENTI

Iskljucite uredaj iz napajanja prije obavljanja bilo kakvih radova na odrzavanju. Uklonite poklopac kako
biste pristupili elektriénim komponentama (SI. 4). Da biste radili na elektronickom termostatu (SI. 4, Ref.
T), iskljucite napojni kabel (Sl. 4, Ref. C) i kabel (SI. 4, Ref. Y) sa kontrolne ploce. Zatim ga izvadite iz
leZista, pazedi da ne savijete senzorsku Sipku previse. Da biste radili na upravljackoj ploci, odspojite kabl
(SI. 4, oznaka Y) i odvijte vijke. Prije zamjene ploce zaslona morate izvrsiti Wi-Fi RESET tako Sto Cete
istovremeno pritisnuti tipke « @ » i « SET » na 10 sekundi. Ako to nije mogude, nastavite s zamjenom
i slijedite upute u aplikaciji za povezivanje proizvoda. Da biste radili na grijacu i anodi, prvo morate
isprazniti uredaj. Odvijte 5 vijaka (SI. 6, Ref. C) i uklonite prirubnicu (SI. 6, Ref. F). Grijaéi element i anoda
pricvrsceni su za prirubnicu. Prilikom ponovnog sastavljanja provjerite da su prirubnicka brtva, termostat i
grijaci element na svojim izvornim poloZzajima (slika 6). Nakon svakog vadenja preporucljivo je zamijeniti
prirubnic¢ku brtvu (slika 7, oznaka Z). Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara
ovlastenih od strane proizvodaca.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Za odrzavanje dobre efikasnosti uredaja pozeljno je da se provede CiScenje kamenca sa otpornika
(R sl. 8) otprilike svake dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdoce, ucestalost ove operacije treba
da se poveca). Ako za Cis¢enje ne Zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom slucaju paZzljivo
procitajte bezbednosni list sredstva za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeci
da ne oStetite zavojnicu grejaca. Odrzavanje i zamjena magnezijeve anode (N sl. 4) su neophodni za
osiguranje dugovjecnosti i efikasnosti bojlera. Magnezijsku anodu je potrebno mijenjati svake dvije
godine, u suprotnom ¢e garancija biti ponistena. U slu¢aju agresivne vode (tvrdoca je manja od 80 ppm
CaCO03, a hloridi (Cl-) su vedi od 60 ppm) potrebno je vrsiti godisnju provjeru anode i zamjenu ako je
potrosena vise od 50%. Da bi steje skinuli treba skinuti grejuci element i odviti je sa nosaca.

UPUTSTVA ZA KORISNIKA

Saveti za korisnika

- Izbegavajte postavijanje bilo kog predmeta i/ ili uredaja koji bi mogli biti osteceni usled curenja vode ispod
bojlera.

- Ukoliko ne koristite vodu duze vreme, trebalo bi da:

« isklju¢ite uredaj sa elektricnog napajanja tako Sto Cete prebaciti spoljasnji prekida¢ u polozaj “OFF”
(iskljuceno);
« iskljucite sve slavine.

- Topla voda iznad 50 °C koja izlazi iz slavina na mestu upotrebe moze izazvati ozbiljne opekotine ili ¢ak
smrt usled opekotina. Deca, osobe sa invaliditetom i stara lica su u vecoj meri izlozena riziku od opekotina.
Korisniku je striktno zabranjeno da obavlja rutinsko ili vanredno odrzavanje.

Za ¢iscenje spoljnih delova koristite viaznu krpu koja je namocena u sapun i vodu

PODESAVANJE TEMPERATURE | AKTIVIRANJE FUNKCIJA APARATA (slika 3)

Za ukljucivanje aparata, pritisnite taster ON/OFF “O” najmanje 1 sekundu.

Podesite Zeljenu temperaturu tako Sto Cete izabrati nivo izmedu 40°C i 80°C, pritiskom na taster “SET”.
Posle 3 sekunde bez radnji zadata vrednost e biti potvrdena i upamcena.

U fazi grejanja, led diode (40°C --> 80°C) koje oznacavaju dostignutu temperaturu vode stalno gore; one iza
njih, sve do postavijene temperature, jedna za drugom trepcu. Ako se temperatura spusti, na primer zbog
uzimanja vode, grejanje se automatski aktivira te led diode izmedu poslednje koja stalno gori i one koja se
odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomocu dugmeta ON/OFF “O, ostaje zadata posliednja postavijena
temperatura. U toku faze zagrevanja moze doci do blage buke zbog zagrevanja vode.

FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA
Funkcija protiv smrzavanja predstavlja automatsku zastitu uredaja kako bi se izbegla ostecenja uzrokovana
vrlo niskim temperaturama ispod 5 °C, u slu¢ajevima kada je uredaj isklju¢en tokom zime. Preporucuje se
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da uredaj ostane priklju¢en na mrezno napajanje, Cak i ako je neaktivan duze vreme. Za sve modele, kada
se temperatura podigne na bezbedniji nivo, kako bi se izbeglo ostecenje od leda i mraza, grejanje vode se
ponovo iskljucuje.

FUNKCIJA ECO

Funkcija ECO se aktivira pritiskom na dugme “SET” dok se ne upali lampica ECO.

Funkcija Eco ima za cilj stvaranje tople vode u skladu sa navikama korisnika. Stoga prve nedelje proizvod
memoriSe prekide u koris¢enju i periode u kojima se desavaju. U narednim nedeljama se greje voda u
skladu sa onim sto je prethodno memorisano.

Ako korisnik zeli da resetuje funkciju i pokrene novi period memorisanja, mora da pritisne na dugme
“SET” 10 sekundu. Kada je proces resetovanja zavrsen, ECO lampica treperi 5 sekundi kako bi
potvrdio otkazivanje podataka. Ako pritisnete dugme “SET” tokom Eco funkcije, funkcija se deaktivira, i
odgovarajuca temperatura odabrana od strane LED dioda ¢e biti podesena (40°C --> 80°C).

FUNKCIJA “CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE” (zadtita od legionele)

Funkcija zastite od legionele je aktivirana kao podrazumevana. Sastoji se od grejanja/odrzavanja vode
na 65 °C u trajanju od 1h na nacin da se obavi termicka dezinfekcija protiv odgovarajucih bakterija.
Ciklus se pokrece pri prvom ukljucivanju proizvoda i nakon svakog ponovnog uklju¢ivanja posle prekida
mreznog napajanja. Ako proizvod radi uvek na temperaturi nizoj od 60 °C, ciklus se ponavlja nakon 30
dana. Kada je proizvod isklju¢en, funkcija protiv legionele je deaktivirana. U slucaju isklju¢enja uredaja
tokom ciklusa protiv legionele, proizvod se iskljucuje i funkcija se deaktivira. Na kraju svakog ciklusa,
temperatura koriséenja se vrata na temperaturu prethodno podesenu od strane korisnika.

Aktivacija ciklusa za zastitu od legionele se prikazuje upaljenom LED lampicom SET. Da biste deaktivirali
ili aktivirali funkciju za zastitu od legionele, drzite pritisnutim taster ON/OFF “O” i taster “SET” u trajanju
od 3 sekunde; da bi se potvrdila deaktivacija, LED lampica 40 °C brzo treperi u trajanju od 3 sekunde. Da
biste ponovo aktivirali funkciju za zastitu od legionele, ponovite goreopisanu radnju; da bi se potvrdila
obavljena ponovna aktivacija, LED lampica 60 °C brzo treperi u trajanju od 3 sekunde.

Paznja: dok uredaj obavlja ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze da izazove opekotine.
Stoga obratite paznju na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

Wi-Fi FUNKCIJA

Detaljne informacije o konfiguraciji Wi-Fi veze i postupku registracije proizvoda potrazite u
prilozenom vodicu za brzo pustanje u rad, posvec¢enom povezivanju ili posetite sajt
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STANJA VEZE
Z WiFi Taster Z Wi ICONE ACTION
Pritisnite 1 put Sporo treptanje Wi-Fi modul je upaljen
Pritisnite 5 sekundi Brzo treptanje Wi-Fi modul je u rezimu Access Point
Duplo treptanje Wi-Fi modul se povezuje na kuénu mrezu
Upaljen Wi-Fi modul je upaljen i povezan na ku¢nu mrezu
Ugasen Wi-Fi modul je ugasen

Pritisnite dugmad
istovremeno 10 sekundi« |Brzo treptanje Poslata je komanda za Wi-Fi RESET

= »i«SET»

Proverite lokalnu internet vezu. Ako i dalje ne radi, pokusajte
da iskljucite proizvod i ponovo ga pokrenete nakon nekoliko
minuta. Ako problem i dalje postoji, ponovo konfigurisite
proizvod pratedi Vodic za brzi pocetak povezivanja.

Sporo treptanje
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FUNKCIJA WEEKLY PROGRAM

Funkcija nedeljnog programa moze da se aktivira samo u aplikaciji.

Dve razliCite temperature zadate vrednosti mogu da se izaberu za svaki dan u nedelji: proizvod ée
izraCunati brzinu grejanja i, u zavisnosti od temperature, najbolji trenutak da pokrene grejanje kako bi
dostigao zadatu temperaturu u zeljeno vreme.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “SET".

FUNKCIJA BOOST

Funkcija BOOST se aktivira/deaktivira u APLIKACIJI.

Funkcija BOOST priviemeno podesSava temperaturu zadate vrednosti na 80°, zaobilazedi prethodni
reZim rada i automatski se deaktivira kada se dostigne zadata vrednost. Na ovaj nacin ¢e biti dostupna
maksimalna koli¢ina tople vode.

Funkcija BOOST se automatski deaktivira u slu¢aju: otkrivanja blokiraju¢e greske; unosenja

statusa "OFF" i ako se pritisne taster "SET" da bi se promenila zadata vrednost.

DIJAGNOSTIKA

Kada se otkrije kvar, uredaj identifikuje tri razlicite vrste gresaka:

« GRESKA: sve LED lampice trepere;
Da biste resetovali gresku, kada je to moguce, obavite resetovanje pritiskom na taster ON/OFF “” da
biste ugasili i upalili proizvod.
Ako uzrok kvara odmah nestane nakon resetovanja, uredaj ¢e nastaviti normalno da radi. U suprotnom,
ako LED lampice nastave da trepere, kontaktirajte centar za tehnicku pomoc.

NAPOMENA: LED lampica ON/OFF “O” treperi;
Obavite resetovanje pritiskom na taster ON/OFF “O” da biste ugasili i upalili proizvod, ako se kvar i
dalje javlja, kontaktirajte Sluzbu za tehnic¢ku pomod.

« GRESKA DODIRNOG DISPLEJA: sve LED lampice za temperaturu trepere, a ostale LED lampice su
ugasene;
Obavite resetovanje prekidanjem napajanja do proizvoda, ako se kvar i dalje javlja, kontaktirajte
Sluzbu za tehni¢ku pomoc.
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KORISNE INFORMACIJE

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekidac
u polozaj OFF. Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti obojene
delove ili one od plasti¢nog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledede:
- da je uredaj spojen na elektricno napajanje i da je spoljni prekidac u polozaju ON (Ukljucen).
- da je barem led svetlo za 40 °C (slikama 3)

U slucaju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljucite elektri¢no napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnickim servisom.

U slucaju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:
- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- da nema zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslaga).

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda moZe curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak u sistemu za vodu.

Paznja: Nikada nemojte zacepljivati otvor za ispustanje vode iz uredaja!

NI U KOJEM §LUéAJU NE POKUSAVAJTE DA POPRAVITE UREDA. - UVEK SE OBRATITE KVALIFIKOVA-
NOM TEHNICARU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obavezujuéim za proizvodaca; proizvodac zadrzava pravo
izmena po sopstvenom nahodenju bez obaveze prethodne najave ili zamene.

WJ Po ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE)"
—0O\ Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalazi oznacava da se proizvod na kraju
I

njegovog korisnog zivotnog veka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora
na kraju svog zivotnog veka da preda opremu odgovarajucim opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski
otpad. Kao alternativa autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju zelite da odbaciti prodavcu,
u trenutku kupovine nove ekvivalentne vrste opreme. Odgovarajuce odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odlozene
opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno odlaganje pomaze u izbegavanju mogucih negativnih efekata na
zivotnu sredinu i zdravlje i promovise ponovnu upotrebu ifili recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

9.

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding aandachtig: zij
geven u belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie en een veilig ge-
bruik en onderhoud. Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit
van het product. De handeling moet altijd bij het toestel blijven, ook wanneer
het toestel aan een andere eigenaar of gebruiker wordt doorgegeven en/of
naar een andere installatie wordt overgebracht

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele schade aan
personen, dieren en voorwerpen voortvloeiend uit oneigenlijk, verkeerd en on-
redelijk gebruik of ten gevolge van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

Deze elektrische accumulatieboiler is ontworpen voor huishoudelijk gebruik en
is uitdrukkelijk bestemd voor de verwarming van koud water (inkomend in het
product) voor sanitair gebruik. Elk ander gebruik van het product moet worden
beschouwd als oneigenlijk en dus potentieel gevaarlijk. De fabrikant wijst elke
aansprakelijkheid af die voortvloeit uit het oneigenlijk gebruik van het product
en/of het gebruik voor andere doeleinden dan opgegeven in de desbetreffende
handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door professioneel
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd volgens de aanwijzingen in de
betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Wan-
neer bovenstaande voorschriften niet worden nageleefd, kan dit de veiligheid
in gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de constructeur.
Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag niet binnen bereik
van kinderen worden gelaten omdat die een bron van gevaar kunnen betekenen.
Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen jonger dan 3 jaar, met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of zonder de vereiste
ervaring en vertrouwdheid, tenzij onder toezicht of na instructie in het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren die aan een dergelijk gebruik ver-
bonden zijn. Laat kinderen NIET met het apparaat spelen. Kinderen van 3 tot
8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op het apparaat is aangesloten.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen zonder toezicht.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte lichaamsdelen aan
te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor gewoon of bui-
tengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank van het toestel met water
te vullen en daarna volledig leeg wegspoelen.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient u zich tot
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15.

16.

een erkend assistentiecentrum of tot professioneel gekwalificeerd personeel te
wenden indien deze kabel moet worden vervangen.

. Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan te schroe-

ven, die conform is met de nationale normen. In landen waar de norm EN 1487
van kracht is, moet de maximale druk van de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedra-
gen. Bovendien moet de groep minstens een afsluitkraan, een terugslagklep,
een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische
belasting bevatten.

. Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheidsgroep) wor-

den geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig laten werken om te con-
troleren of die niet geblokkeerd is en om eventuele kalkaanslag te verwijderen.

. Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de fase

waarin het water wordt opgewarmd. Om deze reden is het noodzakelijk om de
afvoer aan te sluiten, die evenwel open moet worden gelaten, met een draina-
gebuis die continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

. Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van het elekiri-

citeitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd ongebruikt in een
lokaal blijft waar vorst optreedt. Om het apparaat leeg te maken, sluit u de kraan,
indien aanwezig (Fig. 2, Ref.D). Anders sluit u de hoofdkraan van het huishoude-
ljk watersysteem, opent u de warmwaterkraan (wastafel of douche) en ten slotte
opent u de afvoerklep (Fig. 2, RefB).

. Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit de kranen stroomt,

kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken. Kinderen, mensen met
een handicap en bejaarden zijn meer aan dit risico blootgesteld. Het is daarom
aanbevolen om een thermostatische mengkraan te gebruiken, die u moet aan-
schroeven op de leiding waar het water uit het toestel komt. Deze leiding is met
een rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel en/of in de
buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te plaatsen
die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water uit het toestel lekt.

17. Het apparaat moet in een gecontroleerde omgeving worden geinstalleerd, zoals

een technische ruimte of een woonruimte.

18. Gebruik een tweepolige schakelaar die voldoet aan de geldende nationale wet-

geving (contactopening van minimaal 3 mm, bij voorkeur voorzien van zekerin-
gen) om de stroomtoevoer naar het apparaat te onderbreken.

19. De bevestigingshaken voor wandmontage moeten ontworpen zijn om een ge-

wicht te dragen dat drie keer hoger is dan het gewicht van de met water ge-
vulde boiler. Bevestigingshaken met een diameter van minimaal 12 mm worden
aanbevolen.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt. De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men
moet toepassen om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen
bestaan die andere beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden
toegepast. Deze elektronische waterverwarmer maakt gebruik van een automatisch waterontsmettingssysteem,
dat standaard is ingeschakeld. Dit systeem treedt in werking telkens wanneer de waterverwarmer wordt
ingeschakeld, en in ieder geval om de 30 dagen, om de temperatuur van het water op 65 °C te brengen.
Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van
het water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een

bad of een douche neemt.
TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de
technische kenmerken.

TABEL 1- PRODUCTINFORMATIE

Productgamma 50 80 100
Gewicht kg 17 22 26
Installatie Verticaal Verticaal Verticaal
Model Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7,323 7,455
clec woek, smart kWh 24,558 25,435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Laadprofiel M M M
Lo 15 dB
Nya 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
Inhoud 49 75 95

Gebruikte radiofrequentieband 2,4 GHz - Maximale signaalsterkte <20 dBm

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che € parte integrante di
De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A,
die integraal deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013
en 814/2013. Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen
met zonnepanelen, voorzien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van
dergelijke installaties. Het apparaat is uitgerust met een smart-functie, waarmee het verbruik kan wor-
den aangepast aan de gebruiksprofielen van de gebruiker. Bij correct gebruik heeft het apparaat een
dagelijks verbruik in overeenstemming met de “Qelec (Q dat lager is dan dat van
een vergelijkbaar product zonder smart-functie.

De gegevens op het energielabel hebben betrekking op een verticaal geinstalleerd product.

Dit apparaat voldoet aan de internationale elektrische veiligheidsnormen IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

De plaatsing van de CE-markering op het apparaat garandeert de conformiteit met de volgende EU
Richtlijnen, waarvan het aan de fundamentele vereisten voldoet:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- Richtlijn RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Richtlijn ROHS: EN 63000.

- ErP Energie-gerelateerde producten: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.

elec, week, smar{/Qe\ec, week)
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (tabel 1) is dit product een toestel dat in verticale

stand moet worden geinstalleerd om correct te werken. Op het einde van de installatie, en dus voor-

dat u het toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-instrument gebrui-

ken (vb. een waterpas) om de effectieve verticale stand van de montage te controleren

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aange-

sloten zijn op een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties

en de inhoud ervan. Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming

zijn met de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd

met betrekking tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek

niveau, met gevaar voor ijsvorming.

Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn

Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aan-

wezig zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen

spanningsschommelingen zijn beschermd

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit

of in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle

van het draagsysteem uit te voeren. De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat

ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken. Het is aanbevolen om het

toestel (Afb. 1, Ref.A) zo dicht mogelijk bij de verbruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de

leidingen te beperken. De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van

het toestel in de badkamer, respecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen

worden opgelegd. Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond

het kapje van minstens 50 cm te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

WATERAANSLUITING

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn
tegen de werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C
en meer kan bereiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke
temperaturen bestand zijn. Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan
12 °F, of met water met zeer grote waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om
een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende
waterhardheid onder 15 °F daalt. Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe
kraag, sluit u een “T"-koppeling aan. Op deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan om de
waterverwarmer leeg te laten lopen (Afb. 2, Ref.B) die enkel kan worden bediend met behulp van een
gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen overdruk (Afb. 2, Ref.A).
WAARSCHUWING: Het is niet toegestaan om op de koudwaterinlaat een apparaat aan te sluiten dat
het water op een hogere temperatuur dan 12°C kan brengen (recirculatiepomp, zonnesysteem...).
Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming
met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met
het installeren van het product, om te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens
de geldende voorschriften. Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging
en de waterverwarmer te plaatsen. De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een
afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
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is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat.
Deze opening biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de be-
veiligingsgroep via een flexibele leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien
nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een leiding om het water af te voeren wanner de kraan
wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan op de uitgang C afb. 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aan-
slag en niet forceren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden
van de klep, is het noodzakelijk om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel
opstelt. Indien u eventueel beslist om meng groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet
u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische in-
stallatie uit te voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op
te controleren of de installatie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterver-
warmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de elektrische
aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen. De constructeur van het toestel is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van de aarding van de instal-
latie of door problemen met de elektrische voeding. Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u
controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde op het plaatje van de toestellen.
Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden. Het is verboden om de leidingen van de
waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de aarding van het toestel op
aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe
is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1,5 mm2, diameter 8,5 mm).
De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm2 diameter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van
het toestel worden gebracht en tot aan de klemmen van de thermostaat lopen (Afb. 4, Ref. M), Om het
toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de
geldende nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zeke-
ringen uitgerust). Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn
en langer dan de kabels van de fasen) moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool
@ (Afb. 4, Ref.J) worden bevestigd. Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet
de installatiewijze worden gekozen uit de volgende mogelijkheden:
- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik
een kabel met 3x1,5 mm? als minimale doorsnede;
- met een flexibele kabel (type HOSVV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij
hettoestel meegeleverd is.

Test en inschakeling van het toestel

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het
warme water, tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de
flens, indien nodig moet u de bouten voorzichtig wat aanhalen.

Geef spanning door de schakelaar te bedienen.

ONDERHOUD (VOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL)

Alle ingrepen en onderhoudsactiviteiten moeten door erkende installateurs worden uitgevoerd (installa-
teurs die in het bezit zijn van de rekwisieten die door de geldende normen worden vastgesteld).

Voordat u de Technische Servicedienst inschakelt omdat u een storing vermoedt, dient u te controleren of
deze storing niet afhankelijk is van andere oorzaken, zoals bijvoorbeeld een tijdelijke onderbreking van de
toevoer van water of elektriciteit.

TAHELEPANU! Vétke enne to6de alustamist seade vooluvdrgust valja.

HOIATUS! PARAST IGA TOOD, MIS NOUAB AARIKU EEMALDAMIST, KINNITAGE PULGAD (joonis 6, viide
C) POORETEMOMENDIGA <10 Nm.
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U dient het apparaat te legen indien het ongebruikt in een vertrek wordt geplaatst waar het mogelijk kan
vriezen. Als dit nodig is, kunt u het apparaat als volgt legen:

- koppel het apparaat los van de netvoeding;

- draai de afsluitkraan dicht, indien geinstalleerd (Afb. 2, Ref. D), anders de hoofdkraan van de woning;

- draai de warmwaterkraan open (wastafel of badkuip);

- draai de kraan open (Afb. 2, Ref. B).

MOGELIJKE VERVANGING VAN COMPONENTEN

Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Verwij-
der de afdekking om toegang te krijgen tot de elektrische onderdelen (afb. 4). Om aan de elektronische
thermostaat te werken (afb. 4, ref. T), koppelt u de voedingskabel (afb. 4, ref. C) en de kabel (afb. 4, ref.
Y) los van het bedieningspaneel. Verwijder deze vervolgens uit zijn zitting en zorg ervoor dat u de sen-
sorstaaf niet te veel buigt. Om aan het bedieningspaneel te werken, koppelt u de kabel (afb. 4, ref. Y) los
en draait u de schroeven los. Voordat u het displaypaneel vervangt, moet u een Wi-Fi RESET uitvoeren
door de knoppen « @ » en « SET » tegelijkertijd 10 seconden ingedrukt te houden. Als dit niet mogelijk
is, ga dan verder met de vervanging en volg de instructies in de app om het product aan te sluiten. Om
aan het verwarmingselement en de anode te werken, moet u eerst het apparaat leegmaken. Draai de 5
bouten (Fig. 6, Ref. C) los en verwijder de flens (Fig. 6, Ref. F). Het verwarmingselement en de anode zijn
aan de flens bevestigd. Zorg er bij het opnieuw monteren voor dat de flenspakking, de thermostaat en het
verwarmingselement in hun oorspronkelijke positie blijven (afb. 6). Na elke verwijdering is het raadzaam
om de flenspakking te vervangen (afb. 7, ref. Z). Gebruik alleen originele reserveonderdelen van door de
fabrikant erkende servicecentra.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen van erkende assistentiecentra van de fabrikant

PERIODIEK ONDERHOUD

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 8) ongeveer iedere twee jaar
ontkalken (als het water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd). Indien u hiervoor geen
speciale vioeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches van het ontkal-
kingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let op dat
u de afscherming van de weerstand niet beschadigt. Magneesiumanoodi hooldus ja vahetamine (N joon.
4) on oluline veesoojendi pikaealisuse ja tdhususe tagamiseks. Magneesiumanood tuleb vahetada iga
kahe aasta jarel, vastasel juhul kaotab garantii kehtivuse. Agressiivse vee korral (karedus on vaiksem kui
80 ppm CaCO3 ja kloriidid (Cl-) on suuremad kui 60 ppm) tuleb anoodi kontrollida igal aastal ja vaheta-
da, kui see on kulunud rohkem kui 50%. Anoodi eemaldamiseks v&tke kitteelement lahti ning kruvige
anood kinnitusklambrist valja.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN VOOR DE GEBRUIKER

Aanbevelingen voor de gebruiker

- Zetgeen voorwerpen en/of apparaten onder de boiler die beschadigd kunnen raken door eventuele waterlekken.

- Als het apparaat lang niet gebruikt zal worden moet u:
« de stroom naar het apparaat afsluiten door de externe schakelaar op “OFF” te zetten
« de kranen van het hydraulische circuit dichtdraaien

- Hetwarme water dat met een temperatuur van meer dan 50 °C uit de kranen komt, kan ernstige brandwonden
of overlijden door brandwonden veroorzaken. Kinderen, gehandicapten en ouderen lopen de meeste risico’s
op brandwonden. Het is verboden voor gebruikers om gewoon en buitengewoon onderhoud aan het appa-
raat uit te voeren. Voor het schoonmaken van de uitwendige onderdelen gebruikt u een vochtige doek met
wat zeepsop.

AFSTELLING VAN DE TEMPERATUUR EN INSCHAKELING VAN

DE FUNCTIES VAN HET APPARAAT (Afb. 3)

Druk minstens 1 seconde op de ON/OFF “U’-toets om het apparaat in te schakelen.

Via de toets “SET ” stellude gewenste temperatuur indoor een niveau tussen 40°C en 80°C te kiezen.
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Na 3 seconden zonder enige activiteit wordt het setpoint bevestigd en opgeslagen.

Tijdens de verwarmingsfase, zullen de led’s (40°C --> 80°C) m.b.t. de bereikte watertemperatuur vast bran-
den;de volgende zullen geleidelijk aan knipperen tot deingestelde temperatuur wordt bereikt. Als de tem-
peratuur daalt door bijvoorbeeld een kraan te openen, wordt de verwarming automatisch opnieuwingescha-
keld en gaan deled’s tussen delaatste vast brandende led en deled van deingestelde temperatuurweer
geleidelijk knipperen. Als de voeding uitvalt of als het toestel via de ON/OFF “O-toets wordt uitgeschakeld,
zal de laatst ingestelde temperatuur in het geheugen opgeslagen blijven.

Tijdens de verwarming kan een zacht geluid optreden te wijten aan het opwarmen van het water.
ANTIVRIESFUNCTIE

De antivriesfuncties is een automatische bescherming van het apparaat om schade door zeer lage tem-
peraturen onder de 5 °C te voorkomen, in het geval dat het apparaat wordt uitgeschakeld in de winter.
Wij raden aan om het apparaat aangesloten te houden op de netvoeding, ook tijdens lange perioden van
inactiviteit. Geldt dat als de temperatuur stijgt tot een veilig niveau waarin schade door ijs en bevriezing
voorkomen wordt, de verwarming van het water weer uitgeschakeld wordt.

ECO-FUNCTIE

De Eco-functie wordt geactiveerd door op de knop “SET” te drukken tot de led ECO gaat branden.

De Eco-functie produceert warm water door de gewoonten van de gebruiker aan te leren. Tijdens de
allereerste week slaat het product de aftappingen en de periode waarin dit gebeurt op. Met ingang van
de daaropvolgende weken wordt het water opgewarmd n.av. hetgeen eerder is geleerd.

Als u de functie wilt resetten en een nieuwe leerperiode wilt starten, dient u de knop SET gedurende
10 seconden in te drukken. Ter bevestiging van de annulering van de gegevens knippert de ECO-led
gedurende 5 seconden.

Als de ECO-functie actief is en de knop SET wordt ingedrukt, wordt de functie gedeactiveerd en wordt
de overeenkomstige gekozen temperatuur, weergegeven door de leds, ingesteld (40 °C --> 80 °C).

FUNCTIE “THERMISCHE DESINFECTIE CYCLUS” (ANTI-LEGIONELLA)

De functie anti-legionella is standaard ingeschakeld. Deze bestaat uit een cyclus van verwarming/
handhaving van de watertemperatuur op 65°C gedurende 1uur, zodat er een thermische desinfectie tegen
de betreffende bacterién kan worden uitgevoerd. De cyclus start bij de eerste keer dat het apparaat
wordt aangezet en na elke nieuwe inschakeling na een onderbreking van de netvoeding. Als het product
altijd werkt bij een temperatuur lager dan 60°C, dan wordt de cyclus herhaald na 30 dagen. Wanneer het
apparaat uit staat, dan is de anti-legionella functie uitgeschakeld. Als het apparaat uitgezet wordt tijdens de
anti-legionella cyclus, gaat het apparaat uit en wordt de functie uitgeschakeld. Na afloop van elke cyclus
keert de gebruikstemperatuur terug naar de eerder ingestelde temperatuur door de gebruiker.

De activering van de antilegionellacyclus wordt weergegeven doordat de SET-led oplicht. Om de
antilegionellafunctie te activeren of te deactiveren, houdt u de knop ON/OFF “U” en de knop SET
3 seconden lang ingedrukt; ter bevestiging van de deactivering knippert de led 40 °C gedurende 3
seconden snel. Om de antilegionellafunctie opnieuw te activeren, herhaalt u de hierboven beschreven
handeling; ter bevestiging van de heractivering knippert de led 60 °C gedurende 3 seconden snel.

Let op: terwijl het apparaat de thermische desinfectiecyclus doorloopt, kan de hoge temperatuur van het water
brandwonden veroorzaken. Let dan ook op de temperatuur van het water voordat u een douche of bad neemt.

WIFI-FUNCTIE

Voor meer informatie over de wifi-configuratie en de procedure voor registratie van het
product, verwijzen wij naar de bijgevoegde Snelstartgids gewijd aan de connectiviteit of naar
de website

https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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BESCHRIJVING VAN DE VERBINDINGSSTATUS

" o
= Wi-Fi knop 2 Wi-Fi ICONE ACTION
Druk 1 keer op Knippert langzaam |De wifi-module is ingeschakeld
Druk 5 seconden op Knippert snel De wifi-modus staat in modus Access Point
Knippert tweemaal |De wifi-module is aangesloten op het thuisnetwerk
Aan De wifi-module is ingeschakeld en aangesloten op het
thuisnetwerk
Uit De wifi-module is uit
Driicken Sie 10 Sekunden
lang  gleichzeitig  die|Knippert snel Wi-Fi RESET-opdracht verzonden
Tasten « 2 » und « SET »
Controleer de lokale internetverbinding. Als deze nog
steeds niet werkt, probeert u het product UIT te schake-
Knippert langzaam |len en na een paar minuten opnieuw op te starten. Als het
probleem aanhoudt, configureert u het product opnieuw
aan de hand van de Snelstartgids Connectiviteit.

WEEKPROGRAMMA-FUNCTIE

De functie Weekprogramma kan alleen via de app worden geactiveerd.

U kunt voor iedere weekdag twee verschillende setpoint-temperaturen op twee verschillende tijdstip-
pen selecteren: het product berekent de verwarmingssnelheid en in functie daarvan het beste ogenblik
om de verwarming te starten zodat het setpoint op het gewenste ogenblik wordt bereikt.

Om de functie te deactiveren, drukt u op de knop SET.

BOOST-FUNCTIE

De BOOST-functie wordt via de app geactiveerd/gedeactiveerd.

De BOOST-functie stelt tijdelijk de setpoint-temperatuur in op 80°, waardoor de eerdere werkingsmodus
wordt omzeild, en wordt automatisch uitgeschakeld zodra het setpoint is bereikt. Zo beschikt u over een
maximale hoeveelheid warm water.

De BOOST-functie wordt automatisch gedeactiveerd: als er zich een blokkerende fout voordoet; als de
status “OFF” voorkomt; als de knop SET wordt ingedrukt om het setpoint te wijzigen.

DIAGNOSTIEK
Wanneer een storing wordt vastgesteld, identificeert het apparaat drie verschillende soorten fouten:

FOUT: alle leds knipperen.

Om een fout te herstellen, voert u waar mogelijk een reset uit door op de knop ON/OFF “O” te druk-
ken om het product uit te schakelen en in te schakelen.

Als de oorzaak van de storing onmiddellijk na de reset verdwijnt, hervat het apparaat de normale
werking. Gebeurt dat niet, maar blijven de leds knipperen, neem dan contact op met de Technische
Servicedienst.

WAARSCHUWING: de led ON/OFF “O” knippert.

Voer een reset uit door op de knop ON/OFF “O” te drukken om het product uit te schakelen en in te
schakelen. Als de storing aanhoudt, neemt u contact op met de Technische Servicedienst.

FOUT TOUCH-DISPLAY: alle temperatuur-leds knipperen en de andere leds zijn uit.

Voer een reset uit door de netvoeding naar het product uit te schakelen. Als de storing aanhoudt,
neemt u contact op met de Technische Servicedienst.
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NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op
de stand OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de
gelakte delen of delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:
- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat.
- of minstens de led 40°C (ref. 3);

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:
- de drukin het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies
wilt vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende
laten controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

V‘ Dit product is conform aan de AEEA-Richtlijn 2012/19/EU.

—© Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak op het toestel geeft aan dat het product aan het einde
= \an zijn levenscyclus niet met het gewone huisvuil mag worden meegegeven.
Het moet gescheden worden ingezameld op een speciale stortplaats voor elektrische en elektronische appa-
ratuur of worden binnengebracht bij de verkoper bij aanschaf van een nieuw vervangproduct. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de inlevering van het product aan het einde van zijn levensduur bij een specifiek cen-
trum voor afvalinzameling. Het centrum voor afvalinzameling (dat het apparaat m.b.v. speciale verwerkings- en
recyclingprocessen doeltreffend demonteert en vernietigt) helpt het milieu te beschermen door het materiaal
waarvan het product is gemaakt, te recycleren. Voor meer informatie over inzamelmogelijkheden dient u zich
te wenden tot de plaatselijke dienst voor afvalinzameling of tot de verkoper waar het product werd gekocht.

DY
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3ATAJIbHA IHCTPYKLIA 3 TEXHIKU BE3MEKN

1

byab nacka, npoumnTaiTe iHCTPYKLUii i nonepemKeHHA B Uil GpoLypi,
TaK AIK BOHM MiCTATb BaXnmBy iHpopMmaLilo npo 6e3neyHy yCTaHOBKY,
eKcnyarauilo Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHA.

Lia 6powypa € HeBif'€MHOI0 i BaXKNMBOK YacTUHOK NpoAayKTy. BoHa
3aBXAu NOBMHHA 36epiraTnca pasom 3 NPUCTPOEM HaBiTb B pasi noro
nepepavi iHWomy BnacHuKy a6o KopucryBauesi i / @60 yctaHOBKM B
iHWomy micui.

B1pobHYIK He Hece BinoBiaanbHOCTI 3a Oy ab-AKi 30MTKK, 3aBAaHI NIOAAM, TBAPUHAM
abo MaliHy B pe3ynbTaTi HEMPaBUIbHOMO, HEKOPEKTHOrO abo HEOOrPYHTOBAHOTO
BMKOPWCTaHHA ab0 HelOTPYMAHHA BKA3IBOK, HaBeaeHX B Ui OpoLLypi.

Ller HakonmuyBanbHUM eNeKTPUYHMIA BOAOHArpiBaY po3pobneHo Ana aomatl-
HbOrO BMKOPWCTAHHA 11 NPY3HauYeHo cneLianbHO ANA HarpiBaHHA XONO4HO! BOAM
(Ha Bxopi B npunag) ana nobyToswx NoTped. byab-AKe iHLe BUKOPUCTAHHA Npua-
[y BBAKAETHCA HEHANEXHIM | TOMY NOTEHLIINHO Hebe3neyHMm. BUpobHYIK He Hece
KOAHOI BIANOBIAANBHOCTI, WO BUHNKAE BHACMIAOK HEHANEXHOTO BUKOPUCTAHHA
BMPOOY Ta/abo BUKOPUCTaHHA ANA Linew, Wo BiAPI3HAOTLCA Bif TUX, AKi BKa3aHi Y
BIAMOBIAHIN IHCTPYKLT 3 ekcrtyaTayi.

YcTaHOBKa | OOCMyroByBaHHA  MOBWHHI  BWKOHYBATWUCA  KBaMQIKOBAHMM
NepCoHanoM, AK 3a3HayeHo Yy BIAMOBIAHWX NyHKTax. BUKOPUCTOBYWTE TiNbKY
OpuriHanbHi 3amacHi YacTuHM. HeJoTpYMaHHA HaBedeHWX BULLE IHCTPYKLiN
CTaBWTb Nif 3arpo3y be3neyHe BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO | 3BINbHAE BMPOOHNKA
Bif Oyb-AKOrO TUMY BiANOBIAASBHOCTI.

OcCKinbKn enemeHTV yNakoBKy (3aTUCKayi, MNaCTVIKOBI NakeTy, NoAiCTMpOn i T.4.)
€ NOTEHLiNHO Hebe3neuHyMK, ix NOTPIBHO 30epiraTi B HeAOCTYNHOMY /1A AiTeN
MICL.

MpwvnagHe MOXHa BUKOPMCTOBYBATM 0CObamMonogLLe 3 POKiB, 306MeXeHMI
Gi3nyHMMY, cCeHCOPHIMM ab0 PO3YyMOBUMY 3LiOHOCTAMM, @ TAKOX 0CObaM, AKi
He MaloTb HeobXiHOro AOCBIfY Ta 3HaHb, AKLWO BOHU He nepebyBatoTb Mig
Harnagom abo He MPONLAM IHCTPYKTaX LWofo 6e3MmeyHoro BUKOPUCTaHHSA
npunagy Ta Hebe3nekw, NOB'A3aHOI 3 Woro BUKopuctaHHaAM. HE fo3ssonsaiite
[iTAM rpaTnca 3 npunagom. ity Bikom Bifl 3 10 8 POKiB MOXYTb KOPUCTYBaTUCA
TiNbKW KpaHOM, NigKNouYeHmM Jo npunagy. He gossonaiTe fgitam 6e3 Harnagy
YMCTUTM Ta 06CNYroByBaTN NPUNAL,

E 3a60poHeHO TOpKATVCA MpWnady MOKPVIMK YacTvHamu Tina abo Gyayum
OOCOHIX.

Mepen BMKOPWCTaHHAM npwnagy i MicnA 3BMYalHOrO abo Mo3ayeproBoro
TeXHIYHOro 06CYroByBaHHA PEKOMEHAYETLCA 3aNOBHUTU BOAOI0 pe3epByap A
BOAW | BUKOHATI HAaCTYMHy ornepaLito NOBHOMO 3MMBY A/1A BUAANEHHA 3a/MWKOBIX
LOMILLIOK.
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15

16

AKWO NpWNag OCHALLEHWI WHYPOM XUBEHHS, B Pa3i OO 3aMiHV, 3BEPHITbCA B
ABTOPW30BAHNI CEPBICHNI LIEHTP abo A0 KBanidikoBaHOro GaxisLg.

E O60B'A3K0BO MPVKPYuyBaT [0 BMYCKHOrO OTBOPY A BOAM Mpwnagy
3ano0PKHWIA KNanaH BiANOBIAHO A0 HAL[OHaNbHVX NpaBuA. [Ina KpaiH, B AKKX
nie ctangapt EN 1487, 3axncHe obnafHaHHA MOBMHHO OyTW pO3paxoBaHe Ha
MakcumanbHuin Tick 0,7 MIa, i BOHO MOBMHHO BKMOYATW, LWOHAMMEHLE, OauH
3aMipHWIA KnanaH, ofyH 3BOPOTHWUM KNamnaH, OAWH 3anobiKHUIA KnamaH, OfuH
MPUCTPIN BIAKMIOYEHHA TAPaBNIYHOTO HaBaHTAEHHA.

MpwcTpilt Ana 3anobiraHHA HAANMLWKOBOMY TUCKY (KnanaH abo 3axvcHMi 6ok) He
MOBMHEH PO3KPMBATHCA. VOro crlify NepioanyHo OrsaaT, Wob nepekoHaTucs,
LLO BiH He 3aKynopeHuiA, Ta Wob BUAANNTI MOXVBI BigKNaAeHHS BanHa.

Kparni Boay 3 NpucTpoto 1A 3aX1CTY Bifl HAIJIMLWKOBOIO TUCKY € HOPMaNbHUM
ABMLLEM Ha eTani Harpiey BOAM. 3 L€l MPUUMHM [O CAMBY, AKUI B Oynb-AKOMY
BUMAAKY MOBMHEH OyTW pO3TallOBaHWA B  BIAKPUTOMY MiCLl, HeobxigHo
NIAKMOUMTI ApeHaxHY Tpyby. BoHa BCTAHOBMIOETLCA B MICL, BiTbHOMY Bifl N160AY,
MiJ NOCTINHAM HAXUIOM.

BaX1MBO CNOPOXHATY BOAOHArPIBaY i BiiKMNtoUaTVi Oro Bif [Kepena XMBNEHHH,
AKLLO BiH He BYKOPWCTOBYETHCA ab0 3HaXOANTLCA B MiCL, e OyBalOTb 3aMOPO3KM.
[Llob CMOpOXHUTX MpWnag, 3aKpuiiTe KpaH, AKWO BiH BCTAHOBAEHWI (pwC.
2, no3uuia D), iHaKwe 3aKpumTe TFONOBHUM KpaH CUCTEMM BOAOMOCTaYaHHS,
BIIKPUMITE KpaH rapAYoi BoaM (pakoBMHa abo fyL) i, HapewwTi, BIAKPUATE 3MBHIIA
KnanaH (pvc. 2, no3uuia B).

f[apAya BOfa, AKA NOAAETbCA B KpPaHW Mpw  Temnepatypi, Lo
nepesuwye  50°C,  MOXe  CNPWYMHATA  CEPWO3HI  OnikM  Tina.
Haibinblwomy pusnky ningaloTbCa Aity, iHBaNIAM Ta SIoAn NOXMAOro Biky. Tomy Mi
PEeKOMEHIYEMO BUKOPWCTAHHA TEPMOCTATUYHOTO 3MiLLYBanbHOTO KanaHa, AKWi
NIAKMIOYAETBCA 10 TPYOW BUMYCKY BOAM, NO3HAUYEHOT YEPBOHMM XOMYTOM.

[optovi NpeaMeT He MOBWHHI KOHTaKTYBaTX 3 MPUCTPOEM i / abo 3HaxoamUTHCh
6113bKO0 10 HBOTO.

He 003BONAETHCA CTaBMTM Nid NPUCTPOEM abo MOPYY 3 HUM Oyab-AKi npeameTy,
AKI MOXYTb MOCTPAXAATA B PE3YNbTATI MOXIMBOTO BUTOKY BOAW.

17. Mpvnag noBuHeH 6yTV BCTAHOBAEHWIA Y KOHTPONBOBAHOMY CEPENOBULL, TAKOMY AK

18.

TexHiuHe abo NobyTOBe NPUMILLIEHHS.

[na BiOKNOYEHHA XMBNEHHA NPUiagy BUKOPUCTOBYMTE ABOMOMOCHNN BUMMKAY,
L0 BIANOBIAAE UMHHMM HAL[IOHANbHMM 3aKOHaM (PO3PKB KOHTAKTIB He MeHLwe 3
MM, 0aXKaHO 3 3an0obiKHMKaMK).

19. KpinunbHi raku1 Ana HaCTIHHOTO MOHTaXy MOBWHHI BYTW PO3PaxOBaHi Ha Bary, Lo

BTPWYI MepEeBMULLYE Bary BOLOHArpiBaya, HarnoBHEHOrO BOAOK. PeKoMeHayeTbCA
BMKOPWCTOBYBATM KPIMWIbHI raky fiaMeTpoM He MeHLLe 12 MM.
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HEBE3MEYHICTb BAKTEPIT LEGIONELLA

Legionella — Lie ManeHbka nanuukonofibHa 6akTepis, ika NPUPOAHO XMBe B MPICHi Boai. XBopoba NerioHepis Lie
iHOeKUiliHa NHEBMOHIf, CNPUUYMHEHa BAMXaHHAM BIAIB i€l 6akTepii. He cnig gonyckatv OBrix nepiofis 3acTow
Boaw. TobTo HeobXiAHO LOHalMeHLLe a3 Ha TUXKAEHb YMMKaTV Bogonidirpisady abo cnyckaTv Bogy.

Kpim Toro, wo esponeicbkuil ctanaapt CEN/TR 16355 aae pekoMeHaauii WOAO0 HaNexHUX MeTOiB NoONepekeHHs
PO3MHOXeHHs bakTepii Legionella B ycTaHOBKax MUTHOI BOAK, HEOOXIAHO AOTPUMYBATUCA BMMOT HaLioHanbHOMo
33KOHOfABCTBA. Y LIbOMY BOAOHArpigaui 3 enekTPOHHUM KepyBaHHAM BUKOPWCTOBYETHCA aBTOMATMYHA
cucTema AesiHdekUii BOAKW, aKTWBOBaHa 3a 3amOBYyBaHHAM. Lla cucTema moumHae miaty wopasy, Konu
BMUKAETbCA BOJOHArpiBay, ane B byab-AKoMy pasi — KoxHi 30 AHiB, foBoAAuM TemnepaTypy Boan A0 65 °C.
O6epexHo! Konu ua nporpama 3piiicHioe TennoBy AesiHdeKLiiiHy 06po6Ky, TemnepaTypa BoAW cArae
3HaueHb, Lo MOXYTb CNPUUMHUTY oniku. MepeBipaiTe TemnepaTypy BoAMn nepes NPUIHATTAM aylly a6o
BaHHU.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

TexHiyHi xapaKTeprCTVIKI HaBeAeHi Ha MAaCMOPTHIN TabnnyLli (NacnmopTHY Tabnuuky PO3TalioBaHO MopyY i3 BXif-
HVIM/BUXIIHVM NaTPyOKamm1 BOAK).

TAB/INLIA 1. BIAOMOCTI NMPO BUPIB

Tvin BUpoby 50 80 100
Maca Kr 17 22 26
MoHTax BepTukanbHo BeptukanbHo BepTtukanbHo
Mogenb [lvB. nacnoptHy Tabnnuky

SMART X X X
Qenexrp. KBT-roa 6,893 7,323 7,455
Qenexrp, gers, smart KBTrog 24,558 25,435 26,002
Qenexrp, mxaers KBT-roa 29,678 32,942 33,778
Mpodinb HaBaHTaXEHH: M M M
Lo 15 dB

Nya 40% 40,0% 40%
V40 n 65 92 130
[ocTynHuii o6'em n 49 75 95

BukopucToByBaHwi AianasoH pagioyactot 2,4 [T — MakcMManbHa NOTYKHICTb CUrHay, WO nepeaasTbea < 20 Abm

[laHi Npo CNoXwVBaHHA NOTYXHOCTI Ha TabnuuLi i iHWwa iHdopMaLlia, HaBeaeHa B NIUCTKY TeXHIUHMX AaHux (Joaa-

TOK A [10 LIbOrO NMOCIOHIKA) BM3HaueHi BignosiaHo Ao Aupektris €C 812/2013 i1 814/2013.

Brpobu, AKi He MatoTb TabAMUKY 1 IMCTKA TEXHIYHKX AaHUX, O € 0BOB'A3KOBMMM AnA boinepie/yCTaHOBOK CO-

HAYHOI eHeprii 3a Hopmamy 812/2013, He MOXHa B1KOPUCTOBYBATY B Tak/X YCTaHOBKaX.

Mpwnan ocHaleHo iHTeneKTyanbHoIo GyHKUIED, WO afanTye CNOXMBAHHA 40 KOPMCTYBALbKOro Npodinio BIKO-

PUCTAHHA.

3a NPaBWbHOT ekCrnyaTaLlii npunaj WOAEHHO CroXrBaE 00CAT eHeprii Qeﬂwp_ (Qenemwﬂ% ot Qemp_’ —

1|0 MeHLUe NOKa3HIKa eKBiBaneHTHOro Brpoby 6e3 3a3HaueHoi iHTeneKTyanbHol GyHKL.

[laHi Ha TabnnyLli eHeProCnoXmBaHHA YNHHI 419 BEPTUKANbHO 3MOHTOBAHOTO BMPOOY.

Llein npunap BignoBigae MixkHapoAHUM CTaHJapTam eneKTpuyHoi 6esneku IEC 60335-1 i1 |EC 60335-2-21.

MapkyBaHHa CE Ha npunagi 3acBiauye, WO BiH BiANOBifAae OCHOBHMM BUMOram TakuX €BPONENCbKNX

OVPEeKTUB:

- AvpekTyBa 3 HNU3bKOBONBTHOrO o6naaHaHHa (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529,
EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarHitHa cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AupekTuBa wopo pagioo6nagHaHHsA (RED): ETSI 301489-1, ETSI 301489-17.

- OnpeKTrBa Npo o6MeXKeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3neuHux peyoBuH ROHS: EN 63000.

- AvnpekTuyBa 3 NpoayKLii, o cnoxusae enekTpuyny eHeprito (ErP): EN 50440.

Lleit npunap Bignosigae Bumoram Hopm RE
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HOPMW MOHTAKY (po3ain gna MOHTa)KHMKa)

Llei BMpi6, 3a BUHATKOM Mopeneii il ropU30HTaNbHOrO MOHTaxXy (Tabn. 1), BMarae BCTaHOB/NEHHSA Bep-

TUKaNbHO 1A HanexHoi po6oTu. MicnsA 3aBeplLeHHA BCTaHOBIEHHSA 1 Nepep NoAaBaHHAM Boagu abo nig-

KJII0YEHHSAM eNIeKTPUYHOTO XXNBNEHHA CKOPUCTaiTeCA BUMiPIOBaIbHUM iHCTPYMEHTOM (TOGTO CnimpToBUM

piBHeM) i nepeKoHaliTecs, Lo NPUCTPII YCTaHOBIEHO MOBHICTIO BEPTUKabHO.

Mpunag Harpisac Body O TEMNEPATYPN HIKYE TOUKM KuMiHHA. oro Tpeba nig'eaHati 4O BOAONPOBOMY 3 ypa-

XyBaHHAM PIBHIB eDeKTVBHOCTI 11 NPOAYKTUBHOCTI Npvnagy. Mepen nifknioueHHAM [0 npunagy crioyatky Tpeba:

- MepeKOHaTCA, L0 XaPaKTePUCTUKM (AVB. NACMOPTHY Tabnnuky) BiANOBIAalOTb NOTPebam 3aMOBHYIKS;

- YNeBHWUTUCA, L0 YCTaHOBKa 3abe3neuye HanexHuii CTyniHb IP (3axWCT Bif NPOHUKHEHHA PigHY BCepeamHy) npu-
nagy BiANOBIAHO A0 UMHHWX HOPM;

- MPOYMTATY IHCTPYKLI, O MICTATLCA Ha YNaKOoBL 1 NacnopTHI Tabnudui npunagy.

Ller npvnan npu3HayeHo AnA BCTAHOBEHHA BUKMIOYHO B MPUMILLEHHAX BIANOBIAHO 4O YMHHMX HOPM. KpiM TOro,

MOHTaXHVKV NOBUHHI JOTPUMYBATUCA HACTYMHUX NOPAJ 33 YMOBW HaABHOCTI HACTYNHYIX GAKTOPIB:

- BOJIOra: He BCTaHOBIIOMTE MPMag Yy 3akpuTux (6e3 BeHTUAALT) Ta BONOTUX NPUMILLEHHAX;

- MOpO3: He BCTAHOBMIONTE MpUnag y MICUAX, e MOXNMBE 3HAUHE 3HVKEHHA TeMnepaTypu 11 iCHyE pr3VK yTBO-
PEHHA NbOLY;

- COHAYHe CBITNO: He NiAfasaiTe Npunag BNAMBY NPAMMX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBITb KPi3b BIKHa;

nwn/Bunapu/ras: He BCTaHOBNIOWTE NPUNaf B aTMOChEPaX, fie MPUCYTHI 0CoBMBO Hebe3neuHi peuoBHHY, Ha-

NPVIKNag KUCi Bunapu, nun abo ras;

- eNeKTPUYHI po3pagu: He BCTaHOBNIONTE NpKnaf 6e3nocepenHbo Ha [pKepena enekTpryHoi eHeprii, He 3axulie-
Hi Bif PanToBYX CTPMOKIB Hanpyry.

AKLLO CTiHM BUroTOBNEHO 3 Liern abo nepdopoBaHyix On0KiB, abo AKLLO HeCyui CTiHU MaloTb OOMeXeHy 3aaTHICTb

BUTPVMYBATY CTaTUUYHE HABAHTAXEHHA, UM AKLLO TXHI MaTepiann AKOCb BIAPI3HAIOTLCA BiA 3a3HAUEHMX, CMOYATKY

Tpeba 3aiiCHUTM NonepeaHio OLIHKY 3AaTHOCTI HECYUOi CUCTEMI BUTPUMYBATM CTaTUUHE HaBaHTaxeHHS. KpinumbHi

raku AnA HaCTIHHOMO MOHTAXY MaloTb BUTPUMYBATM Bary BTpudi Oirblue 3a Bary BOAOHarpisaya, 3anoBHEHOrO BO-

[010. PeKoMeHZ0BaHO BUKOPVCTOBYBATU KPINWbHI Faki AiaMeTPOM He MeHLUe 12 MM.

Mu paammo BctaHOBWTU Npunag (puc. 1, no3H. A) Akomora bnvixye 40 TOYOK NOCTauaHHs, LoD 3MEHLNTW BATPATU

Tenna B Tpybax. MicLesi HopMI MOXYTb HaKnafaTh OOMEXEHHA Ha BCTAHOBNEHHS Y BaHHIX KiMHATax; NOTPUMYIA-

TecA BCix MiHIManbHYX BiACTaHel, nepedaueHyx Hopmamu. LLob nonerwmtv TexHiuHe 0bCayroByBaHHs, nepeko-

HaliTeCb y HaABHOCTI BCepevHi Koprycy 3a30py WoHalMeHLe 50 CM Ans AoCTyny 0 eNeKTPUYHOrO 0bNnaaHaHHS.

lippaBniyHi 3'egHaHHA

MinKMoYiTh BXIAHWIA | BAXIAHMI NaTpyOK BOZOHArpiBaYa 3a 4OMomMoroio Tpyd abo GITVHIIB, 3AaTHVX BUTPUMYBa-
T Temnepatypu Ginble 90 °C 3a TUCKY, WO NepeBuLLye pOOOUNIA TUCK. TakvM UMHOM, MU He PEKOMEHAYEMO BU-
KOPWCTOBYBATY MaTepiasi, He 3aaTHi BUTPUMYBAT/ NomiOHi BUCOKI TemnepaTypu. Y Npunad He MOXHa noaasaty
BOZY, XOPCTKICTb AKOI CTaHOBUTb MeHLue 12 °F, abo HaaTo opcTky Body (6inbwe 25 °F); M1 paaviMo BCTaHOBUTM
HaneXH1UM YMHOM BiAKanibpOBaHWIA NPUCTPI MOMAKLLEHHA BOAM 3 BIANOBIAHWM perynatopom. He fo3gonsiite 3a-
NIVILIKOBIVA XXOPCTKOCTI OMyCKaTUCA Hikue 15 °F. YBEPHITb y BXiAHWIA NaTpybOK BOAN TRIMHMK i3 CUHIM KinbLiem. 3 of1-
Horo 60Ky TPiHKKa NPYKPYTITb KpaH 1A 3MBaHHA Npunagy, WO BiAKPYBAETHCA NLIE 33 JOMOMOTOI0 IHCTPYMEeHTa
(puc. 2, No3H. B). 3 iHwWOoro 60Ky TPIfHMKa BKPYTITb 3aN00bKHMIA KNanaH 3 KOMMEKTY BYPOGY (PUC. 2, NO3H. A).
YBATA: 3a60pOHAETbCA NifK0uaT A0 TPy6UM Nofayi XonogHOT BOAM NPUCTPOT, AKi MOXYTb MOfaBaTh Bogy
3 Temnepatypoio BuLe 12°C (peunpKynALiNHNAA Hacoc, reniocMcTema...).

3ano6ixHa rpyna Bignosigae Bumoram eBponeiicbkoro ctaHgapty EN 1487

[leAki kpaiHy MOXyTb BUMAraTy BUKOPWCTaHHA CrewjianbHUX 3anobixHIX rigpaBaiuHMx NpUCTPOiB. MOHTaHWK no-
BUMHEH NePeBipUTY MPUIHATHICTb 3aN0BIKHOTO NPKCTPOIO, LLO NNaHYETHCA BUKOPUCTATH.

He BcTaHOBNIOMTE XOAHWX 3aMiIPHYIX MPUCTPOIB (KNanaHis, KpaHiB TOLLO) M 3aMobixHOI0 rpynoto Ta HarpiBadem.
3n1BHII NaTPYOOK NpKRagy Nif'€EAHyYI0Tb 1O 3MMBHOT TPYOU, fjiaMeTp AKOT LLOHANMEHLLE AOPIBHIOE CaMOMy BYXIf-
HOMY MaTpy6Ky, 33 JONOMOrol0 PO3TPYOY, LLO YTBOPIOE MOBITPAHMI 3330p MiHiMyM Y 20 MM AN BiyanbHol nepesip-
kvt [nA nigknioyeHHa 3anobixHOT rpyni 40 BOAOMPOBOAY XOMAOAHOT BOAW BUKOPUCTOBYWTE LWNAHT; 3@ HEOOXiAHO-
CTi BCTAHOBITb KpaH (puc. 2, no3H. D). Kpim Toro, HeobxiaHo nepeadaynti Bofo3nmeHy Tpyby Ha Buxopi (puc. 2,
no3H. C) nig yac BiAKPVBaHHA KpaHy AN1A CIOPOXKHEHHA. MOHTYI0UV 3an0BKHUM NPUCTPIN, He 3aTArYIATe 0ro Mo.-
HICTIO 11 He BTPYyYalTeCh y 0ro HacTPOKM. HeobXigHO 0bnalwiTyBaTy 3nMBHYIA BIfBIA, O MAE 3aBXaM IMWATUCA
BIKPMTAM B aTMOCOEPY, NPK LbOMY 3711BHY TPYOY NPOKNAZAI0Th 3 HAXUNOM [OHM3Y Ta B MICLIAX, A€ HEMOX/IBE
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YTBOPEHH#A NboAY. AKLIO TUCK Y CUCTeMI HABNVXAETbCA A0 KanibpOBaHOTO 3HaUeHHs THCKY Ha KnanaHi, HeobxiaHo
BCTaHOBWTM Ha NEBHil BiaCTaHi Bif Npunaay penykTop THcky. LLlo6 3anobirmn Mon1BOMy NOWKOIKEHHIO 3MilLyBa-
ua (kpaHu abo ayLw), HeobxigHO 3nKTI 3 TPYOONPOBOAIB Oyab-AKi 3a0PYAHEHHS.

EnekTpuuHe 3'€eaHaHHA
lMepep ycTaHOBNEHHAM Npunagy 060B'A3KOBO BUKOHaTe PeTeNibHUI KOHTPOJb NeKTPUYHOI ChUcTeMu,
o6 NepeKoHaTUCs, O BOHA BiAMOBiAAE BUMOram Y/HHIX CTaHAAPTIB i3 6e3neKn Ta MakCMManbHili no-
TYXKHOCTI, L0 CNOXXMBAETbCA BOJOHarpiBayem (AuB. nacnopTHy Tabnnuky), i nepesipte niolly nepepisy
KabeniB eneKTpUYHNX 3'€AHaHb Ha BiANOBIAHICTb BUMOraM yCTaHOBKM Il MiCLLeBUX HOPM.
BMPOGHYIK He Hece BiANOBifanbHOCTI 3a NOWKOMKEHHS, WO BUHUKMM BHAC/IOK HEHANEXHOro 3a3emMneHHs abo
€NeKTPUYHOTO XMBNEHHA. [epLu HiX YBIMKHYTW Npunag, NepekoHanTecs, WO HOMIHaNbHI XapaKTepUCTUK V8-
NIEHHA BiAMNOBIfaI0Tb HaBEAEHOMY Ha NacMOPTHIN TabnnyL. BYKoprcToByBaTY eneKTprYHi MOAoBKYBaY), Mepexesi
dinbTpY abo apanTepy CyBopo 3abOPOHEHO. Y )OAHOMY Pa3i He A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY [1A 3a3eMIeHH:
npvnagy TpybonpoBoaKM BOAOMOHIB, ONaneHHs UM ra3oByx cucTem. AKLO NPKad OCHALLEHO Kabernem XMBeHHs, 3a
noTpeby 10ro 3amiHM CAif BUKOPUCTOBYBATY Kabeb i3 TUMW Cammmi xapakTepucTukamu (Tin HOSVW-F 3 x 1,5 mv?,
LiameTpom 8,5 Mv). Kabenb ueneHHa (HOSVV-F 3x 1,5 Mm? giameTpom 8,5 MM) C11ii MPOKAaCcTV Y BYiML i3 3aHBOTO
6oky npunagy A0 KNemMHol konoaku (puc. 4, nosH. M). 3aTArHiTb rBUHTY Knewm, Wob HadiiHoO 3aKkpinuT oKpemi
APOTI. 3adiKCyiiTe Kabenb XMBNEHHsA Ha MICL 3 JOMOMOTOK0 CreLlianbHUX KabenbHYX 3aTvCKauiB, Lo BXOAATb A0
KOMMAeKTy Npunagdy. [na Bif'eqHaHHA Npunagy Bif [Kepena K1BNeHHA BYKOPUCTOBYITE ABOMOMOCHNI BUMMKAY,
14O BiANOBIAAE BMMOram YMHHOMO HaLiOHaNbHOMO 3aKOHOAABCTBA (3330P MiX KOHTAKTaMM — LLOHAMMEHLUE 3 MM,
KpalLe AKLO obnaaHaHui 3anobixHuKkamm). [na 3a3emneHHa npunady BUKOPUCTOBYIOTb APIT (kabenb) (xosTni/
3eNeHWI, JOBLNIA 3a APIT $as), LLO NiKM0YaIoTh A0 KNEM i3 MapKyBaHHAM @ (puc.4, no3H. G). MepLw Hix yBIMKHYTU
npwnag, nepeKoHaNTeCs, WO HOMIHaNbHI XapaKTePUCTHKI XIBAEHHS BiANOBIAAIOTb HABEAEHOMY Ha NAcnOPTHiN Tabanuu.
AKLo Npunag NocTavyaeTbcaA 6e3 kabenio XMBeHH:, 00epiTb OAUH 3 HACTYMHUX BapIiaHTIB MOHTAXY:
- MiAKNIOYEHHS A0 Mepexi 3a JONOMOroI0 XOPCTKOT TRYOM (AKLLO Ha NpMnafi He nepeadadeHo 3aTncKkay ans Kabe-
71iB); BUKOPUCTOBYITE Kabenb i3 MiHiManbHO NoLLeio nepepisy 3 X 1,5 Mv?;
- THyuKui kabenb (Tny HOSVW-F 3 X 1,5 Mw?, AiaMeTpom 8,5 M), AKLLO NPWAaj; Ma€e KabenbHMIA 3aTucKau.

3anyckK i BBefieHHA B eKcrnyaTaliilo

Mepuw HiX NoaBaTV/ XMBNEHHS HA NPMNaJ, 3aNOBHITL Oro HaK BOO0 3 BOAONPOBOAY. 1A LIbOro BiKPHIATE BOAO-
MPOBIAHMIA KPaH i KpaH rapauol Boaw, 0k 3 Golinepa He byze BiaBeaeHO NOBHICTIO BCe MOBITPA. [NepesipTe dnaHuj Ha
BITOKW, 33 HEOOXIHOCTI 3aTATHIT QITUH (He HaITO CNbHO!). YBIMKHITL NPKNaz 3a A0MOMOTOH BYMYIKAYa.

TEXHIYHE ObC/TYTOBYBAHHA (A4J19 KBAJTIOIKOBAHUX CIMELIATICTIB)

Bci po60oTu 3 TexHiUHOrO 06C/YroBYBaHHA i CepBiCHi Bi3UTN Mae npoBoanTY KBanidikoBaHui daxiseLb
(AKuiA Mae Heo6XigHI HaBMUKM 11 3HAE BigNOBiIgHI HOpMM).
MepLu Hixk BUKAMKATW TexHIUHy Cy0y, NepekoHaiTecs, WO HecnpaBHICTb He MoB'A3aHa 3 BiACyTHICTIo Boav abo
BiAMOBOO KMBNEHHS.
YBATA: [epep BUKoHaHHsIM Byab-aKoi onepauii npucTpill chig sig'eqHaty Big enekTpomepexi
YBATA! NICNA BYOb-AKOI OMEPALLIT, AKA BAMATAE 3HATTS ®JIAHLSA, 3AKPYTITb BOJITH (puc. 6, noauis C)
3 MOMEHTOM 3ATAHEHHA <10 Hwm.
CnopoKHeHHA npunagy
Mpwnan HeobXiHO CMOPOXHIOBATH, AKLLO BiH 3aNMWAETbCA O€3 BYKOPUCTaHHA Ha AOBMi nepiof yacy i1/abo y
NPUMILLEHH], LLO NIAAAETHCA 3aMeP3aHHIO.
o6 CMIOPOKHNUTY NN, BMKOHaliTe HacTynHi Aif:
- Bif'eaHaliTe Npunag Bif eNeKTPUYHON Mepexi;
- 3aKpuiATe 3anipHUI KnanaH, AKLWO Moro BCTaHOBEHO (pUC. 2, No3H. D), abo ronoBHMI BOAONPOBIAHIA BEH-
TUNb, AKLLO 3aNipHUI KNanaH BIACY THIN;
- BIKPWIATE KpaH rapayol Boau (Ha ymMyBanbHUKY abo y BaHHi);
- BIKpWIATe 30MBHUI KNanaH (puc. 2, no3H. B).
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3amiHa YacTuH (AKLo HeobXiaHo)

Mepen nposeaeHHAM Oyab-AKMX POBIT 3 TEXHIYHOTO OBCAYrOBYBaHHA BIAKMIOUITE MPUNAL Bif €/1EKTPOMEPEX.
3HiMITb KPULLKY, WOD OTPUMATV AOCTYN 10 NEKTPUYHVX KOMMOHEHTIB (puc. 4). [InA poboTy 3 eneKTpoHHM Tep-
MocTatom (puc. 4, no3uuis T) Bin'eAHaliTe kabenb xvBneHHs (puc. 4, nosuuia C) i kabenb (puc. 4, nosuuia Y)
BiAl NaHeni ynpasniHHA. [10TiM 3HIMITb 1OTO 3 KPINAEHHS, HamMaralounchb He 3rnHaTi HaAMIPHO CTPVXEHD JaTumKa.
[ins poboTu 3 NaHenno ynpasniHHaA Bif'€qHainTe kabenb (puc. 4, nouuiaY) i BigkpyTiTh revHTY. Mepen 3amiHoi0
nnat aucnaes HeobxigHo sukoHaty RESET Wi-Fi, 0IHOYACHO HaTUCHYBLM KHOMKIA « F | «SET» npotarom 10
CekyHz. AKLIO Lie HEMOXIBO, MPOAOBXKYITE 3aMiHy | AOTPUMYIATECH IHCTPYKL B A0AaTKY, WOD NiAKNOUYUTY BU-
pi6. ina poboTy 3 HarpiBanbHUM eNEMEHTOM | aHOZOM CroYaTKy HEOOXIAHO CMOPOXHUTY Npunag. BiokpyTits 5
6onris (puc. 6, no3uuis C) i 3HiMiTs dnaHellb (puc. 6, nosuuia F). HarpisanbHui enemeHT i aHog NprKpinneHi
10 dnanuA. g yac NOBTOPHOrO CKNafaHHA NepeKoHanTecs, Wo NPoKnaaka dnaHLs, TepMOCTaT i HarpiBanbHNIA
efleMeHT 3HaXOAATLCA B CBOIX MOYATKOBMX MONOKEHHAX (PUC. 6). [1iC/19 KOXHOTO 3HATTA PEKOMEHAYETHCA 3aMiHN-
TV NPOKNaAKy GnaHuA (puc. 7, no3uuia Z). BkopucToByiiTe TibKy OPUTiHAMbHI 3anacHi YacTVHY B CePBICHMX
LIEHTPIB, YNIOBHOBAKEHMX BUPOOHWKOM..

YBATA! 3amiHa HarpiBanbHUX enemMeHTiB Npu3Befe Ao HenpaBunbHoi poboTu npunagy. Mpadioiite 3 oa-
HUM efleMeHTOM 3a pa3 i po36upaiiTe ApYruii TiNbKK NiCIA TOro, AK nepLunii 6yae nepeBcTaHOBNEHO.

PerynspHe TexHiuHe 06C/yroByBaHHs

HarpisansHuii enemeHT (R, puc. 8) Tpeba oumiLyBaTy Bif BigknaaeHs pas Ha iBa POKY (y BUNafKy HAATO TBEPAOI
BOAV YaC- TOTY MOXHa 30inblWNTH), WOB rapaHTyBaTVi IOro HanexHy poboTy. AKLLO 3aCTOCYBaHHA piaKoro 3acoby
1A N036aBNeHHs Bif BifKNafeHb He € 6axaHuM (y LbOMY BUMaAKY AMB. NacnopT 6e3neku 3acoby ans no3bas-
NIeHHA BiA BiAKNaAeHb), MOXHa NPOCTO CKOMOTY Wap BifKNafeHb, HaMaralounch He MOLKOAMTU OBMMLIIOBAHHA
HarpiBanbHOro enemeHTa. TexHiuHe 00C/yroByBaHHs Ta 3amiHa MarHieBoro aHopa (puc. 8, Rif. N) € HeobxinHw-
MW N5 3a6e3neveHHs JOBroBiYHOCTI Ta epeKTUBHOCTI BOfOHarpiBaya. MarHiesuii aHod HeobXiAHO 3amiHioBaTH
KOXHI 1Ba POKY, iHaKLLe rapaHTia 6yse aHynboBaHa. Y pasi arpecrsHol Boan (teepaicts meHLwe 80 ppm CaC03
i xnopuan (Cl-) binbie 60 ppm) HeOOXIAHO LLOPIYHO NepeBiPATY aHOA | 3aMiHIOBATY 10rO, AKLIO BiH 3HOLLEHN
Oinblue Hix Ha 50%. LLlo6 1oro 3HATY, po36epiTb HarpiBanbHUI eNemeHT i BigKPYTiTb 0o Bifj KPOHIITE/HA.

IHCTPYKL|IT ANA KOPUCTYBAYIB

I'Iopa,qa ana KopI/ICTyBaHIB

He po3ralosyiite byap-aki 06'ekT i1/abo npunaaw, aki MOXyTb MOLWKOAMUTUCS 3a BUTOKIB BOAM Nifl BOAOHArpi-
Bayem.

AKLLIO BM He NNaHy€eTe KOPUCTYBATICA BOJOIO MPOTATOM [A0OBrOr0 Uacy, HeobXiaHO:

« Bif€iHaTVI NPUNAA Bify €1EKTPOMEPEXI, BUMKHYBLLUV 30BHILLHIN BAMYKaY;

* 3aKPUTY KPaHW CaHTEXHIYHOTO KOHTYPY.

[apAda Bofa Temnepatypoto BuLe 50 °C, Wo BUTIKAE 3 KpaHy B TOULi BUKOPUCTaHHA, MOXE BUKIMKATV CEPHO3HI
oniku1 abo HaBiTb cMepTb. [liTw, Mioau 3 0CobnMBUMI NOTPebami 11 MoV MOXIAOTO BiKy HalbinbL NigAaloTbCA
pU3VIKy OnikiB. AOCONIOTHO 3aDOPOHEHO KOPUCTYBaUaM BUKOHYBaTV Byb-AKi onepaliit i3 nepiognyHoro abo
Ha/13B1YaHOMO TEXHIYHOTO 0OCYrOBYBaHHSA CaMOTYKKU.

[ina oumiLeHHA 30BHILLHIX YaCTVH NPKNagy BYKOPWUCTOBYITE BOMOTY TKaHWHY, 3MOYeHY B NIAMUNEHIN BOAI.

PerynioBaHHA TemnepaTypu 1 akTuBaLif GyHKLUl (puc. 3)

YBIMKHITb Nprnag HatucHeHHaM kHorku «BUMK./YBIMK » O wioHaiiveHLue Ha 1 CeKyHY.

BcTaHoBITh baxaHy Temnepatypy 8if 40°C Ao 80°C, HAaTUCHYBLM KHOMKY «SET».

3a BincyTHOCTI Byab-AKMX [ill Yepe3 3 cekyHaM 3HaueHHs yCTaBKy Oyfie NiATBEepAKEHO 11 30epexeHo B Nam'ATi.

Min yac dasw Harpisy caitnogioav (40°C go 80°C) BiAnoBiAaTb NOTOYHOMY PIBHIO TeMnepaTypu BOAW, WO ro-
PATb NPV NOCTINHOMY CBITAi; YCi HACTYNHI CBITNOAIOAM (A0 33AaHOT TemnepaTypu) UMKAIYHO BumaTrMyTs. cebe
TeMNepaTypa nafae, Hanpyknaa nicia CNOXVBaHHA rapavol BOAM aBTOMATUYHO BKIIOYAETHCA OMaNeHHs i BCe
CBimo;lioqm Mi>K OCTaHHIM CBITIOAI0A0M, WO FOPWTb 3 MOCTIMHKM CBITAOM, | CBITAOAIOAOM, WO BiAMNOBIAAE BCTa-
HOBMEHII TeMNepaTypi 3aBepLIEHO, B\H 3HOBY MOYHe Lll/lKJ'IMHO bnmmaTy. Y pasi 36010 X1BNEHHSA a60 BUMKHEHHS
B1poby KHomkoo «BUMK./YBIMK» O cictema 3anam'aTae ocTanHil BCTaHoBAeHa Temneparypa. [ig yac dasu
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HarpiBaHHA Moxe OyTU UyTHUI Nerkui Wym Yepes HarpisaHHA BOAW.

OYHKUIA 3AXUCTY BIA 3AMEP3AHHA

OyHKLUIA 33X1CTY Bifj 3aMeP3aHHA aBTOMATUYHO obepirae npvnag Ana 3anobiraHHA NOWKOAKEHHAM BHAC/IAOK Ail
HV3bKIX TemnepaTyp Hkue 5 °C, Konm BUPI6 BUMKHEHO B3WUMKY. PekomeHayemMo 3anviatvi Bupi6 nig'egHaHnv 1o
eNekTpOMepeXxi, HaBITb AKLLO BIH HE BUKOPVCTOBYETHCA MPOTATOM TPUBAIONO Yacy.

OYHKLIA ECO

OyHkuia ECO akTMBYETHCA 33 JOMOMOrOH0 HaTUCKaHHA KHoMKKM SET, goku He 3acBituTbea inaukatop ECO.
Oyrkuia ECO HauineHa Ha BMPOBHMUTBO rapayol BOAM 3 ypaxyBaHHAM 3BMYOK KOpPKCTYBaya. [1oTim, npoTaArom
nepLoro TWXHA, Npunag 36epirae aaHi Npo Binbip Boaw i NepioanyHicTh, 3 Akoto Leit Biadip Binbysatotbes. Io-
UMHAI0UM 3 HACTYMHWX TUXKHIB, BOAA HArpIBAETbCA 3 ypaxyBaHHAM AaHX, 3ipaHuX paHile.

AKLO HeobXiAHO BIAHOBMTY QYHKLiO Ta pO3MoYaTH HOBYI NEPIOf BUBYEHHA 3BMUYOK KOPKCTYBaYa, CNif HATUCHY-
1 kHonky SET i yTpymygatu i npotarom 10 cekyHz. YCMiluHe BUAANEHHA AaHWX MiATBEPIKYETLCA IHAVKATOPOM
ECO, Aknit 6nMae NpoTArom 5 cekyHa.

AKwo dyHKuia ECO € akTUBHOIO Ta HATUCKAETbCA KHOMKa SET, UA dyHKLUiA yae AeakTnBoBaHa, i Gyne BCTaHoBNe-
HO BiANOBIAHY 0OpaHy TemnepaTypy, BinobpaxeHy iHankaTopamm (40 °C --> 80 °C).

OYHKLIA LUMKNY TENNOBOI AE3IHOEKLIT (6opoTb6a 3 6akTepieto Legionella)

OyHKuio 60poTbbu 3 GakTepieto Legionella akTMBOBaHO 3a 3amMOBUyBaHHAM. BOHa BK/loUae LMK HarpiaHHs
BOAM A0 TemnepaTypy 65 °C i il nigTpumaHHa npotarom 1 rogvHu. Lle 3abe3neuye Tennosy aesiHdexLiio, WO
3HWLLYE BiANOBIAHY baKTepito.

LIvKn nounHaeTbeA Nia uac 3anycky BUpoOy Ta Mif uac oro nepesanycky Nicna BigknloUeHHA enekTpoeHeprii.
AKWo BMPIO 3aBXaM GyHKUIOHYE 3a TemnepaTyp HkYe Big 60 °C, TO UMK NMOBTOPIOBATVMETLCA KOXKHI 30 AHIB.
Konu Bupi6 BUMKHEHO, GyHKLUiA 3axucTy Bif bakTepii Legionella He npauitoe. AKLLO BUMKHYTW Npunag npoTArom
UMKy fe3iHdiKyBaHHS, BUPIO BUMKHETbCA | dyHKLIKO Ae3iHeKLUT Oysje AeakTBoBaHO. HanpuKiHLi Lvkny poboua
TemnepaTtypa NoBEPTAETLCA 0 3HAUEHHS, YCTaHOBMIEHOMO KOPVCTYBaUeM paHille.

Mpo aKTviBaLilo LKAy 3aX1CTy Bif NerioHen CeifuuTh 3aropaHHA iHaukatopa SET. LLo6 aeaktnsysaTy abo akTviBy-
BaTV GYHKLYIO 3aXMCTY Bif NEriOHEN, YTOVMYITE HATUCHYTOI KHOMKY «<ON/OFF» «O» i kHomky SET npotarom 3 ce-
KYHL; Ha niaTBEpKeHHA yCnilHoT feakTvBalii iHavkaTop 40 °C byae weuako 6aumaty npotarom 3 cekyHp,. LLob
NOBTOPHO aKTVBYBATU OYHKLIIO 3aXMCTy Bifl NerioHes, NOBTOPITh OnepaLlilo, ON1CaHy BHLLE; Ha MiATBEPAKEHHS
ycniwHoi nosTopHOT akTUBauii iHamkatop 60 °C byae WBKAKO 61MMaTV MPOTArOM 3 CeKyH.

YBara! [ig yac BUKOHaHHA NpUNaAoM LMKy TepMiuHOT Ae3iHdeKL T BUCOKa TeMnepaTypa BOAM MOXe Cnpu-
UnHKTY oniku. Tomy 3BEpHITb YBary Ha TemnepaTypy BOAM Nepes TUM, IK TPUIAMaT BaHHY abo fyLu.

OYHKLIA Wi-Fi

[nA oTpumMaHHA AeTanbHO! iHbopmaLii Npo KoHirypauito Wi-Fi i npoueaypy peectpauii npvnagy
3BEPHITbCA A0 KOPOTKOrO MOCIOHMKa KOPUCTYBaYa, WO AOAAETCS, AKMIN MPUCBAYEHMI MUTAHHAM Mif-
KMtoueHHn, abo BiasigaliTe BebcanTt

https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OMUC CTAHY 3'€AHAHHA
Z WiFi Kroika Z Wi ICONE ACTION
HatncHiTb 1 pa3 MoBinbHe bnnmMaHHs Mopynb Wi-Fi ysiMKHEHO
HaTucHITbL 5 cexkyHa [WBuake 6a1maHHs Mogynb Wi-Fi — B pexuimi Toukm goctyny
MopgilHe 6nMaHHs Mopynb Wi-Fi nigkmo4aeTbea 40 JOMaLHbOT Mepexi
YBIMKHEHO Mogynb Wi-Fi yBiMKHEHO i NiaKNI0YeHo 40 AOMALIHBO Mepexi
BumKHEHO Mogyns Wi-Fi BumkHeHO
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OnHOYaCHO HaTUCHITb i yTpK-
MmyiTe npotarom 10 cekyHz [IBnake bnmmaHHA KomaHay ckuparHa HanawtysaHb Wi-Fi HagicnaHo
KHOMKM « 2 » T1a « SET »

0

[epesipTe NoKanbHe NiAKYeHHA 40 IHTEPHETY. AKLLO BOHO BCe Lie
He npaujoe, cnpobyiite BUMKHYTY BUPI6 | nepe3anyCTuTy 11oro Yepes
Kinbka xBinuH. AKLLO Npobaema He 3HIKHe, HanalLTylTe BUpIO Le pa3,
[OTPUMYt0YMC MOCIBHVIKE 31 LWBMAKOTO 3aMYCKy 3'€fHAHHS.

MoBinbHe bAMMaHHS

OYHKLIA TUXKHEBOI MPOrPAMU

OyHKUilo TXHEBOT NPOrpamy MOXHa aKTVByBaTVI ULLE Yepe3 3aCTOCYHOK.

MoxHa BrbpaTv [1BI Pi3Hi TeMNepaTypr YCTaBKM Y ABa PI3HI MOMEHTU Uacy 18 KOXKHOTO AHA TVXHA: NpUNag po3-
paXxye WBIAKICTb HArpiBaHHA i, BUXOAAUM i3 LIbOrO, HAMKPALLMA MOMEHT [i1A MOYaTKy HarpiBaHHA, Wob AocArTy
3HaUEHHA YCTaBKM B OaXKaHUM MOMEHT.

[ina geaktnauii GyHKUIT HAaTUCHITL KHOMKY SET.

OYHKLIA BOOST

OyHkuia BOOST akTMBYETbCA/[EaKTVBYETHCA YEPEe3 3aCTOCYHOK.

OyHkuia BOOST TMuacoBo BCTaHOBAIOE TemnepaTypy yCTaBky Ha 80 °C, MMHatouy nonepeHiit pexvm poboTy,
| CAMOCTIHO [1eaKTUBYETBCA NICNA JOCATHEHHA 3HAUEHHS YCTaBKM. Takum UmMHOM Oy OCTYMHO MaKC/MarbHa
KINbKICTb rapAvoil BoAW.

OyHkuia BOOST aBTOMATUYHO [1€3KTVBYETHCA, AKLLO BUHVIKAE B0KYBaNbHa MOMIIKA; AKLLO aKTVIBOBAHO

CTaH «OFF»; AKWO HATUCHYTO KHOMKY SET ANA 3MiHW yCTaBKy.

OIATHOCTUKA

Konu BYABNAETbCA HECMPABHICTb, MPUCTPIV BU3HAYaE TPY Pi3HI UMM MOMUIOK:

« MOMWJIKA: BCi iHaMKaTOpM 61MMAlOTb.
[L[o6 ycyHyT! MOMUTIKY, AKLIO MOX/IMBO, BUKOHANTE CKUIAHHA, HATUCHYBWW KHOMKY «ON/OFF» «U», 106
BVIMKHYTV 11 YBIMKHYTW Npunag.
AKLO NpUUMHa HECMPABHOCTI 3HMKHE Ofipa3y NiCNA CKMAAHHS, NPUCTPIN BiHOBUTL HOPManbHy poboTy. B iH-
LIOMY BMMaZKY, AKLLO IHAMKATOPU NPOAOBXKYIOTL GNVMaTL, 3BePHITLCA 10 LIEeHTPY TexHiuHol gonomory.

CMOBILLEHHA: inankatop «ON/OFF» «U» 6numac.
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BiKOHaiATe CKMAAHHS, HATUCHYBLIM KHOMKY «ON/OFF» «O», W06 BUMKHYTY 11 YBIMKHYTI NPINAL, AKWIO * He-
CMPaBHICTb He 3HMKHE, 3BePHITLCA A0 LIeHTPY TeXHIYHOT JOMNOMOTH.

+ NMOMWINKA CEHCOPHOIO AIUCNNEA: BCi iHAMKaTOpyn TemnepaTypu 6nmmaloTb, TOAi AK iHWi inAMKaTo-
pY He ropATb.
BrikoHaiTe CKMaaHHA, BUMKHYBLUM XXVBNEHHA NPUNagy; AKLWO HECNPABHICTb HE 3HIMKAE, 3BEPHITLCA A0 LieHTpy
TeXHIYHOI JONOMOT .

KOPUCHA IHOOPMALIIA

Mepen oumLeHHAM Npunagy 060B'A3KOBO NePeKOHANTECS, WO 1OT0 BUMKHEHO: AKLLO Hi, NepeBesiTb 30BHilLH
BUMVIKAY Y BUMKHEHE MOMNOXEHHS. He BUKOPUCTOBYIATE IHCEKTULIMAY, PO3YMHHIIKM ab0 arpeciBHi 3acobr Ana
MWTTA: BOHW MOXYTb NOWKOAWT GapboBaHi MoBepxHi abo NNacTUKOBI enemMeHTU Npunagy.

AKWWo 3 HarpiBaya BUXO4MTb XONOAHa BOJa, NepeBipTe HACTYMHe:
- NPUCTPIN NIAKNIOYEHO A0 KUBAEHHA, | 30BHILLHIV BUMMKAY 3HaXOANTbCA B NO3nLT «YBIMK.;
- ropuTb X0ua 6 ceitnogios Temneparypu 40° C

AIKWo 3 KpaHiB BUXOAMTb Napa:

BILK/IOUITb XMBNEHHA ENEKTPUUHOMO NpUnay ¥ 3BepHITbCA B CYKOY TeXHIYHOT NiATOUMKN.
AKLLO BOAA 3 HarpiBaya BMXOAUTb fyxe CabKVIM MOTOKOM, NepeBipTe HacTymHe:

- TCK Y BOAONPOBOA];

- HaABHICTb NepeLKoa Yy BXIAHOMY Ta BUXiAHOMY TpybonpoBoaax (nedpopmallii abo BigknageHHs).

Bopa nigrikae i3 3ano6ixHoro NpucTpoo TUCKY

MNin yac HarpiBaHHA TPILKM BOAY MOXeE MiaTiKaTV 3 KpaHa. Lie HopmanbHo. o6 3anobirtv niaTikaHHio, Tpeta
BCTAHOBWTU MPUIHATHUI PO3LIMPIOBANIbHMIA 63K Y MPOTOUHIM cucTemi. KO NiATikaHHA MPOAOBXYETHCA HABITh
M0 3aKiHYeHHi

HarpigaHHs, nepesipTe HaCTyMHe:

- KanibpysaHHaA NPUCTPOIO;

- TUCK Y BOJOMPOBOA].

O6epexHo! Y xxofHOMY pa3i He nepeKpuBaliTe BUXigHuWii naTpy6ok npunagy!

AKLLO MPOBNEMA HE 3HUKAE, Y XXOLHOMY PA3I HE HAMATAVTECSA BIAPEMOHTYBATU NPUNAL
CAMOTYXKW. ObOB’A3KOBO 3BEPHITbCA O KBAJIIOIKOBAHOI'O CMELIANICTA.

lMokasaHi fAaHi il TeXHiYHi XapaKTepuCTMKM He CKNafjaloTb PUANYHOTO 3060B'A3aHHSA; BUPOGHMK 36e-
pirae npaBo 3miHIOBaTH iX Ha BNacHWn po3cyp 6e3 NoBiAoMIEHHSA Un 3aMiHu.

L=y Lleit Bupi6 Bignosigae Bumoram Aupexktnen WEEE 2012/19/EU.
}‘ CvMBON 3 NepekpeceHyM KOWMKOM LA CMITTA Ha NpUNagi Ta MOro NakyBaHHi BKasye Ha Te, WO no
Q, 3aBePLUEHH] TepMiHy Cnykby Npunaa HeobXiaHO yTUNi3yBaTV OKPEMO Bif iHLLVX NOOYTOBKX BifXOAiB.
s OPUCTYBAY M€ NePeaaTi NOro B CreLiaibHUN COPTYBANbHWY MyHKT YTWAI3aLl e1eKTPUYHOTO 1 enek-

TPOHHOTO 06NaAHAHHS.

A6O  BiH MOXe MOBEPHYTM 10r0 10 PO3APIOHOr0 NPOAABUA Nif Yac Kynisni HOBOTO NPUNaay aHanoriuyHoro THny.
EnekTpoHHe 0bnaaHaHHA Po3MipoMm binblue 25 M MOXHa NepeaaBaTyi o Oyb AKOT PO3APIGHOT TOYKM NPOAAXY,
N0l AKOI CTaHOBMTb He MeHLe 400 M?, Ha yThni3aujito 6e3KOWTOBHO 11 6e3 300608'A3aHHS KyryBaTh HOBWIA TOBap.
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OMLWwTU YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT

1.

[la ce npounTaaT BHUMATENHO ynaTcTBaTta 1 NnpeaynpeayBarbaTta CoapXaHm
BO OBaa KHWLLIKA, OWAejKu COApXaT BaxHW ynaTcTBa KoM Ce OfHecyBaaTt
Ha 6e3befHoCTa Npu MHCTanauuja, ynotpeba u oapxysare. OBaa KHULWKA
nNpeTCTaByBa COCTABEH W CYLUTUHCKM Aen 04 Npou3soaoT. Tpeba cekora aa
ro NpuapYyXyBa ypeaoT Aypu 1 BO CNyYaj Ha NpeAaBare Ha ApYr CONCTBEHUK
UM KOPUCHWK W/ 1AW MPEHOC BP3 Apyra nocTpojka.
TOupmMaTa NPov3BOAMTEN HEe Ce CMeTa 3a OArOBOPHA MPW EBEHTYaHM LUTETH
Ha N1Ua, XVBOTHW UMK paboTu MPOV3NE3eH Of HECOOABETHA, MOrpellHa Win
HepasymHa ynoTpeba, WK Nopaau HerounTyBarse Ha yraTcTearta HaBefeHW BO
0Baa KHYLLKA.
OBOj enekTpuyeH bojiep e Av3ajHpaH 3a JoMallHa ynotpeba v e creuujanHo
M3rpafeH [a 3arpeea NlagHa Bopa (BneryBa BO MPOM3BOAOT) 3a CaHuTapHa
ynoTpeba. Cekoja apyra ynotpedba Ha NPOM3BOLOT Ce CMeTa 3a HemnpaBuiHa W
3aT0a NOTEHLMjaHO onacHa. [pon3BoaNTENoT 0A0/BA CEKakBa OArOBOPHOCT LUTO
npow3neryea o HenpaewHaTa ynoTpeda Ha NPOV3BOA0T W/ 3a LIes Pa3YHI
0Of} OHVIe HaBELIEHW BO PEIEBAHTHOTO YNaTCTBO 3a yroTpeda.
VHcTanaumjata n ogpXyBarbeTo Ha ypeaoT Tpeba Aa braat 13BeaeHn Of CTpaHa
Ha MPOMECHOHANHO KBA/M(UKYBaH MEPCOHAN 1 KakO LUTO € MOK&XaHO BO
penaTviBHUTe naparpadu. [la ce KOpUCTaT Camo OPUMHANHI PE3EPBHI AEMOBM.
HenoumTyBaH-EeTO Ha rOPEeHaBEOEHOTO MOXe a ja 3arpo3un 6e3deaHoCTa 1 aa ro
0C1060M NPOM3BOANTENOT Off CEKAKBA OATOBOPHOCT.
EnemeHTiTe Ha ambanaxara (CnojHIL, NAaCTUYHM KeCW, NPOLLMPEH NOAMCTUPON,
WITH.) He Tpeba [1a ce OCTaBaaT Ha Aodar Ha AeLia OUAEjKY Ce M3BOPY Ha OMACHOCT.
AnapatoT He CMee Aa ro KopucTat fuua nomnaan o4 3 roauHn, co HamaneH
(OU3NYKIM, CETUMEH UMW MEHTANEH KanaumTeT UK Hemaat NoTPeBHOTO UCKYCTBO
W NO3HaBare, OCBEH ako Moj Hag3op WNW Crefere Ha UHCTPYKUuuUTE 3a
0e36eHO KOPUCTEHE HA anapaToT W MPUAPYXHULUTE HA ONAaCHOCTM 3a TaKBu
ynotpeba. HE pgo3sonysajte feuara fa cv urpaat co anapatort. [euara Ha
BO3pacT 04 3 40 8 rofAMHM MOXAT fa pakyBaaT camo CO CriaBuHaTa nosp3aHa co
anapatoT. YNCTereTo 1 OAPXYBaHETO HA KOPUCHUKOT He CMeaT Aa ro Bpluat
feua 6es Haa3op.

E3abpaHeTo monuparbe Ha ypeaoT AOKOAKY 60cK WM CO BOAEHW AENoBM Ha
1)
Mpen ga ce KOPWCTM YPEOOT 1 MOCNEAOBATENHO Ha U3Befba Ha peaoBHa m
BOHpeaHa nocTanka 3a OfpXyBarbe, TPeba fa Ce HanosHW PE3EPBOAPOT CO BoAA
W NOCNeNoBaTeNHO fa Ce 13Beae onepauyja Ha KOMMETHO MpasHerse CO LieN

OTCTPAHYBaH-€ Ha EBEHTYA/THI OCTATOLM HA HEYUCTOTMA.

9. [lokonky ypenoT e AOTVPaH CO eIEKTPIYEH Kaben 3a HanojyBatbe, BO Clyyaj Ha 3ameHa
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Ha UCTMOT Aa Ce ynatu BO OB/IACTEH LIEHTap 3a ycnyra uin Ha NpoghecrioHaIHO
KBaNMVIKyBaH NepCcoHan.

10. E3anomki1TenHo fa ce 3aBpTV CUrYPOHOCHVOT BEHTIA Ha LIDEBOTO 3a BIIE3 HA BOAA,
C00BPAa3eH CO HaLWIOHATHUTE HOPMaTVIBI. 3a HaLWWTE 3a KOM € BaxeyKa HopMaTa
EH 1487, rpynara 3a 6e36e0HOCT TpeBa [a Ma MakcuManeH nputrcok 0,7 Mia,
Tpeba fa onatv bapem efHa Yelma Ha NPECPET, eAEH BEHTUN 3a OrpaHn-yBarbe,
eneH 6e3060HOCEH BEHTUI, eAeH NPeKMHyBaY 3a X1apayMyHO ONTOBapYBatse.

11. YpenoT npoTuB NpeonToBapyBarse (BEHTUN nn 6e3beaHOCHa rpyna) He Tpeba aa
ce nofecysa v Tpeba fia Ce BKy4yBa NepUOaVYHO 3a a Ce NPOBEPY [eKa He e
ONOKVPaH 1 Aa Ce OTCTPAHAT EBEHTYANTHM AEMO3UTU O KAMEHEL,

12. Kanerse 0f1 ypeaoT, MpoTUB NPeonTOBAPEHOCT € HOPMAJTHO BO (hasa Ha 3arpeBarbe
Ha BodaTa. [opaay OBaa Mpu4mMHa MOTPEBHO € [a Ce NOBP3e 131e30T OCTaBeH
Cekorall OTBOpPeH Ha aTtMocdepa, CO LPEBO 3a [peHaXa WHCTaMpaHo BO
MPOLOSMKEH HaKMOH Hadony 1 Ha MeCTO 6e3 Mpaa.

13 HeonxoaHo e ga ce vcnpasHn YPeaoT v 1a Ce UCKYYM Of, eNeKTpruyHaTa Mpexa
LOKOSKY Tpeba aa 0cTaHe HeynoTpedyBaH BO IOKan NOAJIOXKeH Ha Mpa3. 3a fa ro
VCMPasHINTe YPeaoT, 3aTBOPETE rO BEHTWNOT, ako e MHcTarmpaH (Cn. 2, Ped. D),
BO CMPOTMBHO 3aTBOPETE IO MaBHMOT BEHTWN HA JOMALLHMOT BOAOBOM, OTBOPETE
O BEHTUOT 3a TOMNa Boda (BO MUJANMHUKOT MM TYLLOT) U Ha Kpaj OTBOPETE ro
0aBoAHMOT BeHTn (Cn. 2, Ped. B).

14. lane3Hara Tonna Boga co Temnepatypa nosucoka o 50°L| Ha KopucTeHuTe
YelIM1 MOXE [1a NPEeaM3BYKa BeHaLL CEePVO3HM 13ropermuy. [eua, Hamoy v
CTapy NMLa Ce MOBEKe W3NOXeEHN Ha BakoB puank. Ce COBETYBA KOPWCTEHE Ha
BEHTU/ 3a TEPMOCTATV4YHO MELLIaHE Aa CE 3aBPTU Ha LIPEBOTO 3a 13/1€3 Ha TOMNa
BOMA.

15. HriepeH 3ananvie enemeHT He Tpeba fa Ce Haora BO KOHTAKT i/wv BO B/113vHa Ha
ypemor.

16. [1a ce n3berHyBa CMeCTyBarbe Nof YPeaoT 1 1 Ce NOCTaByBaaT b0 Kaksm 00jeKTH
KOV BV MOXeNe fa buaat, Ha NPUMEP, OLLITETEHN MPW eBEHTYANEH VICTEK HA BOAA.

17. AnapatoT Mopa ia Ce MHCTaNMpa BO KOHTPONMPaHa CPeayHa, Kako LUTO € TeXHU4Ka
MpocTOpvja 1AM AOMaKMHCKa NpocTopuja.

18. KopucteTe ABOMONEH MPEKVHyBaY BO COMMAaCcHOCT CO BAXKEYKUTE HALMOHAHN
3aKOHY (PacTojaHNe Ha KOHTaKTUTE Of HajManKy 3 MM, MO MOXHOCT OMPEMEH CO
OCUrypyBau) 3a Aa ro VICKNYYITe HarnojyBar-eTO Ha anapaTor.

19. 3akayanknte 3a SMOHO MOHTVPaHEe MOpa Aa tupat Au3ajHupaHn [a u3apxar
TEXMHA LUTO € TPMNaTh NorosieMa Of, TeXHaTa Ha B0jnepoT MCNOMHET CO BOAA.
Ce npenopavyBaar 3akaqaki Co anjameTap of HajManky 12 M.
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OYHKLIMJA AHTU JIETUOHEJA

JlervoHenata e TMN Ha GakTepuja cO popma Ha CTamnue, Koja e MPUPOAHO MPUCYTHA BO CKTE M3BOPHM BOAMN.
"llernoHepckata 6onect” ce coctou BO NocebeH BrA Ha NHEBMOHM]a NPeAn3BMKaHa CO MHXanMparse Ha BoAeHa
napea co vcTata 6akTepuja. Bo 0Baa cM1Cia HEOMXOAHO e M30erHyBarbe Ha 40N NepUOAM Ha CTarHaumja Ha
BOflaTa COAPaHa BO 60jnepoT, WTO Tpeba Aa ce MCKOPUCTM UV Aa ce UCrpa3Hi bapem eaHall HedesHo.
Esponckata Hopma LIEH/ TP 16355 faBa ynaTCTea BO BPCKa CO KakBW [00PU HaBVKM MOXE [a Ce Crpeun
Pa3MHOXYBAHETO Ha NervioHenata BO BOAUTE 3a MUEHE, UCTO Taka, JOKOMKY MOCTOjaT NOKAHA HOPMU KOW
HamMeTHYBaaT NOHATaMOLLHY PECTPUKLMM Ha TemMa flernoHena, Tve Tpeba fa uaat npumeHeTn. OBOj €NeKTPOHCKM
bojnep ce Npofasa Co CTaHAAPAHO OBO3MOXeHa dyHKUMIA Ha LIMKNYC Ha TepMUUKa Ae3uHdekumja. Mpy cekoe
BK/yuyBatbe Ha NPoM3BOAOT 1 Ha cekon 30 fieHa, UMKAYCOT Ha TepMnyKa Ae3nHdeKumja paboTn 3a 3arpeBarbe
Ha 6ojnepot o 65 °C.

BHuMaHue: 3a Bpeme Ha LIMKNYCOT Ha TepMuuKa fe3nHdeKuuja, BUCOKa TeMnepaTypa Ha BoAaTa Moxe
Aa npeausBrKa nsropennuy. fla ce o6pHe BHUMaHMe Ha TemnepaTypaTa Ha BofiaTa NpeA Kanewe um
Tywmpatbe.

TEXHUYKN KAPAKTEPUCTUKI

3a TEXHWYKUTE KapaKTEPUCTUKM 3emajTe 1 BO MPeaBW nojatoumTe Ha Tabnunukata ( eTvkeTa cMecTeHa BO
ONV3MHA HA BNE3HUTE U U3NE3HUTE LIEBKM 3a BOAA).

TABEJIA 1-MHOOPMALIMW 3A MPOU3BOAOT

[ama npov3eoa 50 80 100
TexwuHa (kr) 17 22 26
VIHcTanaumja BepTtnkanHo BepTtnkanHo BepTtunkanHo
Mogen BupeTe ja nnoukata co cneundunkaymm
SMART X X X
Q.. kWh 6,893 7,323 7455
e ek smart kKWh 24,558 25435 26,002
P kWh 29,678 32,942 33,778
Mpodun Ha onToBapysar-e M M M
L. 15dB
Nwa 40% 40,0% 40%
V40 | 65 92 130
KanauuteT | 49 75 95

Onpemata 3a paguodpekseHUMjaTa Ha Koja pabotn onpemata e 24 GHz, a mMakcMmanHata MOKHOCT Ha
NpeHeceHVoT curHan e < 20 dBm

EHepreTckiTe nofatouy Bo Tabenata U NOHaTaMOLHYM NOAATOLM KOU Ce HaBefeH Bo Tabena Ha Npov3BofoT
(AHEeKC A Koj e COCTaBeH [ien Off OBaa KHULWKa) ce aeduHMpaHy Bp3 6asa Ha [upekTvieute Ha EY 812/2013 n
814/2013.

MpousgoanTe 6e3 eTnKeTa 1 COofBETHa Tabena 3a COeANHyBatbe Ha 60jnepy Co ConapHu anapaty, npeasraeHmn
CO 3aKOH 812/2013, He Ce HaMeHeTY 3a peanm3aLja Ha TakBy CUCTEMM.

Mpowv3soaunTe Ce Npofasaat co OnoKMpaH TepMOCTaT Ha TemmnepaTypa Ha QYHKLMOHWParbe Koja rapaHTupa
Hajnobpw enekTpuYHY NepdopmaHcK HasedeHy Bo Tabena 3 v Bo Lema Ha npon3sogoT.

OBOj ypea e coobpa3eH CO VHTepPHALMOHANHNUTE HOPMU 3a:enekTpuyHa 6e36epHoct UEL] 60335/1;
UEL 60335-2-21. bpengmpareTo LIE Ha anapaToT ja noTBpayBa coobpa3HocTa Ha cnefHuTe EBponcku
AUPEKTUBU YNNLLTO OCHOBHU PEKBU3UTY IV 3ai0BOJTYBa:

- OupekTmnBa 3a HU30K nputncok : EH 60335-1, EH 60335-2-21, EH 60529, EH 62233,EH 50106.

- EnektpomarHetHa komnatu6unHoct (EMK): EH 55014-1, EH 55014-2, EH 61000-3-2, EH 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- npektnea POXC 2 EH 50581.

- ENM EHepreTckn nosp3aHu npoussoau EH 50440.

OBoj Npou3Bop e coo6pa3eH Ha MUHUCTEPCKMOT AekpeT PEAY.
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WHCTANALWJA HA YPEAOT (3a mHcTanaTopor)

OBoj Npon3BoA HecMee fa ce MHCTanupa BO BepTuKanHa nosuuymja Ha Kpajot op nHcTanaymjata,

M npep 6uno KakBo MoNHewe CO BOAA M eNeKTPMYHO HamnojyBake Ha UCTUOT, Aa ce ynoTpeém

MHCTPYMEHT 3a npoBepka (np: MopamHyBau co mMeyp) co Len fAa ce npoBepn edeKTUBHaTa

BEPTUKANHOCT Ha MOHTUpPamweTO. YpeJoT CNyXM 3a 3arpeBatbe Ha Bofa [0 TemMnepaTypa NOHUCKa Of

Taa Ha Bpyierbe Toa Tpeba Aa buae 3aKaueHO Ha Mpexa 3a BoJOCHabayBarbe AVMeH3MOHMpaHa Bp3 6asa Ha

COMNCTBEHTE YCITYrW W KanauuTerT.

[pepn oa ce NoBp3e ypeaoT € HEOMXOAHO:

- [la ce nposepy fanv KapakTepucTukuTe (ga ce norfefHat nogatouute of Tabnuukata) rvm 3agoBonyBaat
noTpebuTe Ha KNMEHTOT.

- [la ce npoBepu Aanu UHCTanalujaTa e CoobpasHa co cteneHoT MMM (3alTiTa of neHeTpauvja Ha TeUHOCT) Ha
ypenoT cnopes HOPMaTKBOT Ha Cuna.

- [la ce npouuTa eTuKeTaTa Ha ambanaxata v Ha TabnuukaTa Co KapakTepuCTUKW.

OBOj ypen e NPOoeKTVPaH 3a MHCTanaLmja eKCKNy31BHO BO BHATPELIHOCTA Ha IOKanM CO0BPa3Ho CO HOPMAT/BOT

Ha Cifa M UCTO Taka 6apa NounTyBarbe Ha CreHNTe NpeaynpeyBarba BO BPCKa CO NPKCYCTBO Ha:

- BnaxHoCT: 1a He Ce MHCTanvpa yPeaoT BO 3aTBOPEHY NIokanu (0e3 BeHTunaLuja) 1 BNaxHU.

- Mpas: 13 He ce MHCTanmpa ypesoT BO CPeAVHM BO KOj € MOXHO [ja Ce Hamanv TemnepaTtypara Ha KpUTMYHO
HVBO CO PY3MK 33 GOPMMParbe Ha MPas3.

- CoHuyeBa CBETNMHA: [1a He CE M3N10XKYBa VPEKTHO Ha COHUEBA CBETAVHA, APV M BO MPKCYCTBO Ha NPO30PLM.

- MpawwuHa/napea/rac: 1a He ce VHCTanMpa ypeaoT BO NMPUCYCTBO Ha arpecyiBHa atMochepa Kako Krcena
napea, NpaluvHa 1 3acuTeHa Co rac.

- EneKTpmuHo npasHeme: 1a He Ce MHCTanvpa ypeaoT AMPEKTHO BP3 HE3aWTUTEHU eNeKTPUYHY TMHIV Of
NPOMEHV Ha HANOHOT.

Bo cnyuaj Ha swposwn 13paboteHn of Tynu unn nepdoprpaHi 6NOKoBK, NPerpagHn SMAOBK CO OrpaHMueHa

CTaTVKa UMM SUOOBUM Ha HEKOj HauWH PasfvyHV Of HaBedeHWTe, NPBO Tpeba fa V3BPWMTE NpenyMUHApHa

CTaTMuUKa NPOBEPKa Ha MOTNOPHMOT cucTem. KyKuTe 33 NpuUBPCTYBakbe Ha s Mopa Aa OuaaTt Au3ajHupaHm aa

V30PXyBaaT TEXMHa LUTO € TPV NaTVi Moronema Of TeXMHaTa Ha 60jnepoT NosH CO BOAa.

Ce npenopauysa ynotpeba Ha Kyku 3a NpUUBPCTYBatbe CO AnjameTap Of Hajmanky 12 mm.

Ce npenopayysa ypenoT (A Ha Cnuka 1) Aa ce MHCTanMpa LTO e MOXHO NOBAVCKY A0 TOYKUTE Ha UCTeKyBatbe

33 fla ce CBefle Ha MMHUMYM 3arybaTa Ha TOMMHa NO [OMKMHATa Ha LieBKuTe. JIoKanHuTe perynaTviey Moxe

A2 NpefBuMayBaaT OrpaHMyyBarba 3a VHCTanaumja BO Kynatuia; NouYMTyBajTe r CuTe NPOMULIaHN MUHUMANHK

pacTojaHuja. 3a NONECHO OAPXKYBatbe, MPOBEPETe Aanu Ma NPOCTOP Of HajManky 50 cm BHaTpe BO KyKMLWTETO

33 MPUCTan A0 efeKTprYHaTa onpema.

XUOPAYITAYHO NMPUKITYYYBAHE

Mosp3eTe ro AOBOAOT M OABOAOT Ha HOJNEPOT CO LEBKM UK OUTUH3M KOW MOXaT fia U3ApaT TemnepaTypa
nosucoka of 90°C npu NpUTUCOK noronem of PaboTHUOT MPUTKCOK. 3aToa Be COBETYBaMe Aa He KOpUCTUTE
HVIKaKBY MaTepMjanii KOu He MOXaT [a U3MPXaT TOJKY BUCOKM TeMMepaTypu. YPenoT He cMee fia ce CHabayBsa
CO BOfa CO TBPAOCT nomana of 12°F, ity co ocobeHo TBpaa Boaa (Moronema of 25°F); ce npenopayysa fa
VHCTanMpate OMeKHyBay Ha BOfa, COOABETHO KanbpypaH 1 KOHTPOAMPaH - He J03BOsTyBajTe NpeocTaHaTaTta
UBPCTMHa Aa naaHe nopa 15°F. 3awpaderte ja cnojkata ,T" Ha LieBKaTa 3a 10Bof CO cuH obpay. Of efiHa CTpaHa of
cnojkata ,T", 3aWpadeTe CnaBuHa 3a O[IBO/ Ha YPEOT LITO MOXe [1a Ce OTBOPY Camo CO yroTpeba Ha anar (B Ha
Cnuka 2). Ha ipyraTta cTpaHa Ha criojkata , T 3alpadeTe ro MCnopauaHmnoT curypHoceH BeHTvn (A Ha Cnmka 2).
MPEAYMPELNYBAE: He e no3soneHo noBp3yBatbe Ha BNE30T Ha NafHa BOAA CO Ypeq WTo Moxe Aa AoHece
BOfia Ha TemnepaTtypa Hag 12°C (mymna 3a peyunpKynawuja, ConapeH CUCTEM...).

Be36epHocHaTa rpyna e Bo cornacHocT co eBponckuot ctaHgapg EN 1487

Hekowu 3emju moxe fja 6apaart ynoTpeba Ha cnelwjanti Xuapaynmuki CUrypHOCHW ypeau; UHCTanatepoT Mopa Aa
ja NpoBepy COOABETHOCTa Ha CMIYPHOCHWOT ypeq LWTO VMa TeHAeHUMja Aa o KOPUCTU.

He nocTaByBajTe HUKAKOB yperd 3a UCKydyBare (BEHTUN, CTOMep, UTH.) nomery 6e3benHOCHaTa eavHMLA W
camvoT rpejay. 13ne30T 3a OABOZ Ha ypesoT Mopa fia brae NoBp3aH CO 0BOAHA LieBKa CO ArjameTap Hajmasnky
e[IHaKOB Ha CaMMOT M3M1e3, CO VHKa 3a [ja Ce OBO3MOXM BO3AyLLIEH NPOCTOP Of HajManky 20 mm 3a Br3yenHa
nposepka. KopucTeTe LpeBo 3a fja ja noBp3eTe 6e30eHOCHaTa rpyna Co JOBOAOT Ha afjHa BOfa BO MpexaTa;
noctaseTe cTonep JOKONKy e NoTpebHo (D Ha Cnnka 2). JonoaHUTENHO, ako € 0TBOPeHa ClaB1HaTa 3a NpasHete,
HEOMXOAHO e LIPEeBO 3a UCnyLuTarbe BoAa Ha u3ne3ot C Ha Cnka 2. Kora ro noctasysaTe CUrypHOCHUOT ypep, He

O 3aTerHyBajte Ao Kpaj 1 He MeHYBaJTe ' HeroBuTe NoCTaBKy.
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HeonxoaHo e 0ABOAOT, KOj CeKorall MOpa /1a Ce OCTaBW U3NI0XeH Ha aTMOCchepaTa, a Ce NoBp3e CO OfBOAHA
LieBKa Koja e rocTaBeHa HaBedHaTa Hafony Ha MecTo 6e3 Mpa3. AKO MPUTVICOKOT Ha MpexaTta e 3aTBOpeH
10 KanvbprpaHUOT MPUTUCOK Ha BEHTWIOT, Ke Guae HEeONXoAHO Aa Ce MoCTaByM PedyKTop Ha MPWUTUCOK Ha
pacTojaHve off ypenoT. 3a Aa Ce u3berHe KakBo G0 MOXHO OWTETYBarbe Ha eAUHNLMTE 33 Mellatbe BOoda
(cnaBuHM 1K Tyw) NoTpebHO € f1a Ce UCLeAaT CHTe HEUCTOTUM Off LIEBKUTE.

EJIEKTPUYHO NMOBP3YBAHE

3a0MKUTENHO €, NPeA fa ro MHCTanupaTe ypepoT, Aa ce M3BPLUM TOYHA KOHTPONA Ha eNeKTPUYHNOT CUCTEM

€O MpoBepKa Ha ycornaceHocTa co TeKoBHUTe 6e36eAHOCHN CTaHAAPAY, WTO € afeKBaTHO 3a MaKCManHaTa

MOKHOCT LUTO ja KOpMCTU 60jnepoT (BuaeTe Ha noyKaTa co NoAaToLM) U ieKa AeNoT O KabnuTe 3a eNeKTPUYHOTO

noBp3yBatbe ce COOABETHY 1 BO COTMACcHOCT CO NIOKaNHUTE NPONNCK.

Mpen fa ro vHCTanpate ypeqoT, Ce NpenopayyBa TEMEHO Aa ro NPOBEPITE efeKTPHYHMOT CUCTEM 33 f1a ja NoTBpaMUTE

YCOrNaceHoCTa Co YTBpAeHUTE NPONMCY; MPOW3BOAUTENOT He € OArOBOPEH 3a LWTeTaTa Npeay3sukaHa Of HeAOCTHr Ha

3a3emjyBarbe UM HENPaBIIHO HanojyBarbe. [1poBepeTe fann CUCTEMOT e COOABETEH 33 MaKCUManHaTa MOKHOCT WTO

ja KopncTn 6ojnepoT (Be MONMMe NOTAEAHETE ja NAOYKaTa Co MOAATOLM) U Aany NPeCeKoT Ha efekTPUUHITe Kaban 3a

MOBP3yBatbe € COOMBETEH 1 BO COMACHOCT CO BakeuKiTe 3akoHu. CTporo ce 3abpaHysa ynotpeba Ha noBeKeKpaTH

MPUKNYYOLY, eKCTeH3u unn apantepu. CTporo e 3abpaHeTo KopUCTerbe Ha LIEBKOBOAM Off BOAOBOLOT, CCTEMITE 33

rpeetbe 1 rac 3a 333emjyBatbe Ha ypenoT. AKO YpeloT Ce ucropadysa co kaben 3a HanojyBarbe, a JOKONKy MCTuoT Tpeba

113 Ce 3aMeHu, KopucTeTe Kaben Co MCTv KapakTepucTtyki (tun HOSWW-F 3x1,5 mm2, 8,5 mm 8o avjameTap. Kabenor 3a

Hanojysatbe (HO5 VVF 3x1,5 mm2 anjameTap 8,5 mm) Mopa fja b1/e NOCTaBeH Ha CrieLiyjanHOoTo NeXMWTE BO 33[HNOT fen

Ha YPeOoT AoAeKa He CTUrHe [0 KoHekTopoT (M Ha CnmKa 4), a NoToa 3aKiyyeTe rv NoeanHeYHTE XL, 3aTerHyBajkm r

COOfIBETHMTE 3aBPTK. [MpULBPCTETE O KAOENOT 33 HaMojyBatbe CO BKTyUeHaTa CTera 3a kaben.

33 [1a ro VCKnyuTe ypeaoT Of efleKTPUUHOTO HaMojyBatbe, KopUcTeTe B1nonapeH NpekuHyBsay Bo corflacHocT co CEFEN

CTaHaapauTe (KOHTAKTHO OTBOPakbE HajMarnky 3 mm, Nofobpo ako e ONPEMeHO CO OCHrypyBaUm).

Ypenot mopa fa buae 3a3emjeH, a kabenoT 3a 3a3emjyBarbe (KOj Mopa Aa bue XonTo-3eneH 1 Nofonr of Kabnure Ha

daznTe) e NPULBPCTEH Ha KOHEKTOPOT O3HaYeH CO CUMOOMOT é (GHaCnuka 7).

Mpen Aa ro BKAyunTe ypenoT, NpoBepeTe Aanyi HOMVHaNHaTa MOKHOCT Ce COBMara CO OHaa HaBeleHa Ha MoyKaTa

CO CneumomnKaLmmn. AKo YperoT He ce ucropadysa o Kaben 3a HanojyBatbe, n3bepeTe eaeH Of CeNHVBE HauMHM Ha

VIHCTanaumja:

- 1OBP3yBatbe CO eNekTPUYHa Mpexa CO LBPCTa LeBKa (ako ypedoT Hema cTera 3a kaben); kopucteTe Kaben co
MVHUMANeH npecek og 3x1,5 mm2;

- Co dnekcubuneH kaben (Tn HOSWW-F 3x1,5mm2, 8.5 mm Bo aujameTap) ako YPeoT e onpemeH Co CTera 3a kaben.

MoKpeHyBatbe 1 nywTate Bo ynotpeda

Mpen Aa BKyuMTE YPEOT, HaMoMHETe o rPejayoT Co MPeXHa BOAA.

3a fa ro HanpasuTe Toa, OTBOPETE O MPEXHMOT CUTYPHOCEH BEHTWN Vi CNIaBMHATa 3a Tonna Bofa Aofeka He
ce UCMyWTv UennoT Bo3ayx of 6ojneporT. MposepeTe fanu Boaa UCTEKYBa Off NPUPabHMLMTE, 3aTerHeTe i
3aBPTKUTE HO HE MPEMHOTY, HEOMXOAHO. BKNyyeTe ro ypeaoT Co BKIyYyBatbe Ha NPeKUHyBayoT.

NMPOMUCIK 3A OLIPKYBAE (3a KoMneTeHTHO nuue)

CuTe onepauuu 3a ofpXKyBatbe U CepPBUCHN NoceTn Tpeba Aa MM BpLUM KOMMETEHTHO inLie (Koe ri uma
BeLWTNHUTE WTO ce 6apaaT co BaxeuKuTe Hopmu).

Mpep Aa ce jasuTe BO BAWVOT LleHTap 3a TeXHWYKY CEPBHC, TPOBEPeTe fanu eQeKTOT He e Nopaau HeAoCTaToK
Ha BOAa WM npeknH Ha Hanojysarveto. MPEAYMNPEAYBAE: ncknyyete ro anapaTtot off enektpuyHara
MpeKa npef Aa BpLmMTe KakBu 6uo paboTu 3a ogpxKyBatbe.

NPEAYNPEAYBAKE! NO CEKOJA OMEPALMIA WITO BAPA OTCTPAHYBAHE HA MPUPOBHULIATA,
3ATETHETE ' 3ABPTKUTE (Cn. 6, Ped. C) CO BPTEXXEH MOMEHT <10 Nm.

Mpa3sHere Ha ypepoT
Ypenot mopa Aa Ce UCMPasHM ako Ce OCTaBa HEMCKOPUCTEH MOAONT NEPUOA W/ BO MPOCTOPUM LWTO Ce
/310XKeHN Ha Mpas3. 3a [a ro ncnpasH1Te ypenoTt, nocTtanete Ha CNeHNOB Ha4MH:
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- 33TBOpeETE ja CNIaBMHaTa, JOKONKY e MHCTanupaHa (D Ha Cnuka 2), v rasHaTa BOLOBOAHA LEBKa BO AOMOT;
- BK/yYeTe ja uellMaTa ia Teye ToMna Bofa (MUjanHvk Uin Kaaa);
- OTBOpETe ro BeHTWOT 3a 0480z B (Cnuka 2).

3AMEHA HA OENOBU

3a pa pabotute Ha enekTpoHckmoT TepMocTat (Cn. 4, Ped. T), ncknydeTe ro kabenot 3a Hanojysarbe (Cn. 4, Ped.
Q) v kabenot (Cn. 4, Ped. Y) on KoHTpONHaTa Tabna. MoToa 13BaAeTe ro Off HErOBOTO NEXMLITE, BHMABajKM fa
He ja CBWTKaTe NPemMHOry CeH3opckaTa npayka. 3a Aa paboTiTe Ha KOHTPOMHaTa Tabna, McKnydeTe ro Kabenot
(Cn. 4, Ped. Y) v opgpTeTe rin 3aBpTKUTE. [peq Aa ja 3aMeHnTe NaoYKaTa 3a Nprkas, mopa Aa uspwmte PECET Ha
Wi-Fi co nctoBpemeHo NpuTicKare Ha Konuurbata «Zz » 1 « SET » cekyHan. AKO OBa He e MOXHO, MpoJomkeTe
CO 3aMeHaTa 1 CriefleTe M ynaTcTeaTa BO an/vkauvjata 3a fja ro rosp3eTe NpoW3BOAOT. 3a Aa paboTuTe Ha
IPEJHNOT enemeHT v aHofaTa, MPBO MOpPa Aa ro 1cnpasHuTe anapatot. OpspreTe ru 5-Te 3aBpTkK (CN1. 6, ped.
C) v u3BageTe ja NpupabHnuata (cn. 6, ped. F). TpejHUOT enemeHT 1 aHoAaTa ce NMpUKadeHr Ha NpupabHMLaTa.
3a Bpeme Ha MOBTOPHOTO CKIIOMyBakbe, OCUTypajTe Ce Aeka NpupabHMUKaTa 3anTyBKa, TEPMOCTATOT U rPEjHIOT
ef1leMeHT Ce BO HUBHUTE OpMIMHanHK no3uuuu (. 6). 1o cekoe oTCTPaHyBarbe, TPENOPaYIMBO € [ia ja 3aMeHnTe
npuypabH1uKaTa 3anTveka (cn. 7, ped. 7).

KopucTeTe camo opuruHanHm pesepBHM Je0BU O CEPBUCHI LIEHTPU OBTaCTEHU Of NPOU3BOAUTENOT.

NEPUOANYHO OPXYBAHE

I'pejHroT enemeHT (R Ha Cnnka 8) Tpeba fia ce umcTy BUrop Cekow AiBe roauHy (Mopa 1 NMoyecTo, ako BOfaTa e
MHOrYy TBpfia) 33 a ce 0be3benn Aeka NPaBMAHO PaboTh. AKO He cakaTe a KOpUCTUTe TeueH OTCTpaHyBay Ha
6urop (Bo TakoB Cilyyaj, npouuTajTe rn 6e36eAHOCHUTE TMCTOBM 33 OTCTPAHYBaHe GUIrOp), MOXeTe eHOCTaBHO
[a M UCKPLIMTE Hacnarute, U BHYMaBajTe [a He ja owTeTuTe 0borata Ha rpejHMoT enemeHT. OpXyBarbeTo
¥ 3aMeHaTa Ha MarHesvymoBata aHoda (cn. 8, ped. N) ce HeonxoaHu 3a Aa ce 0be3bean AONrOTPaJHOCT W
eduKacHOCT Ha 6ojnepoT. MarHesnymoBaTa aHoZa MOpa [ja Ce 3aMeHyBa Ha CeKoW fiBe rofWHK, BO CNPOTHBHO
rapaHuujaTa ke 6uge noHuwTeHa. Bo cnyyaj Ha arpecvieHa Boda (TBpAocTa e nomana of 80 ppm CaC03 w
xnopuanTe (Cl-) ce noronemu og 60 ppm), MOpa Aa Ce HanpaBy rOAULIHA BepUOMKaLMja Ha aHOAATa CO 3aMeHa
aKo ce noTpoLuK noseke o 50%. 3a 4a ro OTCTPaHKTe 0OBa, PACKIOMNETe ro FPejHUOT eNEMEHT 1 OfBPTETE MO Of
NOTMOPHMOT Apau.

YNATCTBA 3A KOPUCHUKOT

CoBeTu 3a KOPUCHMKOT

- W36erHyBajTe aa noctasysate npeaMeTV /Ui anapatu Kou bv Moxene Aa e OLUTeTaT Of NPOTeKyBakbe BOAa
non 6ojnepor.

- [lokonky He KOpUCTITE BOZa MOAONTO Bpeme, Tpeba:

+ [a ro UCKNyYnTe YpeaoT Of HanojyBarbe CO NOCTaByBarbe Ha HaABOPELLHMOT NpeknHyBay Ha ,OFF";
+ [ M1 UCKNYyYrTe BEHTUNTE 33 YelUMUTE.

- LTonna Bopa Ha Temnepatypa Hag 50°C WTo Teye o YelmITe Ha MECTOTO Ha yroTpeba Moxe fa Npeam3Bika
CePVO3H M3rOpPEeHMLM A iypr 1 CMPT O U3ropeHunun. [lela, i1ua co nocebHm notpebu 1 noctapy auLa ce
MoBeKe M3NOXeHU Ha py3nK of n3ropeHnun. CTporo e 3abpaHeTo KOPUCHUKOT fia BPLIM KakBO 61O PEAOBHO
VM BOHPEOHO OAPXKYBakbe. 33 UNCTerHe Ha HafBOPeLIHUTe AeI0BK KOpUCTeTe BNakHa Kpna HaTomneHa Bo
canyH v Bofa.

MNOAECYBARE HA TEMMEPATYPATA N AKTUBUPAHE HA OYHKLIMWTE (Cnuka 3)

3a [1a ro BKIyYMTe YPEOT, MPUTVCHETE MO KOMYETO 3a BKIyUyBarbe/uckiyyysarbe ON/OFF &, Hajvanky eaHa
cekyHpa. [ocTaBeTe ja CakaHaTa TemnepaTypa co n3buparbe Ha H1BO nomery 40°C 1 80°C KOpUCTEjKI M1 KOMUMHbATa
,SET" AKO He NpUTUCHETE HWLWTO 3 CeKkyHAM , NOCTaBeHaTa Temnepatypa ce NoTBPAYBa v 3a4ysysa.

Bo ¢a3ata Ha 3arpesatbe, LED arioguTe (40°C --> 80°C) noBp3aHy CO TemnepaTypaTa LTO ja NOCTUrHyBa BOAaTa
OCTaHyBaaT BK/yueHW; ClefHuTe, fOfeKa He Ce NOCTaBy TemnepaTypata, NPorpecrBHO Tpenkaar. AKo TemnepaTypara
nadHe, Ha NpVIMep NOpaau TPOLEeHE BOA, PeeHEeTO aBTOMATCK Ce akT1BMpa NoBTopHO 1 LED anoanTe nomery
nocnedHata BKnyueHa (CTabwnHa) W AMOfaTa MoBp3aHa CO MOCTaBeHaTa Temreparypa MOBTOPHO MOYHyBaaT
NpOrpec1sHo Aa Tpenkaat. Bo cyyaj Ha MPEeKWH Ha HanojyBarbeTo W ako MPOU3BOAOT CE UCKAYYM CO KOMYETO
ON/OFF . Ce 3auyByBa nocniefHata noctaseHa TemMneparypa. 3a speme Ha Gasarta Ha 3arpesarbe, Moxe fa
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[nojae fo 6nara 6y4yasa nopaav NPOLECOT Ha 3arpeBarbe Ha BoaaTa.

OYHKUWMJA MPOTMB 3AMP3HYBAHE

(DyHKUWjaTa NPOTUB 3aMP3HyBatbe e aBTOMATCKa 3alUTUTa Ha YPEAOT 3a fia Ce M3berHaT WTeTh Npean3BuKaHy Of MHOTY
HUCKV TemnepaTypu nop 5 °C, BO Cllyuaj Kora Npov3Bo0T € UCKy4eH BO 3uma. Ce npenopadyBa NPOM3BOAOT Aa OCTaHe
NPUKYYeH Ha enekTpUYHaTa MPeXa, ypU 11 aKo He e akTVBeH MoJoNro Bpeme.

BHiMaHVe: GyHKUMjaTa e BKIyYeHa, HO He e MHAMUMPAHO BO Clydaj Ha akTBalwmja. OTKako TemnepatypaTta ke ce
rnoaurHe Ha nobe3beHoO HYBO 3a Ja Ce M3bErHe OLLTETYBaHbE Off MPa3, FPEeHETO Ha BOAATA NOBTOPHO Ce UCKITYYyBa.

OYHKLWJA ECO

®yHkuwmjaTa ECO ce BkyuyBa Co NpuTUCKarbe Ha Konyeto ,SET” foaeka He ce Bknyun JIE[-ceetunkata ECO.
Oynkumjata ECO npom3sseayBa Tonna Boda Cnopes HaBUKUTE Ha KOPWCHMKOT. Bo TeKOT Ha npBsaTa ceammua,
NPOM3BOMOT 1 3auyByBa NOB/EKYBabaTa U BPeMIHbaTa BO KOM ce ofig1Bane. 1oToa, NouHyBajKk1 of HapeaHaTa
CeaMILa, FPEerETO Ha BOAATa Ce BPLUM CMOPef TOa WTO 60jNepoT ro Hayums NPeTXOAHO.

AKO KOPUCHWKOT Caka fa ja BpaTu dyHKUMjaTa ¥ [a NOYHe CO HOB MEepMOf Ha yuetbe, Mopa [ia ro NpuTucHe
konyeto ,SET" 1 aa ro apxw 10 cekyHav (IE[l-cetunkata ECO Ke Tpenka).

Ako dyHKuwmjaTa ECO e BKnydeHa 1 ako e npuTrcHaTo konyeto ,SET", Toraw dyHKuwmjaTa Ke buae oHeBO3MOXeHa
Vi Ke Ce NpyKaxe coofeeTHaTa n3bpaHa Temnepatypa (40 °C-> 80 °C).

OyHkymja LUKNYC 3A TEPMUYKA OE3VHOEKLIWMIA (aHTU-nernoxena)

DyHKUMjaTa aHTU-NErMoHena e CTaHAAPAHO akTuBMpaHa. Ce COCTOM Off UMKNYC Ha 3arpeBarbe/OfpkyBarbe Ha
BofiaTa Ha 65 °C Bo nepron of 1 yac 3a Aa ce V3BPpLUM TepM1UKa Ae3nHeKLWja NPOTUB peneBaHTHITE GakTepuu.
LInKnycoT 3ano4HyBa Npw NPBOTO BKAyYyBatbe Ha NPOM3BOAOT 1 MO CEKOE MOBTOPHO BKITyYYyBatbe WTO e No
NPEKVH BO HaMojyBarbeTO CO eNeKTpMYHa eHeprija. AKO MPOM3BOAOT CeKorall GyHKUMOHMPa Ha TemnepaTypa
noa 60 °C, umknycot ce nosTopysa no 30 geHa. Kora npor3sofoT e WcknyyeH, dyHKUMjaTa aHTU-NeroHena
He e aKTUBHA. AKO YPefoT Ce VCKTYUM 3a Bpeme Ha LMKITYCOT aHTV-NervioHena, NPou3BOAO0T Ce MCKITyYyBa W
dYHKUMjaTa He ce koMnneTnpa. Ha KpajoT Ha CeKkoj LMKiyc, paboTHaTa Temnepatypa Ce Bpaka Ha BPefHOCTa
NPETXOJHO NOCTaBeHa Off KOPVCHUMKOT.

AKTUBMPALETO Ha LMKITYCOT aHTU-NEeroHena ce 03Hadysa Taka WTo Ke ce Bkyyr LED SET. 3a fia ja feaktvisupare
WIN akTBMpPaTe GyHKLWjaTa aHTV-NervioHena, NpUTACHeTe 1 3agpxete ro Konyeto ON/OFF " u konyeto
,SET" BO pOK Of 3 cekyHaw, a 3a fia Ce NoTBpAM feakTusalujaTa, Toraw JIEA-ceeTnoto 3a 40 °C Tpenka 6p30 3
CeKyHM. 33 NOBTOPHO [1a ja akTvBMpaTe dyHKLMjaTa aHTU-NEroHeNa, NOBTOPETE rO NMPETXOAHNOT YeKop; 3a fia
Ce NOTBPMAY AeKa Ce BPLLIM NMOBTOPHa akTyBauwja, JIE[-caetnoto 3a 60 °C Tpenka 6p30 3 cekyHau.

Mpepynpeaysatbe: Kora 0Boj COpTBEP ro CNpoBeAyBa TPETMAHOT CO TepMUYKa Ae3nHdeKuUmja, TemnepaTypaTa
Ha BOfjaTa MOXe fja npeAu3BuKa nsropeHuyy. lposepeTe ja BogaTa npep Kaneke Ui Tywmparmwe.

WI-FI OYHKLWJA

3a pononHuTenHu nHdopmauuu okony Wi-Fi koHdurypaumjata 1 noctankata 3a perucTpaumja Ha Npou3BOAOT,
nornefHeTe ro NPUNOXEHOTO YNaTCTBO 3a Op3a aKTvBauMja KOeWTo Ce OfHeCyBa Ha MOBP3yBateTO MM
nocerere ja Beb-nokaujata:

https://discover.ariston-net.remotethermo.com
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OMUC HA CTATYCOT HA TOBP3YBAHETO

Z wiFi Kone Z Wi ICONE ACTION
MpuTncrete 1 nat baBHO Tpenkarbe Wi-Fi mopynor e BknyueH
MputicHete 5 cekyHam bp30 Tpenkarbe Wi-Fi Mogy”noT e BO pexum Ha NPUCTanHa TOYka
JBOjHO Tpenkarbe Wi-Fi MogynoT ce noBp3yBa Ha JoMallHaTa Mpexa
BknydeHa Wi-Fi mogynoT e BKyueH 1 NoBp3aH Ha AOMalLHaTa Mpexa
VcknyyeHo Wi-Fi mogynor e vcknyyeH

[puTCHETE 1 KonuMkbaTa
10 cexyHan nctospemeHo | bp3o Tpenkare cnpateHa e komanga 3a PECET Ha Wi-Fi

« 2 » 1 «SET»

lpoBepeTe ja NOKanHata VHTEPHET KOHeKLMja. AKO Ce ywTe

He paboTy, obuaeTe ce fa ro UCKyuMTe NPOM3BOAOT U Ad o
basHo Tpenkare pecTapTvpaTe No HeKOMKY MIHYTU. AKO NPOBNEMOT NPOAOIIXN,
KOHOMryprpajTe ro Npor3BOA0T MOBTOPHO Cleaejki ro Boanyot
3a 6p3 NOYETOK 33 NOBP3YBarbeE.

OYHKLUWJA 3A CEMUYHA MPOTPAMA

OyHKUMjaTa 3a CeAMMUHA NPOrpama MoXe fia Ce aKTMBMPa Camo Npeky anauKaumjara.

Moxe fia ce n3bepaT ABe pa3nuHK TeMnepaTypy BO [IBE PA3NWUHM BPEMUHA 33 CEKOj eH Of ceammuaTa:
NPOW3BOAOT Ke ja npecMeTa 6p3vHaTa Ha 3arpeBarbe 1, BO 3aBVICHOCT Off TEMMEPaTypaTa, HajiobproT MOMEHT 3a

[1a 3aN0YHe CO rpeerbe 3a fia ja JOCTHTHE TemneparypaTa BO NOCaKyBaHOTO BPEME.
3a fia ja meakTuBMpaTe GyHKUMjaTa, NpUTHCHETe ro Konyeto ,SET".

BOOST ®YHKLWIA

OyHkumjata BOOST ce akTviBMpa/AeaKkTUBMPa NPEKyY anavkaumjata.

Oyrkunjata BOOST npuspemeHo ja noctasysa TemnepaTtypata Ha 80°, HaaMVHYBajKv rO MPETXOAHUOT PEXUM Ha
paboTa v NoTOa CamaTa ce UCKMyuYyBa Kora Ke Ce JOCTUrHe 3afjafieHara Temnepatypa. Ha 0Boj HauuH, ke buae
JOCTaMHO MaKCUMANHOTO KOAMYECTBO TOMMa BOfa.

OyHkupjata BOOST aBTOMATCKM Ce [eakTUBMpa BO CllefHMBe Cydan: rpelka co BMoKvparbe; ako ypedoT e
VICKIYYeH; UK ako e NpuTUCHaTo KonueTo ,SET" 33 Aa ce cMeHV 3afjaeHata Temneparypa.

AVJATHOCTUKA

Kora ke ce OTKpMe rpelLka, ypeaoT UaeHTUOUKYBa TPV PasnviHM BAOBH FPELLKN:

» I'PEWKA: cute JIE[l-cBeTNa Tpenkaar;
3a jla peceTnpaTe HeKoja rpeLlKa, Kora e MoXHO, obuaeTe ce fa ro HanpasKTe TOa Taka LUTO Ke ro NpuTUCHeTe
KOMUETO 3a BKIYYyBatbe/CKTyuyBatbe O 3a 1a rO UCKIYYITE 1 BKIYUUTE MPOV3BOAOT.
AKO NpryrHaTa 3a AedeKToT MCUesHe BeHalL MO peceTMparbe, ypenoT NPOAoMIKyBa CO PefoBHaTa paboTa.
Bo cnpotueHo, cute JIE[] CBETWKM NOBTOPHO Ke TpenkaaT, Mopa f1a ce nobapa NomoLl Of NOAAPLLKATA.

« HANOMEHA: NEQ-ceTtnoto 3a BKIYUYYBAHE/MCKIYUYBAKE " Tpenka;
V3BpLIETE 1O PECETMPARETO TaKa WTO Ke O MPUTUCHETE KOMYETO 3a BKTyYyBarbe/nckydysarbe O 3a fa ro
VICKNy4mMTe NPOM3BOAOT, @ ako AedeKTOT NPOAOKY, KOHTaKTUPajTe ro LieHTapoT 3a TeXHUKa NOMOLL.

I'PELIKA HA EKPAHOT HA IOMNWP: cute JIE[l-cBeTna 3a Temnepatypa Tpenepar, a apyrute JIE[-ceetna
ce UCKNyYeHu;

Vi3BpleTe ro peceTMpareTo Taka LITO Ke o UCKIyuuTe MPOW3BOAOT Off HamojyBarbe, a ako AedeKToT
NPOAOMKM, KOHTaKTMPajTe ro LieHTapoT 3a TeXHMYKa NOMOLL.
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KOPUCHU UHOOPMALIMI

HDEﬂ Kakga 6110 omepauw’a 3a UNCTerbe Ha ypenoT, 3af0MKNTENHO NCKIyYnTe ro NPOM3BOAOT CO AOBEYBatbe Ha
HaBOPEWHWOT NPeKMHYyBa4 BO nonoxoa OFF. He KopucTeTe NMHCEKTULMAN, PaCTBOPYBaYN MK arpeCBHY AETEPIeHTN
KOW MOXaT fla r owterar oboeHuTe [enosu nnu NNacTUYHNOT MaTepmjaﬂ.

Ako usneryea nafjHa Boaa, npoBepeTe ro ceqHoTo:
- [leka ypesjoT e noBp3aH CO HarojyBarbeTo v HaBOPELHMOT NpeKuHyBay e Bo nonox6ta ON;
- [leKa noTeHLUMOMETapOT 3a TeMMepaTypa He e MOCTaBeH Ha MUHMMYM

AKo of cnaBuHUTe nsneryea napea:
Mcmyqere ro HaI'IijBaH)E‘TO Of} eNeKTPUYHNOT ypea 1 o6paTeTe C€ Ha TeXHMYKaTa NofAPLLIKa.

AKo He Teue AOBOJIHO TOM/1a BOAA, NpoBepeTe ro CieAHOTO:
- MPWTUCOKOT Ha BOJOBOAHATa MpeXa;
- eBeHTyasnHa OMNCTPyKLMja Ha BNe3HNTe W 13ne3HuTe LeBKM (fedopmaLija v Tanor).

Bopata ncrekyBa og 6e36eAHOCHNOT ypeA 3a NPUTMCOK

Bo d)aaaTa Ha 3arpeBarkbe, Masiky BOfja MOXe Aia UCTeKyBa Off Yellimarta. Toae HOPMaJHO. 3a [a Ce cnpeyn npoTeKyBarbe
Ha BO[aTa, MOpa fa Ce WHCTanMpa COOABETEH Cafj 3a MPOWKMpyBarbe Ha CMCTEMOT 3a MPOTOK. Ako NCTeKYBahbeTO
NPOROMXY 1 MO Ha3aTa Ha 3arpeBarbe, NPOBEPETe o CNENHOTO:

- Kanubpaumja Ha ypenor;

- NMPWTUCOKOT Ha BOJOBOHATA MPEXa.

BHumaHue: Hukoralu He ro nonpeuysajTe WTeKepoT Ha ypeaoT!

AKO NPOBJIEMOT MPOAOXNW, HUKOTALL HE CE OBUAYBAJTE CAMW LA TO MOMPABUTE YPEAOT -
MCKNYYBO KBANIMOUKYBAH TEXHWUYAP MOXKE JIA BPLLI MOMPABKN.

MocoueHute nogatouu n cneum¢MKaumw He Ce 3af0/IKUTEeNHN; NPON3BOANTENOT ro 3afpKyBa NpaBoTo Aa rn
N3MeHN Ha csoja ﬂMCKpEuI/Ija CO n3BectyBatbe uin 3ameHa

OBoj npown3Bog e Bo cornacHocT co inpektuata WEEE 2012/19/EU.

CmbONOoT CO MpeukpTaHa Kopra 3a OTMadoLM Koj Ce MojaByBa Ha YpPedoT W Ha HerosaTa ambanaxa
@\\yKayBa Ha T0a [leka NpoM3BOA0T MOPa Aa Ce GPNv OABOEHO Off OCTAHATMOT OTNaf Ha KPajoT Ha HEeroBMOT Bek
Ha ynoTpeba. 3aToa, KOPUCHUKOT MOpa Aa ja Npefaze Onpemata Ha okaLyja 3a OTCTPaHyBarbe Ha CopTMPaH
OTNaf} 33 ENEKTPOTEXHIYKA W ENEKTPOHCKA OMPeMa Ha KPajoT Of} Hej3MHMOT BeK Ha ynoTpeba.

Kako anTepHaT/iBa, KOPUCHUKOT MOXe fia ja BpaTV OnpemaTta Ha MpofiaBayoT Npy KyrnyBatbe Ha HOB eKBlBaNeHTeH
TWN Ha ypes. ANTepHaTUBHO, YPedoT WTo Tpeba Aa Ce ONIoKM MOXe Aa Ce 1CropaYa Kaj NPOAABauoT Npu Kyrysarbe
HOB eKBMBaneHTeH ypes. MpaBunHOTO OfBOEHO COBMPatbe Ha YPEeLoT WTO e NoBaeyeH of ynoTpeba 3apaan Heroso
NoCNefoBaTeIHO peurKkivparbe, TpeTMaH 1 eKONOWKK KOMMaTOMIHO OTCTpaHyBatbe Nomara [fda ce cnpeyart
HeraTMBHWTE epeKTU BP3 KMBOTHATA CPeAMHA V1 30PaBjeTo Ha NyreTo, NOKPaj Toa WTO NOTTUKHYBa peynoTpeba u/win
PeLVKNMpatrbe Ha HeroByTe COCTaBHY MaTepjani.
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UDHEZIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE

1.

Lexoni me kujdes udhézimet dhe paralajmérimet e pérmbajtura né
kété libreze, pasi ato sigurojné informacione té réndésishme lidhur me
siguriné mbi instalimin, pérdorimin dhe mirémbajtjen. Kjo libreze éshté
pjesé integrale dhe thelbésore e produktit. Duhet té€ shogérojé gjithmoné
pajisjen edhe nése transferohet te njé pronar ose pérdorues tjetér dhe/
ose transferohet né njé fabriké tjetér.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té mundshém ndaj
personave, kafshéve dhe gjérave gé rrjedhinnga pérdorimiipapérshtatshém,
i gabuar ose i paarsyeshém ose nga mosrespektimi i udhézimeve té késaj
libreze.

Ky ngrohés uji elektrik éshté projektuar pér pérdorim shtépiak dhe éshté
ndértuar posacérisht pér té ngrohur ujin e ftohté (gé hyn né produki)
pér pérdorim sanitar. Cdo pérdorim tjetér i produktit konsiderohet i
papérshtatshém dhe pér kété arsye potencialisht i rrezikshém. Prodhuesi
refuzon ¢do pérgjegjési gé lind nga pérdorimi jo i duhur i produktit dhe/
ose pér geéllime té ndryshme nga ato té treguara né manualin pérkatés té
udhézimeve.

Instalimi dhe mirémbajtja e pajisjes duhet té kryhet nga personelii kualifikuar
profesionalisht dhe si¢ tregohet né paragrafét pérkatés. Pérdorni vetém
pjesét rezervé origjinale. Déshtimi pér té pérmbushur sa mé sipér mund té
komprometojé siguriné dhe do té anulojé ¢do pérgjegjési té prodhuesit.
Elementet e paketimit (mbajtése, cantat plastike, polistireni i zgjeruar, etj.)
nuk duhet té lihen né prani té fémijéve pasi pérbejné burime rreziku.
Pajisja nuk mund té pérdoret nga persona nén 3 vjeg, me aftési té kufizuara
fizike, shgisore ose mendore, 0se me mungesé té pérvojés dhe njohjes
Sé nevojshme, pérveg rasteve kur jané nén mbikéqyrje ose duke ndjekur
udhézimet pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe shogéruesit e rrezigeve
pérkéte. perdorni. MOS lejoni femijétté luajné me pajisjen. Fémijét e moshés
3 deri né 8 vje¢c mund té pérdorin vetém rubinetin e lidhur me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk mund té béhet nga fémijé té
pambikéqyrur..

Eshté e ndaluar té prekni pajisjen nése jeni zbathur ose me pjesé té trupit té
lagur.

Para pérdorimit té pajisjes dhe pas njé ndérhyrje té zakonshme ose té
jashtézakonshme té mirémbajtjes, késhillohet t& mbushni rezervuarin e
pajisjes me ujé dhe té kryeni njé ndérhyrje t& mévonshém té zbrazjes sé
ploté, me géllim gé té higni papastértité e mbetura.

9. Nése pajisja éshté pajisur me kabllo elektrike ushqyese, né rast zévendésimi

205 /AL



15.
16.
17.

18.

19.

te saj, kontaktoni njé gendér shérbimi té autorizuar ose personel profesional
té kualifikuar.

.Eshté e detyrueshme té vidhosni me tubin e hyrjes se ujit te pajisjes njé valvul

sigurie né pérputhje me rregulloret kombétare. Pér vendet gé kané pranuar
normativen EN 1487, grupi i sigurisé duhet té keté njé presion maksimal
prej 0,7 MPa, duhet té pérfshijé té paktén njé koké rubineti t& mbyllur, nje
valvul mbajtése, njé valvul sigurie, njé pajisje hidraulike t& ndérprerjes sé
ngarkeses.

. Pajisja kundér mbingarkesés (valvula ose grupi i sigurisé€) nuk duhet té

sforcohet dhe duhet té vihet ne funksionim periodikisht pér té kontrolluar
nése nuk éshté e bllokuar dhe pér té hequr ¢do depozité té shkallés.

. Njé pikim nga pajisja kundér mbingarkesés éshté normale gjaté fazés sé

ngrohjes sé ujit. Pér kété arsye éshté e nevojshme té lidhni shkarkuesin,
té 1ené gjithsesi té hapur pér atmosferé, me njé tub kullimi té instaluar né
pjerrtési té vazhdueshme ne rénie dhe né njé vend pa akull.

. Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen dhe té shképuteni nga rrjeti nése

ka ngelur i papérdorur né njé ambient gé ekspozohet ndaj té ftohtit.

Pér té zbrazur pajisjen, mbylini rubinetin, nése éshté i instaluar (Fig. 2,
Ref.D), pérndryshe mbylini rubinetin kryesor té sistemit té ujit shtépiak, hapni
rubinetin e ujit té nxehté (lavaman ose dush) dhe sé fundmi hapni valvulén e
kullimit (Fig. 2, Ref.B).

. Ujé i ngrohté i furnizuar me njé temperaturé mé té larté se 50°C né ¢ezmat

e pérdorimit mund té shkaktojé menjehere djegie té rénda. Fémijét,
invalidét dhe té moshuarit jané mé té ekspozuar ndaj kétij rreziku. Prandaj
rekomandohet pérdorimi i valvules sé& pérzierjes termo statike pér té
vidhosur tubin e daljes sé ujit t& pajisjes té shénuar nga jaka me ngjyré té
kuge.

Asnjé element i ndezshém nuk duhet té jeté né kontakt dhe/ose prané
pajisjes.

Shmangni pozicionimin nén pajisjen dhe vendosjen e ¢farédo objekti gé
mund té démtohet, pér shembull, nga njé humbje e mundshme e ujit..
Pajisja duhet té instalohet né njé mjedis té kontrolluar, si¢ éshté njé dhomé
teknike ose shtépiake.

Pérdomi njé celés dypolar né pérputhje me ligjet kombétare né fugi
(hapésiré kontakti prej té paktén 3 mm, mundésisht e pajisur me siguresa)
pér té shképutur furnizimin me energji té pajisjes.

Grepat e fiksimit pér montim né mur duhet té jené té projektuar pér té
mbéshtetur njé peshé gé éshté tre heré mé e larté se pesha e ngrohésit té
ujit t& mbushur me ujé. Rekomandohen grepa fiksimi me njé diametér prej
té paktén 12 mm..
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FUNKSIONI KUNDER BAKTERIT LEGJONELA

Legjonela éshté njé lloj bakteri né formé shufre qé éshté e pranishme natyrisht né té gjitha ujérat ge rrjedhin.
"Sémundja e legjonareve" pérbéhet nga njé lloj pneumonie e vecanté e shkaktuar nga thithja e avullit té ujit gé
pérmban kété bakter. Né kété kontekst éshté e nevojshme gé té shmangen periudhat e gjata té ndenjes sé uijit
qé gjendet né ngrohésin e ujit, i cili pér kété arsye duhet té pérdoret ose zbrazet té paktén njé heré né javé.
Standardi Evropian CEN/TR 16355 jep drejtime né lidhje me praktikat mé t& mira per tu pérdorur pér té parandaluar
pérhapjen e legjonelés né ujé té pijshém, pér mé tepér, nése ka rregulla vendore gé parashikojné kufizime té
métejshme mbi subjektin e legjonelés, ato do té duhet té zbatohen.

Ky ngrohés elektronik uji shitet me funksionin e ciklit termik t& dezinfektimit té aktivizuar si parazgjedhje. Sa heré
qé produkti ndizet dhe ¢do 30 dité, cikli i dezinfektimit termik vepron pér ta ngrohur ngrohésin e ujit deri né 65°C.
Kujdes: ndérsa pajisja kryen ciklin e dezinfektimit termik, temperatura e larté e ujit mund té shkaktojé djegie.
Prandaj kushtojini vémendje temperaturés sé ujit para njé larjeje ose njé dushi.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
Pér karakteristikat teknike referojuni skedés sé té& dhénave (etiketa e vendosur prané tubave té hyrjes dhe daljes
sé ujit).

TABELA 1 - INFORMACION MBI PRODUKTIN

Gama 50 80 100
Pesha kg 17 22 26
Instalimi Vertikal Vertikal Vertikal
Modeli Referojuni tabelés sé vlerave nominale
SMART X X X
Q... kWh 6,893 7,323 7,455
clec week smart kWh 24,558 25,435 26,002
PR kWh 29,678 32,942 33,778
Profili i ngarkesés M M M
Lo 15 dB
Noa 40% 40,0% 40%
V40 I 65 92 130
VEllimi i ruajtjes | 49 75 95

Pajisja e brezit té radiofrekuencés funksionon né 2,4 GHz dhe fugia maksimale e sinjalit té& transmetuar
éshté <20 dBm

Té dhénat e konsumit té energjisé né tabelé dhe informacionet e tjera té dhéna né Skedén e té dhénave té
produktit (Shtojca A e kétij manuali) jané pércaktuar né lidhje me Direktivat e BE-sé 812/2013 dhe 814/2013.
Produktet pa etiketén dhe fletén e té& dhénave pér ngrohésit e ujit dhe pajisjet me energji diellore, té€ pércaktuara
né rregulloren 812/2013, nuk jané té planifikuara pér t'u pérdorur né montime té tilla.

Pajisja éshté e pajisur me njé funksion inteligient gé ju lejon ta pérshtatni konsumin me profilet e pérdoruesve.
Nése pérdoret si duhet, pajisja ka njé konsum ditor prej “Qelec” (Qelec, javé, inteligient/Qelec, javé) mé pak se ai
i njé produkti ekuivalent pa funksionin inteligjent”.

Té dhénat e treguara né etiketén e energjisé i referohen produktit t& instaluar vertikalisht.

Kjo pajisje éshté né pérputhje me standardet ndérkombétare té sigurisé elektrike IEC 60335-1 dhe
IEC 60335-2-21. Shenja CE e pajisjeve vérteton pérputhjen e saj me Direktivat e méposhtme té KE-

s&, nga té cilat plotéson kushtet thelbésore:

- Direktiva e tensionit té ulét LVD: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- Pérputhshméria elektromagnetike EMC: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- Rreziku i substancave té rrezikshme RoHS2: EN 50581.

- Produkte né lidhje me energjiné ErP: EN 50440.

Ky produkt eshte ne pérputhje me Rregulloren REACH.
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INSTALIMI | APARATIT (pér instaluesin)

Ky produkt duhet te instalohet ne pozicion vertikal per te punuar korrektesisht. Né fund té instalimit,

dhe para ¢do mbushje me ujé dhe furnizim me energji elektrike, pérdorni njé mjet kontrolli (p.sh:

Nivelues me flluské) né ményré qé té verifikojé vertikalitetin aktual t& montimit. Aparati shérben pér

té ngrohur ujin né njé temperaturé mé té ulét se pika e vlimit. Duhet t& lidhet me rrjetin e kalimit te ujit

sanitar te pérshtatur ne baze té performancave dhe kapacitetit te tij.

Para lidhjes sé pajisjes, &shté e nevojshme gé:

- Kontrolloni qé karakteristikat (referojuni t& dhénave té targés) te plotésojné nevojat e klientit.

- Kontrolloni gé instalimi t& pérputhet me vlerésimin IP (mbrojtje kundér depértimit t& léngjeve) té
pajisjes sipas rregullave né fugi.

- Lexoni sa tregohet né etiketén e paketimit dhe né targén e karakteristikave.

Ky aparat éshté projektuar té instalohet ekskluzivisht brenda ambienteve né pérputhje me normativat ne

fugi dhe gjithashtu kérkon respektin e paralajmérimeve te méposhtme lidhur me praniné e:

- Lagéshtira: mos e instaloni pajisjen né dhoma té mbyllura (té pa-ajrosura) dhe té lagéshta.

- Akull: mos e instaloni pajisjen né mjedise ku éshté e mundur gé temperaturat té bien né nivele kritike
me rrezikun e formimit t& akullit.

- Rrezet e diellit: mos e ekspozoni pajisjen né rrezet e diellit, madje edhe né prani té dritareve.

- Pluhur/avuj/ gaz: mos e instaloni pajisjen né mjedise vecanérisht agresive si¢ jané avujt e acidit,
pluhuri ose bllokime gazi.

- Shkarkime elektrike: mos e instaloni pajisjen direkt né linjat e rrymés elektrike gé nuk jané té
mbrojtura nga luhatjet e tensionit.

Né rastin e mureve té ndértuara me tulla ose blloge me vrima, mureve ndarése me energji statike té

kufizuar ose mureve té betonit t& ndryshme né njéfaré ményre nga ato té€ pérmendura, fillimisht duhet

té kryeni njé kontroll paraprak té energjisé statike té sistemit mbéshtetés.

Grepat e fiksimit t& montimit né mur duhet té projektohen pér té mbajtur njé peshé gé éshté tre heré mé

e madhe se pesha e ngrohésit té ujit t& mbushur me ujé.

Rekomandohen ¢engela fiksimi me njé diametér prej té paktén 12 mm.

Ne rekomandojmé instalimin e pajisjes (A Fig. 1) sa mé afér gé té jeté e mundur me pikat e pérdorimit

pér té minimizuar humbjen e nxehtésisé pérgjaté tubave.

Rregulloret lokale mund té parashikojné kufizime pér instalimin né banjé; respektoni ¢do distancé

minimale rregullatore. Pér té béré mé té€ lehté mirémbajtjen, sigurohuni gé té keté njé hapésiré prej té

paktén 50 cm brenda raftit pér aksesin te pajisjet elektrike.

LIDHJA HIDRAULIKE

Lidhni hyrjen dhe daljen e ngrohésit t& ujit me tuba ose me pajisje gé mund t'i rezistojné temperaturés
mbi 90 °C né njé presion gé e tejkalon até té presionit t& punés. Prandaj, ne késhillojmé té mos pérdorni
¢do material gé nuk mund t'i rezistojé temperaturave té tilla té larta.

Vidhosni njé pjesé bashkuese “T” né tubin e hyrjes sé ujit me fashén blu. Né njérén ané té pjesés
bashkuese “T”, vidhosni njé rubinet pér shkarkimin e pajisjes g& mund té hapet vetém duke pérdorur
njé vegél (B fig. 2). Né anén tjetér té pjesés bashkuese “T”, vidhosni valvulén e dhéné té sigurisé (Fig.
2, Rif.A).

KUJDES: Nuk lejohet té lidhet né tubin e hyrjes sé ujit té ftohté asnjé pajisje & mund té sjellé ujé né
temperaturé mbi 12°C (pompé rigarkullimi, sistem diellor...).

Grupi i sigurisé né pérputhje me Normativen Evropiane EN 1487

Disa vende mund té kérkojné pérdorimin e dispozitiveve té vecante té sigurisé hidraulike (shiko figurén
ge vijon per Vendet e Bashkimit Evropian), né pérputhje me kérkesat ligjore vendore; éshté detyré
e instaluesit t& kualifikuar, pérgjegjés pér instalimin e produktit, vlerésimi i pérshtatshmérisé se sakté
té pajisjes sé sigurisé gé do té pérdoret. Eshté e ndaluar t& vendosni cdo dispozitiv bllokues (valvul,
cezma, etj.) midis pajisjes sé sigurisé dhe veté ngrohésit té ujit. Dalja e shkarkimit té pajisjes duhet té
lidhet me njé tub shkarkimi me diametér té paktén té€ barabarté me até té lidhjes sé pajisjes, pérmes njé
gyp i cili lejon njé boshllék ajri prej té paktén 20 mm me mundésiné e kontrollit vizual. Lidhni nepermjet
nje fleksibel, me tubin e ujit te ftohte te rrjetit, hyrjen e njesine se sigurisé, nese eshte e nevojshme duke
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pérdorur nje grup bllokues. (D fig. 1). Gjithashtu planifikoni, né rastin e hapjes sé njé rubineti zbrazje, njé
tub shkarkimi té ujit té aplikuar né dalje (C fig. 1).

Kur vidhosni grupin e sigurisé, mos ushtroni forcé né fund té shtréngimit dhe mos ngacmoni até.

Nése ka njé presion té rrjetit afér vlerave té kalibrimit t& valvulés, duhet té aplikohet njé pérshtatés
presioni sa mé larg gé té jeté e mundur nga pajisja. Né rastin gé vendoset pér instalimin e grupeve té
mikseréve (cezmat ose dushin), vazhdoni té zhbllokoni tubacionet nga ¢do papastérti mundshme gé
mund t'i démtojé ato.

LIDHJA ELEKTRIKE

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik duke pérdorur celésin e

jashtém. Pérpara instalimit té pajisjes rekomandohet qé té kontrolloni plotésisht sistemin elektrik pér

té verifikuar pérputhjen me rregulloret e pércaktuara; prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e

shkaktuara nga mungesa e tokézimit ose anomalité né furnizimin e energjisé elektrike.

Kontrolloni & sistemi té jeté i pérshtatshém pér nivelin maksimal té energjisé elektrike qé pérthithet nga

ngrohési i ujit (referojuni tabelés sé té& dhénave) dhe nése ndérseksioni i kabllove té lidhjes elektrike

éshté i pérshtatshém dhe pérputhet me ligjet aktuale. Ndalohet rreptésisht pérdorimi i prizave me shumé

dalje, zgjatuesve ose adaptoréve elektriké.

Ndalohet rreptésisht pérdorimi i tubacioneve nga sistemet hidraulike, t& ngrohjes dhe gazit pér lidhjen

e tokézimit té pajisjes.

Nése pajisja furnizohet me njé kabllo elektrike, nése kjo e fundit duhet té ndérrohet, pérdomi njé kabllo

me té njéjtat karakteristika (tipi HOS5VV-F 3x1,5 mm 2, me diametér 8,5 mm. Kordoni elektrik (HO5 V

VF 3x1,5 mm 2 me diametér 8,5 mm) duhet té vendoset né vendin e posacém né pjesén e pasme té

pajisjes derisa té arrijé te terminali (Fig.4, Rif. M) dhe mé pas lidhni telat individualé, duke shtrénguar

vidat pérkatése. Sigurojeni kordonin elektrik me kapésen e pérfshiré té kabllos.

Pér té shképutur njésiné nga furnizimi me energji elektrike pérdorni njé ¢elés bipolar né pérputhje me

standardet CEI-EN (hapésira e kontaktit t& paktén 3 mm, mé miré nése ka siguresa).

Pajisja duhet té keté tokézim dhe kablloja e tokézimit (€ duhet t€ jeté e verdhé-jeshile dhe mé e gjaté

se kablloja e fazés) duhet té fiksohet né terminalin e shénuar me simbolin @ (Fig.4, Rif.G)..

Pérpara se té ndizni pajisjen, kontrolloni gé norma e energjisé elektrike éshté né pérputhje me até té

dhéné né tabelén e vlerave nominale té pajisjes. Nése pajisja nuk furnizohet me njé kabllo elektrike,

zgjidhni njé nga ményrat e méposhtme té instalimit:

- lidhja me rrjetin me njé tub té forté (nése pajisja nuk ka kapése kablloje); pérdorni njé kabllo me njé
seksion minimal 3x1,5 mm 2;

- me njé kabllo fleksible (tipi HO5VV-F 3x1,5 mm 2, me diametér 8,5 mm) nése pajisja ka kapése
kablloje.

Testimi dhe ndezja e pajisjes

Para se té ndizni pajisjen, kryeni mbushjen me ujin e rrjetit.

Kjo mbushje kryhet duke hapur rubinetin gendror t& impiantit shtépiak dhe até té ujit t& nxehté derisa
té dalé gjithé ajri nga rezervuari. Me sy kontrolloni praniné e ndonjé rrijedhjeje té ujit nga pjesa e parme,
nése éshté e nevojshme, mundésisht shtréngoni me ngadalé bulonat.

Ndizni pajisjen duke pérdorur butonin.
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RREGULLAT E MIREMBAJTJES (pér personin kompetent)

Té gjitha veprimet e mirémbajtjes dhe té shérbimit duhet té kryhen nga njé person kompetent (qé ka
aftésité e kérkuara nga normativat e zbatueshme dhe né fuqi).

Pérpara se té telefononi gendrén tuaj té shérbimit teknik, kontrolloni gé defekti té mos jeté pér shkak té
mungesés sé ujit ose ndérprerjes sé energjisé elektrike.

KUJDES: shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik pérpara se té kryeni ndonjé puné mirémbajtjeje.
KUJDES! PAS CDO OPERACIONI QE KERKON HEQJEN E FLANXHES, SHTRENGONI BULONAT (Fig.
6, Ref. C) ME NJE RROTULLIM MODELI <10 Nm.

ZBRAZJA E PAJISJES

Pajisja duhet té zbrazet nése do té€ lihet e papérdorur né ambiente gé jané objekt i ngricave.

Kur éshté e nevojshme, zbrazni pajisjen si mé poshté:

- shképuteni pajisjen nga rrjeti kryesor elektrik;

- mbyllni rubinetin, nése éshté i instaluar (Fig. 2, Rif.D), né rast t& kundért, pérdorni rubinetin kryesor,
furnizimi me energji elektrike né shtépi;

- hapni rubinetin e ujit t€ nxehté (legen ose vaské),

- hapni valvulén e shkarkimit (Fig. 2, Rif.B).

ZEVENDESIMI | MUNDSHEM | KOMPONENTEVE

Higni kapakun pér té aksesuar komponentét elektriké (Fig. 4).

Pé&r té punuar né termostatin elektronik (Fig. 4, Ref. T), shképutni kabllon e energjisé (Fig. 4, Ref. C) dhe
kabllon (Fig. 4, Ref. Y) nga paneli i kontrollit. Pastaj higeni até nga vendi i tij, duke pasur kujdes gé té
mos e pérkulni shumé shufrén e sensorit. Pér té punuar né panelin e kontrollit, shképutni kabllon (Fig. 4,
Ref. Y) dhe zhvidhosni vidat. Para se té zévendésoni panelin e ekranit, duhet té kryeni njé RIVENDOSJE
te Wi-Fi duke shtypur butonat <& » dhe « SET » njékohésisht pér 10 sekonda. Nése kjo nuk éshté
e mundur, vazhdoni me zévendésimin dhe ndigni udhézimet né Aplikacion pér té lidhur produktin.
Pér té punuar me elementin ngrohés dhe anodén, sé€ pari duhet ta zbrazni pajisjen. Higni 5 bulonat
(Fig. 6, Ref. C) dhe higni flanxhén (Fig. 6, Ref. F). Elementi ngrohés dhe anoda jané té bashkangjitura
né flanxhé. Gjaté rimontimit, sigurohuni gé guarnicioni i flanxhés, termostati dhe elementi ngrohés té
jené né pozicionet e tyre origjinale (Fig. 6). Pas ¢do hegjeje, késhillohet té zévendésoni guarnicionin e
flanxhés (Fig. 7, Ref. Z).

Gjaté rimontimit, sigurohuni gé té gjithé komponentét té rikthehen né pozicionin e tyre origjinal.

MIREMBAJTJA PERIODIKE

Elementi ngrohés (R fig. 8) duhet té pastrohet ¢cdo dy vjet (frekuenca duhet té rritet, nése uji éshté
shumé i forté) pér t'u siguruar gé té funksionojé si¢ duhet. Nése nuk déshironi té pérdorni njé pastrues té
léngshém (né kéte rast, lexoni fletét e t€ dhénave té sigurisé pér pastrimin e kalcifikimeve), thjesht mund
té shképutni depozitén, duke u kujdesur gé té mos démtoni veshjen e elementit ngrohés. Miréembajtja
dhe zévendésimi i anodés sé magnezit (Fig. 8, Ref. N) jané thelbésore pér té siguruar jetégjatésiné
dhe efikasitetin e ngrohésit té ujit. Anoda e magnezit duhet té zévendésohet ¢do dy vjet, pérndryshe
garancia do té anulohet. Né rast té ujit agresiv (fortésia éshté mé pak se 80 ppm CaCO03 dhe kloruret
(Cl-) jané mé té médha se 60 ppm) duhet t& béhet njé verifikim vjetor i anodés me z&vendésim nése
konsumohet pér mé shumé se 50%. Pér ta hequr kété, ¢cmontoni elementin ngrohés dhe higeni nga
kllapa mbéshtetése.

UDHEZIMET E PERDORIMIT

Késhilla pér pérdoruesin

- Shmangni vendosjen e objekteve dhe/ose pajisjeve gé mund té démtohen nga rrjedhjet e ujit nén
ngrohésin e ujit.

- Nése nuk pérdorni ujé pér njé periudhé té gjaté kohore, duhet gé:
. ta shképutni pajisjen nga burimi i furnizimit me energji elektrike duke e vendosur celésin e jashtém
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né “OFF” (FIKURY);
« t& mbyllni rubinetat e garkut hidraulik
- Uji i nxehté mbi 50°C gé rrjedh nga rubinetat né pikén e pérdorimit mund té shkaktojé djegie serioze
ose edhe vdekje nga djegiet. Fémijét, personat me aftési té kufizuara dhe t& moshuarit jané mé té
ekspozuar ndaj rrezikut té djegies. Eshté rreptésisht e ndaluar qé pérdoruesi t& kryejé mirémbajtjen
rutiné ose té vecanté. Pér té pastruar pjesét e jashtme, pérdorni njé peceté té lagur me sapun dhe ujé

RREGULLIMI | TEMPERATURES DHE AKTIVIZIMI | FUNKSIONEVE (Fig. 3)

Pér t& ndezur pajisjen, shtypni butonin e aktivizimit/caktivizimit ON/OFF “O”, pér té paktén njé sekondé.
Vendosni temperaturén e déshiruar duke pérdorur butonin “SET” pér té zgjedhur njé nivel midis 40°C dhe
80°C. Pas 3 sekondash pa asnjé veprim, pika e caktuar do té konfirmohet dhe do té ruhet.

Gjaté viteve té kaluara, dritat LED (40°C --> 80°C) pérkatése té temperaturés sé ujit deri tani do té géndrojné
té ndezur né ményré fikse; té gjitha dritat LED pasuese (deri né temperaturén e tyre) béjné té pulsojné né
ményré progresive. Nése temperatura bie, p.sh. pasi &€shté ngrohur, ngrohja riaktivizohet automatikisht dhe
dritat LED ndérmjet drités sé fundit fikse dhe drités sé nxehtésisé sé nxehtésisé qé bén té rifillojé té pulsojé
né mé progresive.

Né rast té njé ndérprerjeje té energjisé ose nése produkti fiket duke pérdorur butonin ON/OFF (NDEZUR/
FIKUR) “O, né memorie ruhet temperatura e fundit e caktuar. Gjaté fazés sé ngrohjes, mund té krijohet njé
zhurmé e lehté si rezultat i procesit té€ ngrohjes sé ujit.

FUNKSIONI KUNDER NGRIRJES

Funksioni kundér ngrirjes éshté mbrojtja automatike e pajisjes pér té shmangur démtimet e shkaktuara nga
temperaturat shumé té uléta nén 5°C, né rast se produkti fiket gjaté dimrit. Rekomandohet gé produkti té
mbetet i lidhur me rrjetin elektrik, edhe nése éshté joaktiv pér njé kohé té gjaté.

Kujdes: funksioni &shté i aktivizuar, por nuk tregohet né rast aktivizimi. Pasi temperatura té rritet né njé nivel mé
té sigurt pér té shmangur démtimet nga akulli dhe ngrica, ngrohja e ujit fiket pérséri.

FUNKSIONI ECO

Funksioni ECO aktivizohet duke shtypur butonin “SET” derisa té aktivizohet drita LED pér funksionin
ECO.

Funksioni ECO synon té prodhojé ujé té nxehté duke mésuar zakonet e pérdoruesit. Pra, pér javén e
paré produkti ruan sasité e térhequra dhe oraret né té cilat kryhen ato. Nga java vijuese, ngrohja e ujit
kryhet sipas asaj gé ngrohési i ujit ka mésuar mé paré.

Nése pérdoruesi déshiron té rivendosé funksionin dhe té fillojé njé periudhé té re mésimi, éshté e
nevojshme té shtypni butonin "SET" pér 10 sekonda (drita LED e funksionit ECO do té pulsojé).

Nése funksioni ECO éshté aktiv dhe shtypet butoni "SET", funksioni do té caktivizohet dhe temperatura
pérkatése e zgjedhur do té shfaget (40°C -> 80°C).

FUNKSIONI | “CIKLIT TE DEZINFEKTIMIT TERMIK” (KUNDER LEGJIONELES)

Funksioni kundér legjionelés aktivizohet si parazgjedhje. Ai pérfshin njé cikél ngrohjeje/mirémbajtjeje té
ujit né 65°C pér 1oré né ményré gé té kryhet njé veprim termik dezinfektues ndaj baktereve pérkatése.
Cikli fillon me ndezjen e paré té produktit dhe pas ¢do rindezjeje gé pason njé ndérprerje té energjisé
elektrike. Nése produkti punon gjithmoné né njé temperaturé nén 60°C, cikli pérséritet pas 30 ditésh. Kur
produkti éshté i fikur, funksioni kundér legjionelés nuk éshté aktiv. Nése pajisja fiket gjaté ciklit kundér
legjionelés, produkti fiket dhe funksioni nuk pérfundon. Né fund té ¢do cikli, temperatura e funksionimit
kthehet né vierén e caktuar mé paré nga pérdoruesi. Aktivizimi i ciklit kundér legjionelés tregohet nga
fakti se drita LED e butonit SET éshté e ndezur. Pér té caktivizuar ose aktivizuar funksionin kundér
legjionelés, mbani shtypur butonin ON/OFF “O” dhe butonin “SET” pér 3 sekonda; pér t& konfirmuar
caktivizimin, drita LED pér 40°C pulson me shpejtési pér 3 sekonda. Pér té riaktivizuar funksionin kundér
legjionelés, pérséritni veprimin e pérshkruar mé sipér; pér té konfirmuar gé ka ndodhur riaktivizimi, drita
LED pér 60°C pulson me shpejtési pér 3 sekonda.

Paralajmérim: Kur ky softuer kryen trajtimin termik té dezinfektimit, temperatura e ujit mund té shkaktojé
djegie. Provojeni ujin para se té laheni apo té futeni né dush.
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FUNKSIONI WI-FI

Pér mé shumé informacione rreth konfigurimit t€¢ Wi-Fi dhe procedurés sé regjistrimit t€ produktit,
referojuni udhézuesit t& bashkangjitur té nisjes sé shpejté qé éshté posacérisht pér lidhjen ose vizitoni
faen e internetit: https://discover.ariston-net.remotethermo.com

PERSHKRIMI | STATUSIT TE LIDHJES

Z WiFi BUTONI Z WiFi ICONE ACTION
Shtypni 1 heré Pulsim i ngadalté Moduli Wi-Fi éshté aktiv
Shtypni 5 sekonda Pulsim i shpejté Moduli Wi-Fi éshté né modalitetin e pikés sé aksesit
Pulsim i dyfishté Moduli WI-Fi po lidhet me rrjetin e shtépisé
Aktiv Wi-Fi éshté aktiv dhe i lidhur me rrjetin e shtépisé
Joaktiv Moduli Wi-Fi éshté joaktiv

Shtypni butonat pér 10
sekonda njékohésisht Pulsim i shpejté U dérgua komanda e RIVENDOSJES sé Wi-Fi
<> dhe «SET»

Kontrolloni lidhjen lokale té internetit. Nése ende nuk
funksionon, provoni ta fikni produktin dhe ta ristartoni até pas

Pulsim i ngadalté disa minutash. Nése problemi vazhdon, konfiguroni pérséri
produktin duke ndjekur Udhézuesin e Fillimit t& Shpejté t&
Lidhshmérisé.

FUNKSIONI | PROGRAMIT JAVOR

Funksioni i programit javor mund té aktivizohet vetém pérmes aplikacionit.

Mund té zgjidhen dy temperatura té€ ndryshme té pikés sé caktuar né dy kohé té ndryshme pér ¢do dité
té javés: produkti do té llogarisé shpejtésiné e ngrohjes dhe, né varési té temperaturés, momentin mé té
miré pér té filluar ngrohjen né ményré qé té arrijé pikén e caktuar né kohén e déshiruar.

Shtypni butonin “SET” pér té caktivizuar funksionin.

FUNKSIONI IMPULSI

Funksioni IMPULSI aktivizohet/caktivizohet pérmes aplikacionit.

Funksioni IMPULSI cakton pérkohésisht temperaturén e pikés sé caktuar né 80° duke anashkaluar
modalitetin e méparshém té funksionimit dhe caktivizohet veté pasi té arrihet pika e caktuar. Né kété
ményré, do té keni né dispozicion sasiné maksimale té ujit t& nxehté.

Funksioni IMPULSI gaktivizohet automatikisht né rast té: gabimit té bllokimit; nése pajisja éshté né “OFF”;
ose nése shtypet butoni “SET” pér té ndryshuar pikén e caktuar.

DIAGNOSTIKIMI

Kur zbulohet njé defekt, pajisja identifikon tre lloje té& ndryshme gabimesh:

« GABIMI: T€ gjitha dritat LED pulsojné;
P&r té rivendosur njé gabim, kur &shté e mundur, kryeni rivendosjen duke shtypur butonin ON/OFF “O”
pér té fikur dhe ndezur produktin. Nése shkaku i defektit zhduket menjéheré pas rivendosjes, pajisja
rifillon funksionimin e saj té rregullt. N&é rast t& kundért, nése té gjitha dritat LED pulsojné pérséri, duhet
té kérkohet ndihmé pér té ndérhyré.

NJOFTIM: Drita LED e butonit ON/OFF “O” pulson;
Kryeni rivendosjen duke shtypur butonin e ndezjes/fikjes “O” pér té fikur produktin, nése defekti
vazhdon, kontaktoni me Qendrén e asistencés teknike.

GABIME TE EKRANIT ME PREKJE: Té gjitha dritat LED té temperaturés pulsojné dhe drita e tjera
LED jané té fikura;

Kryeni rivendosjen duke ndérpreré furnizimin me energji té produktit, nése defekti vazhdon, kontaktoni
me Qendrén e asistencés teknike.
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INFORMACIONE TE DOBISHME

Pérpara ¢do veprimi pér pastrimin e pajisjes sigurohuni gé ta fikni produktin duke e cuar ¢elésin e jashtém
né pozicionin OFF (FIKUR). Mos pérdorni insekticide, hollues ose detergjente agresive gé mund té& démtojné
pjesét e lyera ose materialin plastik.

Se l'acqua in uscita e fredda verificare:

- qé pajisja éshté e lidhur me burimin e energjisé elektrike dhe qé celési i jashtém éshté né pozicionin ON
(NDEZUR).

- Q€ té paktén drita LED 40°C éshté e ndezur

Nése ka prani té avullit g€ del nga rubineti:
- IShképutni energjiné elektrike nga pajisja dhe kontaktoni me ekipin e mbéshtetjes teknike.

Nése uji i nxehté gé del éshté i pamjaftueshém, kontrolloni si mé poshté:
- presionin e rrjetit té ujit;
- pengesa ekzistuese né tubat e hyrjes dhe té daljes (deformime ose sedimente).

Uji qé rrjedh nga pajisja e sigurisé sé presionit

Gjaté fazés sé ngrohjes, nga rubineti mund té rrjedhé pak ujé. Kjo &shté normale. Pér té parandaluar rrjedhjen
e ujit, né sistemin e rrjedhjes duhet té instalohet njé ené e pérshtatshme zgjerimi.

Nése rrjedhja vazhdon edhe pas fazés sé ngrohjes, kontrolloni si mé poshté:

- kalibrimin e pajisjes;

- presionin e rrjetit té ujit.

Kujdes: Asnjéheré mos e pengoni prizén e pajisjes!

NESE PROBLEMI VAZHDON, MOS U PERPIQNI ASNJEHERE TA RIPARONI VETE PAJISJEN - BEJENI KETE
GJITHMONE ME NJE TEKNIK TE KUALIFIKUAR

Té dhénat dhe specifikimet e treguara nuk jané té detyrueshme; prodhuesi rezervon té drejtén t'i
modifikojé ato sipas gjykimit té tij né lidhje me njoftimin ose zévendésimin.

%} Ky produkt éshté né pérputhje me Direktivén WEEE 2012/19/EU
»A ISimboli i koshit t& mbeturinave té letrave i shénuar me kryg né pajisje dhe né paketimin e saj
—O@\ tregon se produkti duhet té hidhet ve¢mas nga mbetjet e tjera né fund té jetégjatésisé sé shérbimit.
W= Prandaj, pérdoruesi duhet ta dorézojé pajisien né njé piké grumbullimi t& mbetjeve t& vecuara pér
pajisjet elektrike, teknike dhe elektronike né fund té jetés sé saj té& shérbimit. Si alternativé, ai mund ta kthejé
pajisjen te shitésiisaj né momentin e blerjes sé njé lloji té ri té ngjashém té pajisjes. Mbledhja e vecuar si duhet
pér pajisjen e hequr nga funksionimi pér riciklimin, trajtimin dhe asgjésimin e saj t& mévonshém né pérputhje
me mjedisin ndihmon né parandalimin e efekteve negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut, si dhe nxit
ripérdorimin dhe/ose riciklimin e materialeve pérbérése té saj.
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Schema Installazione - Installation scheme - Schéma Installation - Esquema de instalacién - Esquema de instalacdo
- Installationsschema - Szerelési itmutaté - Schéma instalace - Schemat instalacji - [rengimo schema - UzstadiSanas
shéma - Paigaldusskeem - Schéma instalacie - Prikaz namestitve - Ixédlo eykatdotaong - Shema postavljanja -
Schema de instalare - MHcTanaumorHa cxema - Kurulum semasi - Instalaciona Sema - Installatieschema - MoHTaxHa
cxema - LLlema 3a MoHTUpatbe - Skema e instalimit - S il ahie

Min. 3 - Max 8 mm

)

s\2

100

310

100

v A G1/2"

A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) | E(mm)
50V 528 163 450 470 165
8oV 733 163 450 470 165
100V | 885 163 450 470 165
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(A ARISTON C€

GROUP

IT

OGGETTO: Dichiarazione di Conformita CE

Con il presente atto, Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) dichiara che questo prodotto & conforme ai
requisiti essenziali e alle altre disposizioni attinenti alla direttiva RED 2014/53 /EU.

La Dichiarazione di Conformita completa e disponibile allindirizzo: https://www.aristongroup.com/en/download-area

EN

OBJECT: EC Declaration of Conformity

Hereby, Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) declares that this product is in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive RED 2014/53 /EU.

The complete Declaration of Conformity is available at the address: https://www.aristongroup.com/en/download-area

FR

OBJET : Déclaration de conformité CE

Par le présent acte, Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) déclare que ce produit est conforme aux exigences
essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive RED 2014/53 /EU.

La Déclaration de conformité dans son intégralité est disponible a I'adresse: https://www.aristongroup.com/en/download-area

ES

ASUNTO: Declaracién de conformidad CE

Mediante el presente documento, Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) declara que este producto cumple
con los requisitos basicos y demés disposiciones de la directiva RED 2014/53 /EU.

La Declaracion de conformidad completa esta disponible en el sitio web: https://www.aristongroup.com/en/download-area

PT

OBJETO: Declaracao CE de Conformidade

Com o presente ato, a Ariston S.p.A. (rua A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) declara que este produto estd em conformidade
com 0s requisitos essenciais e com outras disposicoes da diretiva RED 2014/53 /EU.

A Declaragdo de Conformidade completa esta disponivel no enderego: https://www.aristongroup.com/en/download-area

DE

OBJEKT: EG-Konformitatserklarungy

Hiermit erklart die Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIEN), dass dieses Produkt den grundlegenden An-
forderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie RED 2014/53 /EU entspricht

Die vollstandige Konformitatserklarung ist unter folgender Adresse erhaltlich: https://www.aristongroup.com/en/download-area

NL

DOEL: EG-verklaring van overeenstemming

Hierbij verklaart Ariston S.p.A. (viale A Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIE) dat dit product voldoet aan de essentiéle eisen en
aan de overige relevante bepalingen van Richtlijn RED 2014/53 /EU.

De volledige conformiteitsverklaring is beschikbaar op het adres: https://www.aristongroup.com/en/download-area

LT

OBJEKTAS: EB atitikties deklaracija

Siuo dokumentu ,Ariston S.p.A“ (viale AMerloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIJA) parei$kia, kad $is gaminys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas susijusias Direktyvos RED 2014/53/ES nuostatas.

Visa atitikties deklaracijg galima rasti adresu: https://www.aristongroup.com/en/download-area

Lv

OBJEKTS: EK atbilstibas deklaracija

Ar $0 Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIJA) pazino, ka $is razojums atbilst Direktivas RED 2014/53 /ES
pamatprasibam un citiem attiecigajiem noteikumiem.

Pilniga atbilstibas deklaracija ir pieejama adrese: https://www.aristongroup.com/en/download-area

ET

OBJEKT: EU vastavusdeklaratsioon

Kdesolevaga kinnitab Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIA), et kdesolev toode vastab direktiivi RED
2014/53 JEL olulistele nduetele ja muudele asjakohastele satetele.

Tdielik vastavusdeklaratsioon on kattesaadav aadressil: https://www.aristongroup.com/en/download-area
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PL

OBIEKT: Deklaracja zgodnosci WEy

Niniejszym Avriston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), WLOCHY) oswiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny z
zasadniczymi wymaganiami i innymi stosownymi postanowieniami dyrektywy RED 2014/53/UE.

Petna deklaracja zgodnosci jest dostepna pod adresem: https://www.aristongroup.com/en/download-area

HU

TARGY: EK-megfeleléségi nyilatkozat

Ezennel az Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) kijelenti, hogy ez a termék megfelel a RED 2014/53 /EU
irdnyelv alapvetd kévetelményeinek és egyéb vonatkozd rendelkezéseinek.

A teljes megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezd cimen érhetd el:  https://www.aristongroup.com/en/download-area

RO

OBIECT: Declaratia CE de conformitate

Prin prezenta, Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIA) declara ca acest produs este in conformitate cu
cerintele esentiale si alte dispoziti relevante ale Directivei RED 2014/53 /UE.

Declaratia completa de conformitate este disponibild la adres: https://www.aristongroup.com/en/download-area

cz

OBJEKT: ES prohlaseni o shodé

Spolecnost Ariston S.p.A. (viale AMerloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIE) timto prohladuje, Ze tento vyrobek je ve shodé se
zékladnimi pozadavky a dalsimi pfislusnymi ustanovenimi smérnice RED 2014/53 /EU.

UpIné prohlaéeni o shodé je k dispozici na adrese: https://www.aristongroup.com/en/download-area

SK

OBJEKT: ES vyhlasenie o zhode

Tymto spolo¢nost Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), TALIANSKO) vyhlasuje, Ze tento vyrobok je v stlade so
z&kladnymi poziadavkami a dial$imi prislu$nymi ustanoveniami smernice RED 2014/53 /EU.

Uplné vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese: https://www.aristongroup.com/en/download-area

SL

OBJEKT: ES-izjava o skladnostiy

Druzba Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIJA) izjavlja, da je ta izdelek v skladu z bistvenimi zahtevami in
drugimi ustreznimi dolo¢bami Direktive RED 2014/53/EU.

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslovu: https://www.aristongroup.com/en/download-area

EL

ANTIKEIMENO: AjAwaon cuppdppwong EK

Me tnv mapouvoa, n Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) SnAWVEL OTI TO TIAPOY TTPOIOV CUUHOPQWVETAL LE TIG BACIKES
anatoelg Kat GMeC oxeTIKEG Stataéelc Tng odnyiag RED 2014/53 /EU.

H mrong Sihwon ouppopewonc dlatiBetal otn Sieubuvon: https://www.aristongroup.com/en/download-area

HR

PREDMET: EC izjava o sukladnosti

Ovime Ariston S.p.A. (viale A.Merloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALIJA) izjavljuje da je ovaj proizvod u skladu s osnovnim zahtjevima
i drugim relevantnim odredbama Direktive RED 2014/53 /EU.

Potpuna Izjava o sukladnosti dostupna je na adresi: https://www.aristongroup.com/en/download-area

BG

OBEKT:EO pexknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Cracrosuleto Ariston S.p.A. (viale AMerloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALY) feknapupa, 4e To3v MpoayKT € B CbOTBETCTBYE ChC ChLUECTBEHUTE
VI31CKBaHWA 1 APy CbOTBETHM pa3nopeadu Ha AupekTiea RED 2014/53 /EU.

IMbnHata [leknapauua 3a CbOTBETCTBYE € Ha pa3nonoxeHue Ha agpec: https://www.aristongroup.com/en/download-area

AL

OBJEKTI: Deklarata e Konformitetit KE

Me ané té késaj, Ariston S.p.A. (viale AMerloni 45, 60044-Fabriano (AN), ITALI) deklaron se ky produkt éshté né pérputhje me kérkesat
thelbésore dhe dispozitat e tjera pérkatése té Direktivés RED 2014/53 /BE.

Deklarata e ploté e Konformitetit éshté e disponueshme né adresén https://www.aristongroup.com/en/download-area
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WE MAKE USE OF
RECYCLED PAPER

Produced by:

Ariston S.p.A.

Viale Aristide Merloni, 45
60044 Fabriano (AN) - ITALY
ariston.com

FR
Cet appareil
se recycle

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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